
                   SÜLEYMAN FÂİK MECMUASI  

(Transkripsiyonlu Metin İnceleme, 1b-55a) 

 

 

Emre KARANFİL 

 

Yüksek Lisans Tezi 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Tez Danışmanı: Doç. Dr. Mesut Bayram DÜZENLİ 

 

2020 

Her Hakkı Saklıdır



SİİRT ÜNİVERSİTESİ 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ 

TÜRK DİLİ VE EDEBİYATI ANA BİLİM DALI 

 

 

 

 

 

 

Emre KARANFİL 

 

 

 

 

 

 

SÜLEYMAN FÂİK MECMUASI  

(Transkripsiyonlu Metin İnceleme, 1b-55a) 

 

 

 

 

 

 

YÜKSEK LİSANS TEZİ 

 

 

 

 

 

 

Tez Danışmanı: Doç. Dr. Mesut Bayram DÜZENLİ 

 

 

 

 

 

 

SİİRT – 2020 

 



 

 

SOSYAL BİLİMLER ENSTİTÜSÜ MÜDÜRLÜĞÜNE  

   Siirt Üniversitesi Lisansüstü Eğitim-Öğretim ve Sınav Yönetmeliğine göre 

hazırlamış olduğum “Süleyman Fâik Mecmuası (Transkripsiyonlu Metin İnceleme,       

1b-55a)” adlı tezin tamamen kendi çalışmam olduğunu ve her alıntıya kaynak 

gösterdiğimi taahhüt eder, tezimin kağıt ve elektronik kopyalarının Siirt Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü arşivlerinde aşağıda belirttiğim koşullarda saklanmasına izin 

verdiğimi onaylarım.  

Lisansüstü Eğitim-Öğretim yönetmeliğinin ilgili maddeleri uyarınca gereğinin 

yapılmasını arz ederim. 

Tezimin tamamı her yerden erişime açılabilir.  

 

                   14.01.2020  

              Emre KARANFİL 

 





I 
 

İÇİNDEKİLER 

 

 
İÇİNDEKİLER ............................................................................................................................ I 

ÖZET .......................................................................................................................................... IV 

ABSTRACT ................................................................................................................................. V 

KISALTMALAR VE SİMGELER DİZİNİ ............................................................................ VI 

ÖN SÖZ ..................................................................................................................................... VII 

1. GİRİŞ ....................................................................................................................................... 1 

1.1. MECMUA ......................................................................................................................... 1 

1.2. MECMUALARIN ÖNEMİ ............................................................................................. 2 

1.3. MECMUALARIN TASNİFİ ........................................................................................... 3 

1.4. KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA MECMUALAR ................................................... 3 

1.4.1. Nazire Mecmuaları ................................................................................................... 3 

1.4.2. Şiir Mecmuaları......................................................................................................... 4 

2. MECMUA MÜELLİFİ SÜLEYMAN FÂİK ........................................................................ 4 

3. SÜLEYMAN FÂİK MECMUASI’NIN İNCELENMESİ ................................................... 5 

3.1. MECMUANIN FİZİKİ ÖZELLİKLERİ ...................................................................... 5 

3.2. MECMUANIN MUHTEVA ÖZELLİKLERİ .............................................................. 6 

3.2.1. Manzum Bölümler .................................................................................................... 6 

3.2.1.1. Mecmuada Yer Alan Manzumelerin Dağılımı ................................................ 7 

3.2.2.2. Mecmuada Yer Alan Manzumelerde Kullanılan Vezinler ........................... 12 

3.2.2. Mensur Bölümler .................................................................................................... 13 

[2b] (Son Paragraf) Habeşîzâde Abdürrahim Bey ..................................................... 13 

[3a] (İkinci Paragraf) Ali Râif Efendi ......................................................................... 13 

[3a] (Son Paragraf) Nâşid İbrahim Bey ...................................................................... 14 

[3b] (İkinci Paragraf) Vakanüvis Esad Efendi ........................................................... 14 

[3b] (Üçüncü Paragraf) Nâşid İbrahim Bey’e “An yâ Mûsâ” Lakabının Verilmesi14 

[3b] (Son Paragraf) İsmâil Paşa ................................................................................... 14 

[4a] (İkinci Paragraf) Üsküdârî Hasîb Efendi ............................................................ 14 

[4a] (Üçüncü Paragraf) Mahya ve Kandilin Ortaya Çıkışı ....................................... 14 

[4a] (Son Paragraf) Şeyh Hâlid .................................................................................... 15 

[4b] (İkinci Paragraf) Şeyh Seyyid Nûreddin Cerrahî .............................................. 15 



II 
 

[5b] (İlk Paragraf) Müstakimzâde Süleyman Efendi ................................................ 16 

[5b] (Son Paragraf) Şair Bâkî ...................................................................................... 16 

[6a] (İkinci Paragraf) Şair Nâbî ................................................................................... 16 

[6a] (Üçüncü Paragraf) Havassın Çeşitleri ................................................................. 16 

[7b] (İlk Paragraf) Râgıp Mehmet Paşa...................................................................... 18 

[7b] (İkinci Paragraf) Abdullah Efendi....................................................................... 18 

[7b] (Son Paragraf) Keçecizâde İzzet Molla ............................................................... 18 

[8a] (İlk Paragraf) İzzet Molla ve Hulusi Ahmet Paşa .............................................. 18 

[8a] (İkinci Paragraf) Başhekim Behçet Efendi ......................................................... 19 

[8b] (İlk Paragraf) Tarik-i Uşşâk ve Tarik-i Şuttâr ................................................... 19 

[9a] (İkinci Paragraf) Kâtip Çelebi “Düstûru'l-Amel li Islâhi'l-Halel” ................... 19 

[12a] (İkinci Paragraf) Tokâdi Emîn Efendi  “İrşâdü’s-Sâlikîn” ............................. 20 

[19b] (İlk Paragraf) İstanbul Zakirleri ....................................................................... 21 

[20b] (İkinci Paragraf) Ak Molla ................................................................................. 22 

[21a] (İlk Paragraf) Dönemin Sazendegân - Hanendegân - Meddahan - Kol Takımı 

- Hayalileri - Hamzanâme ve Antarnâme ................................................................... 22 

[22b] (İkinci Paragraf) Özili Hâfız .............................................................................. 23 

[22b] (Son Paragraf) Dönemin Çok Yalan Konuşanları ........................................... 23 

[23a] (İkinci Paragraf) Enfiyenin Ortaya Çıkışı - Kâtip Çelebi ve Üsküdârî Hasîb 

Efendi’nin Görüşleri ..................................................................................................... 23 

[25a] (İlk Paragraf) Osmanzâde Tâib ......................................................................... 23 

[25a] (Son Paragraf) Râgıp Mehmet Paşa .................................................................. 24 

[25b] (İlk Paragraf) Latife Türünde Bir Hikaye ........................................................ 24 

[25b] (İkinci Paragraf) Deli Birâder’in Hikâyesi ....................................................... 24 

[25b] (Son Paragraf) Râgıp Mehmet Paşa .................................................................. 24 

[26a] (İlk Paragraf) Seydâ Efendi ................................................................................ 24 

[26a] (İkinci Paragraf) Seretibba Behçet Efendi ........................................................ 24 

[26b] (Üçüncü Paragraf) Âmâ Tellak Hikayesi .......................................................... 24 

[26b] (İlk Paragraf) Hasîb Efendi ................................................................................ 25 

[26b] (İkinci Paragraf) Yesârizâde .............................................................................. 25 

[26b] (Üçüncü Paragraf) Şikârîzâde ........................................................................... 25 

[26b] (Dördüncü Paragraf) Şikârîzâde ....................................................................... 25 

[26b] (Beşinci Paragraf) Şikârîzâde ............................................................................ 25 

[27a] (İlk Paragraf) Şeyhülislam Zeynî Efendi .......................................................... 26 

[27a] (İkinci Paragraf) Zeynî Efendi ........................................................................... 26 



III 
 

[27a] (Üçüncü Paragraf) Zeynî Efendi ........................................................................ 26 

[27a] (Dördüncü Paragraf) Zeynî Efendi .................................................................... 26 

[27a] (Son Paragraf) Tüccar ve Kadı Hikâyesi .......................................................... 26 

[45b] (İlk Paragraf) Merâtib-i Mâneviye ve Merâtib-i Zâhiriye .............................. 27 

[46b] (İlk Paragraf) Eşyanın Yedi Kısmı .................................................................... 27 

[46b] (İkinci Paragraf) Allâme-i Şemseddin Mehmed bin Hamzatül-Fenârî .......... 27 

[47a] (İkinci Paragraf) Hâher-i Fil-Asl ....................................................................... 27 

[47a] (Son Paragraf) Merkez Efendi’nin Kabrini Ziyaret ........................................ 27 

[47b] (İlk Paragraf) Yanlış Bilinen İki Önemli Meselenin Doğrusu ........................ 27 

[49a] (Son Paragraf) Sevgiliyle İlgili Mazmunlar ...................................................... 28 

[49b] (İlk Paragraf) Tüccar ve Hekimzâde Ali Paşa .................................................. 29 

[50b] (Son Paragraf) Sünbülzâde Vehbî Efendi ......................................................... 29 

[51a] (Son Paragraf) Gaybın Çeşitleri......................................................................... 30 

[51b] (Son Paragraf) Dönemin Kutupları ................................................................... 30 

[52a] (Son Paragraf) Önemli Olaylar Üzerine Düşülen Tarihler ............................. 30 

[52b] (İkinci Paragraf) Şeyh Gâlip Efendi ile Hanzâde Yunus Bey ......................... 30 

[53b] (Son Paragraf) Âşıklık ........................................................................................ 31 

[54a] (İkinci Paragraf) Şârih Ankaravî Rusûhî İsmâil Dede Efendi ........................ 31 

[54b] (İkinci Paragraf) Filozoflar ................................................................................ 31 

[55a] (Son Paragraf) İmam Cafer-i Hâlidî.................................................................. 31 

4.METİN .................................................................................................................................... 32 

4.1. METNİN KURULMASINDA GÖZ ÖNÜNDE BULUNDURULAN HUSUSLAR . 32 

4.2. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ ................................................................................ 33 

4.3. ÇEVİRİ YAZILI METİN ............................................................................................. 34 

SONUÇ .................................................................................................................................... 220 

KAYNAKÇA ........................................................................................................................... 222 

DİZİN ....................................................................................................................................... 225 

ÖZGEÇMİŞ............................................................................................................................. 229 

 



IV 
 

ÖZET 
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 Jüri Üyesi   : Dr. Öğretim Üyesi Zehra ÖZTÜRK 

  Jüri Üyesi   : Dr. Öğretim Üyesi Talip ÇUKURLU 

 

Arapça “toplama, bir araya getirme” anlamında kullanılan ve “cem” kökünden 

türemiş “mecmua” kelimesi, “toplanmış, bir araya getirilmiş” anlamlarına gelmektedir. 

Terim anlamı olarak ise farklı şairlere ait çeşitli şiirlerin bir araya getirilmesiyle oluşan 

eserlerin genel adıdır. Mecmualar Eski Türk Edebiyatı’mıza önemli katkılar 

sağlamaktadır. 

Bu çalışma, Süleyman Fâik tarafından kaleme alınan İstanbul Üniversitesi Nadir 

Eserler Kütüphanesi’nde NECTY09577 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan Mecmua-i 

Süleyman Fâik adlı eserin [1b-55a] numaralı varakları üzerine yapılmıştır. 

Manzum ve mensur bölümlerden oluşan eser, karışık mecmualar grubunda 

değerlendirilmektedir. Mecmuada edebiyat, tarih, musiki, tasavvuf ve dönemin sosyal 

hayatı ile ilgili çeşitli bilgiler yer almaktadır. Çalışmamızda, mecmua tanıtıldıktan sonra 

eserin manzum ve mensur bölümleri incelenmiştir. Ardından mecmuanın çeviri yazılı 

metni verilmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, Süleyman Fâik, çeviri yazı 
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ABSTRACT 

Ph. D. DISSERTATION 

THE MECMUA OF SÜLEYMAN FÂİK (Transcribed Text Analysis, 1b-55a) 

 

Emre KARANFİL 

Thesis Advisor: Associate Professor Mesut Bayram DÜZENLİ 

2020, 229 pages 

 

 

           President: Associate Professor Mesut Bayram DÜZENLİ 

Jury Member: Asistant Professor Zehra ÖZTÜRK 

 Jury Member: Asistant Professor Talip ÇUKURLU 

 

The word “mecmua” that means “accumulated, collected” has been originated from 

an Arabic word root “cem” which means “to bring together” or “to collect’.  As term it is 

a general name of a work of art which is made by collecting different poems belong to 

various poets. Mecmuas makes an important contribution to old Turkish literature. 

This study was carried out on pages [1b-55a] of mecmua of Süleyman Fâik, which 

is registered at the İstanbul University Rare Works Library inventory number of 

NECTY09577, written by Süleyman Fâik. 

The work consists of the verse and prose sections that can be evaluated in a mixed 

group of mecmuas. İn the mecmua various information about literature, history, music, 

mysticism and social life of the period. Our study , after introducing mecmua, verse and 

prose parts of the work are examined.Then the translation text of the mecmua was given. 

 

Keywords: Mecmua, Süleyman Fâik, translation font 
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ÖN SÖZ 

Adı eski olsa da nazarımızda hiçbir zaman eskimeyen, bulunduğumuz çağda 

etkisini hâlâ devam ettiren ve Türk Edebiyat tarihine damga vurmuş olan Eski Türk 

Edebiyatı’nın çok önemli kaynaklarından bir tanesi de mecmualardır. Mecmualar, 

içerisinde bulundurduğu nazım ve nesir tarzında eserlerle döneminin edebi özelliklerini 

yansıtmakla kalmayıp o dönemin kültürel özelliklerini de çok iyi bir biçimde günümüze 

aktarmıştır. 

Mecmuaların edebiyatımız açısından çok önemli bir yerde olmasından dolayı bizler 

de geçmişimize ışık tutma adına bir mecmua incelemeyi tercih ettik. İncelediğimiz 

mecmua Süleyman Fâik Mecmuası’dır. Bu mecmua, şuara ya da nazire mecmualarından 

farklı olarak nazmı değil nesri ön planda tutmuştur. Birçok önemli şairin şiiri yanında 

dönemin kültürünü, sanatını, düşünce dünyasını kısacası toplumla ilgili olan birçok şeyi 

mensur olarak aktarması bakımından diğer mecmualardan ayrılıp önemli bir yere sahip 

olmuştur. 

Üzerinde çalışmış olduğumuz mecmua, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi’nde “Mecmua-i Süleyman Fâik” adı, NECTY09577 demirbaş numarası ve 

XX(1900260.1) yer numarasıyla kayıtlıdır. Eser “rika” hattıyla yazılmış olup toplam 115 

varaktan oluşmaktadır [1b-115b]. Biz bu mecmuanın [1b-55a] varaklarını inceledik. 

İncelememizin giriş bölümünde mecmualar hakkında genel bilgiler verip 

mecmuaların tasnifi ve Eski Türk Edebiyatı açısından önemi üzerinde durduk. 

Devamında eserimizin fiziki özelliklerinden bahsedip muhteva özelliklerini aktardık. 

Muhteva açısından öncelikle manzum eserleri ele alıp mecmuada adı geçen şairlerle 

birlikte şiirlerin matla beyitlerini tablo halinde aktardık. Nesir kısmının incelemesini ise 

anlatılanların özetlerini üzerinde varak numarası ve kiminle ilgiliyse onun adını vererek 

yaptık. 

Keyif ile zorluğu bir arada yaşadığım bu tez çalışması sürecinde desteğini benden 

esirgemeyen değerli eşime, zaman mefhumu gözetmeksizin ulaşmak istediğim her anda 

yanımda olan değerli hocam Doç. Dr. Mesut Bayram DÜZENLİ’ye sonsuz teşekkür 

ederim. 

SİİRT – 2019                                                                       Emre KARANFİL
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1. GİRİŞ 

1.1. MECMUA 

“Mecmua, Arapça cem’ kökünden gelen bir kelimedir.” (Devellioğlu, 2009: 596)  

“Cem’ sözcüğü ‘toplama, yığma’ anlamlarında kullanılır. Mef’ûl bâbında müennes bir 

kelime olan mecmua ise ‘toplanıp biriktirilmiş şeylerin hepsi, seçilmiş yazılardan 

meydana getirilmiş yazma kitap’ demektir.” (Kut, 1986: 170-172) “Günümüz 

Türkçesinde daha çok dergi anlamında kullanılan mecmua, seçme şiirlerin ya da muhtelif 

konularda kaleme alınmış yazıların bir araya getirildiği eserlerin genel adıdır. Bu eserler 

için ‘mecmua’nın yanı sıra ‘mecâmî’, ‘mecma’, ‘câmi’ gibi aynı kökten türemiş 

kelimelerle - yalnız Osmanlı Türkçesinde – ‘cüzdan’, ‘defter’ ve ‘cerîde’ isimleri de aynı 

manada kullanılmıştır.” (Uzun, 2003: 265) Ayrıca, “Farsçada ‘dilenci, dilenci çantası, 

dağarcık, torba’ gibi anlamlara gelen ‘keşkûl’ kelimesi Arapçada ‘mecmua, antoloji’ 

manasına gelmektedir.” (Elmalı, 2002: 324). “Sefîne, Arapçada ‘gemi’ demektir. Farsçası 

‘keştî’, Türkçesi ‘cönk’tür. Edebiyatımızda ‘sefine – cönk’ sözleri ‘şiir mecmuası, not 

defteri’; ‘keştî’de kadeh manasına mecaz olarak kullanılmıştır.” (Onay, 2000: 396) 

 “Mecmua başlangıçta, birçok bakımdan benzediği cönk gibi âyetler, hadisler, 

fetvalar, dualar, hutbeler, şiirler, ilâhiler, şarkılar, mektuplar, latifeler, lugaz ve 

muammalarla ilaç tariflerinin ve faydalı bilgilerin (fevâid), notların, tarihî belge ve 

kayıtların (tevârih) derlendiği bir not defteri halinde ortaya çıkmış, zamanla gelişip 

düzenli bir tertip ve şekle kavuşarak türlerine göre bazı farklılıklar gösteren bir kitap veya 

telif çeşidi özelliği kazanmıştır. Bir telif türü olarak gelişimini tamamladıktan sonra 

genellikle kitap hüviyetindeki teliflerden farklı bir tarafı kalmamıştır.” (Uzun, 2003: 265) 

“Mecmuaların konuları daha çok edebiyatla ilgilidir. Gazel, kaside, musammat, 

tarih, mektup vs. şekiller ile tevhid, nât, mersiye vs. türler üzerine oluşturulmuş 

mecmualar bunlardandır.” (Pala, 2004: 300) 
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1.2. MECMUALARIN ÖNEMİ 

“Mecmualar, derlendikleri dönemin edebî zevkini ve eğilimini yansıtmalarının 

yanında edebiyat geleneğimizin aydınlatılamamış bazı karanlık noktalarına ışık tutan, 

edebî geleneğe katkı sağlayan malzeme niteliği de taşımaktadır.” (Morkoç, 2013: 268) 

“Bu bağlamda mecmualar kaleme alındığı çağın ekonomik, sosyal, kültürel, dini yaşantısı 

ve dünya görüşü hakkında önemli malumat verir. Bir edebiyat tutkunu tarafından yazılan 

mecmuaların düzenleniş biçimi, derleyicisinin zevki, ilgisi ve tercihi doğrultusunda 

şekillenmektedir. Bir mecmua, yalnız bir konu hakkında olabildiği gibi değişik konuları 

da içinde bulundurabilir. Bir dilde olduğu gibi değişik dillerde de yazıya aktarılabilir.” 

(Kut, 1986: 170) 

Mecmuaların edebiyatımız için öneminden ilk bahsedenlerden biri Ali Cânib’dir. 

Ali Cânib, mecmuaların araştırmacıları acele, şahsî hükümler vermekten menettiğini, 

mecmualarda bir eserin en eski metnine ulaşılabildiği için bu eserlerin önemli olduğunu 

belirtir. Ayrıca, tezkirelerde yer alan bir şair hakkındaki abartılı övgülerin bizi 

yanıltacağını, o şair hakkında doğru fikir edinebilmek için onun devrinde kaleme alınmış 

mecmuaların incelenmesi gerektiğini söyler. (Ali Cânib, 1927: 363–364) 

“Türk şiir tarihi açısından değerli kaynaklar olan şiir mecmuaları sayesinde, 

edebiyat tarihlerindeki bir kısım bilgiyi netleştirmek ve zaman zaman da düzeltmek, yeni 

yeni bilgiler eklemek mümkün olabilir. Derleyeni ve yılı tam olarak bilinmese de bir 

mecmuanın derleniş tarihi, içindeki metinlerden yaklaşık olarak tespit edilebildiği için, 

döneminin şiir zevkini, beğenilen şairlerini ve hatta toplanan şiirlere göre de yazıldığı 

dönemin en beğenilen şiirlerini belirleme imkânı verir. Yine mecmualarda divan sahibi 

olmayan, hatta divanı bulunduğu halde şiiri divanında bulunmayan şahsiyetlere, 

bilinmeyen eserlere rastlanabilir. Kısaca, Türk şiirinin gelişimini, değişimini ve geçirdiği 

merhaleleri tespitte mecmualar, özellikle seçme şiir mecmuları ve nazire mecmualarının 

önemi küçümsenemez.” (Tunç, 2000: 105– 106)  

“Şiir mecmualarıyla ilgili çalışmaların son yıllarda artış göstermesini, özellikle 

mecmualardan yararlanarak divanların hazırlanmasını, kaynaklarda geçmeyen şairlerin 

şiirleri ve kişiliklerinin ortaya çıkarılmasını, mecmuaların edebiyat tarihi açısından 

öneminin anlaşılmasına bağlamak yerinde olur.” (Gıynaş, 2011: 247) 
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1.3. MECMUALARIN TASNİFİ 

“Ekseriyeti bir tür el kitabı mahiyetinde olduğundan çok rağbet gören ve iddialı bir 

isim taşımadığı için kitap yazmaktan kaçınan derleyiciler tarafından tercih edilen 

mecmua, bu sebeple Osmanlı dünyasında çok yaygınlaşmış ve bazı türlere ayrılmıştır. 

Tefsir, hadis, fıkıh, hukuk, fetva, feraiz, tasavvuf; şiir, divan nazire, kasîde, gazel; tarih, 

münşeat - inşâ, vefeyât vs.” (Uzun, 2003: 268) 

“Mecmuaları birkaç örnekle birlikte şöyle tasnif edebiliriz: 

a. Nazire Mecmuaları: Mecmuatü’n-Nezâir, Câmiü’n-Nezâir, Mecmaü’n-Nezâir, 

Pervane Bey Mecmuası, Metâliü’n-Nezâir.  

b. Seçme Şiir Mecmuları: Mecmû’a-i Eş’âr (Mecmû’atü’l-Eş’âr), Mecmû’a-i 

Devâvîn (Mecmû’atü’d-Devâvîn).  

c. Aynı Konu ile İlgili Eserlerin Bir Araya Gelmesi ile Oluşan Mecmualar: 

Eş’âr-nâme-i Müstezad, Mecmû’a-i Tevârîh, Menâhicü’l-İnşâ, Mecmua-ı Münşe’âtü’s-

Selâtîn.  

d. Karışık Mecmualar: Câmi’ü’l-Me’âni.  

e. Tanınmış Kişilerce veya Derleyeni Belli Kişilerce Hazırlanmış Mecmualar: 

Müstakimzâde Mecmuası, Ayvansarâyî Mecmuası, Süleyman Fâik Mecmuası, Fasîh 

Ahmed Dede Mecmuası, Hattat Hüseyin ve Sâlih Nâmık Mecmuası.” (Kut, 1986: 170-

173) 

1.4. KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA MECMUALAR 

1.4.1. Nazire Mecmuaları 

“Mecmualar içeriklerine göre adlandırılırlar. İçinde nazirelerin bulunduğu 

derlemelere nazire mecmuası denir.” (Pala, 2004: 300) Günay Kut’a göre: “Genel 

itibariyle bir şairin kaside veya gazeline aynı vezin ve kafiyede nazire yazan şairlerin 

şiirlerini toplayan şiir mecmualarıdır.” (Kut, 1986: 170) Türk Edebiyatı’nın ilk nazire 

mecmuası, Ömer bin Mezid tarafından yazılan “Mecmuatü’n-Nezâir” adlı eserdir.  
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1.4.2. Şiir Mecmuaları 

“Seçme şiirleri içeren mecmualar ‘mecmua-i eş’âr’ genel adıyla anılır. Bu tür 

mecmuaların kim tarafından derlendiği çok zaman belli değildir. İçinde birkaç şairin 

divanları bulunan mecmualar ise ‘mecmua-i devâvîn’ adıyla anılırlar. Ayrıca konuları 

karışık olup özel bir adla veya derleyicisinin adıyla anılan oldukça önemli mecmualar da 

vardır.” (Pala, 2004: 300) “Şiir mecmualarında sadece gazel veya kaside türü şiirlere değil 

aynı zamanda mesnevi tarzında kaleme alınmış şiirlere de rastlamak mümkündür.” (Kut, 

1986: 172) 

2. MECMUA MÜELLİFİ SÜLEYMAN FÂİK 

1198 Saferinin ortalarında (Ocak 1784) Sakız’da doğdu. Babası Sakız muhassılı ve 

daha sonra Kıbrıs muhassıllığından mâzul, Tunuslu Abdullah’ın oğlu Hacı Hâfız Ali 

Ağa’dır. Hayatı hakkında geniş bilgi, başta kaleme aldığı Mecmua’sında otobiyografik 

bilgiler verdiği “Rûznâmçe-i Hâl ve Tarîkimiz” başlıklı kısım olmak üzere bu esere 

dayanan Sadettin Nüzhet Ergun’un Türk Şairleri ile (Ergun, 1945: 1409-1414) İbnülemin 

Mahmud Kemal’in Son Asır Türk Şairleri’nde (İnal, 1999: 533-539) mevcuttur. Fatîn 

Efendi Tezkiresi’nde ve Sicill-i Osmânî’de de hayatıyla ilgili bilgiler özetlenmektedir. 

Annesinin gördüğü bir rüya üzerine Süleyman adı verilen şair iki yaşından sonra 

babasıyla birlikte İstanbul’a gitti. Reîsülkurrâ Sâlih Efendi’den Kuran-ı Kerîm öğrendi. 

Bosnalı Abdürrahîm Efendi’den sülüs ve nesih hatlarını meşketti. Gürcü Osman 

Efendi’den Farsça, İslâm Efendi’den Arapça okudu. Cemâziyelevvel 1211’de (Kasım 

1796) Sadâret Mektûbî Kalemi’ne girdi. Osmanlı Devleti’nin muhtelif şehirlerinde çeşitli 

memuriyetlerde bulundu. Maliye tezkireciliği, esham mukātaacılığı, sadâret 

mektupçuluğu, Harmeyn muhasebeciliği ve rûznâmecilik yaptı. Cerîde nâzırı ve aynı 

zamanda cizye muhasebecisi iken 9 Muharrem 1254’te (4 Nisan 1838) vefat etti. Ölüm 

yılının Fatîn Tezkiresi’nde 1253 (1837) olarak kaydedilmesi doğru değildir. Kabri 

Rumelihisarı Mezarlığı’ndadır. Mecmua’sından Yenikapı Mevlevîhânesi şeyhi Seyyid 

Abdülbâki Nâsır Dede’den sikke giydiği öğrenilmektedir. 

Edebiyat araştırmacıları, Süleyman Fâik’in şairliği konusunda farklı düşüncelere 

sahiptir. Mehmed Süreyyâ doğruluğu seven, mahir bir şair olduğunu belirtir. (Süreyyâ, 

2003, III: 98) İbnülemin Mahmud Kemal de Fatîn Tezkiresi’nde yer alan “ta‘nedelim” 
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redifli gazelinin herkese, her şeye ta‘netmek itiyadında olduğuna delil teşkil ettiğine 

dikkat çeker. (İnal, 1988, I: 536) Sadettin Nüzhet Ergun ise şairin daha çok eleştiriye 

meyilli karakterini öne çıkaran İbnülemin Mahmud Kemal’in bu değerli şahsiyetin asıl 

önemli tarafını gösteremediğini söyler. Ayrıca Süleyman Fâik’in kudretli bir şair ve 

kudretli bir nâzım olmadığını, şiiri bir sanat değil eğlence olarak telakki ettiğini, 

gelişigüzel manzumeler kaleme aldığını, eserlerinde rastlanan fahriyelerin bütün divan 

şairlerinde görüldüğünü, belli bir kimseyi kastetmeyerek yazdığı hicviyelerin de ona has 

olmadığını kaydettikten sonra en meşhur eserinin “Mecmua”sı olduğunu belirtir. (Ergun, 

1945, III: 1410-1411) 

3. SÜLEYMAN FÂİK MECMUASI’NIN İNCELENMESİ 

3.1. MECMUANIN FİZİKİ ÖZELLİKLERİ 

İncelediğimiz mecmua, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde 

“Mecmua-i Süleyman Fâik” adı, NECTY09577 demirbaş numarası ve XX(1900260.1) 

yer numarasıyla kayıtlıdır. Süleyman Fâik ait olan mecmuanın istinsah tarihi belli 

değildir. Eserin sırtındaki meşin kopmak üzeredir. Eserin yazımında aharlı kâğıt 

kullanılmıştır. Cilt özellikleri, kahverengi yarım meşin ve ebruli kâğıttır. Eser 115 

varaktan oluşmaktadır [1b-115b]. Varakların “a” kısmının sol üst köşesinde Arap 

alfabesiyle varak numarası verilmiştir. Mecmuada yer alan manzum ve mensur bölümler 

siyah mürekkep kullanılarak “rika” hattıyla yazılmıştır. Mecmuada yalnız 115b numaralı 

sayfada kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Mecmuanın 83b ve 84a numaralı sayfalarında 

boşluk bulunmaktadır. 

Süleyman Fâik Mecmuası’nın, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüpha-

nesi’nde “Mecmua-i Süleyman Fâik” adı, NEKTY03472 demirbaş numarasıyla kayıtlı 

bir nüshası daha vardır. Bu nüsha da “rika” hattıyla yazılmıştır. Ancak bu nüsha, düzensiz 

bir şekilde yazıldığı için faydalanılamayacak durumdadır. 
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3.2. MECMUANIN MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

Mecmuanın incelemiş olduğumuz [1b-55a] bölümünde toplam 108 sayfa 

bulunmaktadır. Eser manzum-mensur karışık olarak yazılmıştır. Eserin 38 sayfası 

manzum, 70 sayfası ise mensurdur. Manzum bölümde 1275 beyit, mensur bölümde ise 

1381 satır bulunmaktadır. Karışıklık olmaması için muhteva özelliklerini manzum ve 

mensur olmak üzere iki bölüm halinde inceleyeceğiz. 

3.2.1. Manzum Bölümler 

Mecmuanın incelemiş olduğumuz bölümünde toplam 1275 beyit bulunmakta olup 

38 sayfaya tekabül etmektedir. Mecmuada bulunan manzumları incelediğimizde Türkçe, 

Arapça ve Farsça beyitlerle karşılaşmaktayız. Süleyman Fâik başta Arapça ve Farsça 

olmak üzere birçok şiirin şairini eklememiştir. Şairinin adı verilmeyen şiirlerin 

çoğunluğunu herhangi bir konu üzerine söylenmiş şiir parçaları oluşturmaktadır.  

Mecmuada 6 adet Arapça şiir parçası bulunmaktadır. Bunların 2 adedi “müfret” 

olup hiçbirinde şair adı geçmemektedir. Farsça manzum sayısı Arapça manzum sayısına 

göre daha fazladır. Mecmuada toplam 29 adet Farsça şiir parçası bulunmaktadır. Bunların 

24 adedi “müfret”tir. Bu müfretlerin 8 adedinin şairi bellidir. Bu isimler: Fuzûlî, II. 

Bâyezid, Necâtî Bey, Adlî, Süleymân, Rehâ-ı Vasfif, Hacı Hasanzâde ve İbn-i Kemâl’dir. 

Geriye kalan Farsça şiirlerden sadece 2 adedinin şairi bellidir. Bunlardan biri Nâbî’ye ait 

olan gazel ve diğeri Örfî-i Şirâzî’ye ait olan kıtadır. Bunların yanında bir de Refî-i 

Kâlâyî’ye ait olan Türkçe-Ermenice manzum bir lügat bulunmaktadır. 

Mecmuada 64 şairin adı geçmektedir. Bunlardan Hâfız-ı Şirâzî, Süleymân, 

EsadzÀde Mehmed Şeref Efendi, Mehmed Şefik, Lebib, Şehrî, Azmî, II. Bâyezid, Necâtî 

Bey, Adlî, Rehâ-ı Vasfif, Hacı Hasanzâde, İbn-i Kemâl, Şeref, Nesîmî, Nâimâ, Azmizâde 

Hâleti, Şeyhülislam Yahyâ, Nefî, Seyyâhî, Tîğî Bey, Ahmed Paşa, Koca Râgıp Paşa, 

Abdülbâki Ârif, Sâdî, Hayâlî, Râzî’nin sadece müfretleri bulunmaktadır. Fuzûlî, Nâbî, 

Bosnalı Sâbit, Fasîh’in ise müfretlerinin yanında bütün halinde olan eserleri de 

bulunmaktadır. Eserleri bütün olarak verilen şairler, eser sayıları ve nazım biçimleri şu 

şekildedir: Nâbî (9 gazel), Münîf (8 gazel), Arpaeminizâde Mustafa Sâmî (5 gazel), Sâbit 

(4 gazel ve 1 mesnevi), Nâilî (4 gazel), Nesîb (3 gazel) , Neşâtî (2 gazel), Nazîm (2 gazel), 
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Nisârî (2 kıta), Fuzûlî (1 müseddes), Bağdatlı Rûhî (1 gazel), Sabûhî (1 gazel), Fasîhî (1 

gazel), Sâbir (1 gazel), Fehim (1 gazel), Sabrî (1 gazel), Vecdî (1 gazel), İsmetî (1 gazel), 

Nazmî (1 gazel), Rahmî (1 gazel), Necîb (1 gazel), Âgah (1 gazel), Rüşdî (1 gazel), Fâik 

(1 gazel), Fasîh (1 gazel), Lemî (1 gazel), Râgıp Paşa (1 gazel), Münîb (1 gazel), Azîm 

(1 gazel), Osmanzâde Tâib (1 kıta), Örfi-i Şirâzî (1 kıta), Fıtnat Hanım (1 kıta), Nevres-i 

Kadîm (1 kıta), Erzurumlu İbrahim Hakkı (1 mesnevi), Refî-i Kâlâyî (1 manzum sözlük), 

Hakkı (1 nazm), Râmî (1 nazm). 

 

3.2.1.1. Mecmuada Yer Alan Manzumelerin Dağılımı 

VARAK       

    NO 
İLK BEYİT / BEND 

NAZIM 

ŞEKLİ 

BEYİT 

/ BEND 

SAYISI 

ŞAİR 

1b 
Naúl eder Çorluda kÀşif-i rÀz 

Bir civÀn-pÀre-i dil-dÀde nevÀz 
Mesnevi 111 Bosnalı Sâbit 

23b ------------------------------------- 
Manzum 

Sözlük 
78 Refî-i Kâlâyî 

25a 

Seniñ aóvÀlini æÀúıb gelenlerden suéÀl etdim 

Dediler suòre-i bezm-i úırÀl-ı mülk-i İsveçdir 

 

Kıta 14 
Osmanzâde 

Tâib 

28b 
Ser-geştegì zi-ser-i tereddüd ehl-i èÀşıú-rÀ 

Ger baède-i merg seng şevem ÀsiyÀ şevem 
Gazel 7 Nâbî 

31b 

Òalúa kìn eyleme var ise belÀàat sende 

Seni õemm edeni señ medóile úıl şermende 

 

Gazel 5 Bağdatlı Rûhî 

32b 

Ez-bes şeref-i gevher-i tÿ münşì-i taúdìr 

Án rÿz ki beg’õeştì-i iúlìm úadem-rÀ 

 

Kıta 2 Örfi-i Şirâzî 

32b 

Siriştinde anıñ kim nÿr var úalbinde kìn olmaz 

MuãaffÀ cebìnÀnıñ ùarf-ı ebrÿsında çìn olmaz 

 

Gazel 9 Nâbî 

33a 

Dil-i ãÀfì úuyÿd-ı dehr ile endÿhgìn olmaz 

MidÀdında taàyìr-i efgen-i ùabè-ı nigìn olmaz 

 

Gazel 6 Nesîb 

33a 

Sirişk olmazsa levó-i dilde dÀà-ı Àteşìn olmaz 

Muúaddem ãafóa nemnÀk olmasa naúş-ı nigìn olmaz 

 

Gazel 7 
Arpaeminizâde 

Mustafa Sâmî 

33b 
Göñül-cÀh-ı zeneòdÀnında cÀnÀndan emìn olmaz 

HeveskÀr olmayan tÀrÀc-ı cÀna der-kemìn olmaz 
Gazel 6 Sabûhî 
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33b 

Ümmìd-i derdimden baña yÀ Rab ferÀà ver 

CÀn u cihÀnı terk edecek bir dimÀà ver 

 

Gazel 5 Nâilî 

33b 

YÀ Rab ne gül ne lÀle ne sünbül ne bÀà ver 

Baña bu çÀr-ı èanÀãır-ı àamdan ferÀà ver  

 

Gazel 5 Fasîhî 

33b 
YÀ Rab baña úayd-ı cihÀndan ferÀà ver 

Ya miónet-i zamÀnı duyar bir dimÀà ver 
Gazel 6 Nâilî 

33b 

HevÀ-yı èaşúa uyup kÿy-ı yÀre dek gideriz 

Nesìm-i ãubóa refìúiz bahÀra dek gideriz 

 

Gazel 5 Nâilî 

33b 

Ne seyr-i gülşen ne cÿy-bÀre dek gideriz 

Sirişk-i çeşmle biz kÿy-ı yÀre dek gideriz 

 

Gazel 5 Neşâtî 

34a 

Refìú olursa göñül kÿy-ı yÀre dek gideriz 

ÚarÀrgÀh-ı dil-i bì-úarÀra dek gideriz 

 

Gazel 5 Sâbir 

34a 

Ol seng-dile sÿz-ı dilimden òaber eyle 

Ey Àh u òazìnim eåer ile eåer eyle 

 

Gazel 8 Sabrî 

34a 

Ey bÀd-ı ãabÀ zülfüne yÀriñ güõÀr eyle  

GÀhì dil-i èuşşÀúa belÀdan òaber eyle 

 

Gazel 9 Fehim 

34a 

ŞarÀb-ı köhne sÀúì-i òande-rÿ tÀze 

Olur ise n’ola eski deme Àrzÿ tÀze 

 

Gazel 5 Vecdî 

34b 

èAceb mi dìde-i terden aúar ise çü tÀze 

CefÀya başladı ol şÿh-ı fitne-cÿ tÀze 

 

Gazel 5 Neşâtî 

34b 

Olursa dilde n’ola dÀà-ı Àrzÿ tÀze 

Henÿz açıldı o gül daòi reng ü bÿ tÀze 

 

Gazel 5 İsmetî 

34b 

O şÿòu baàda gördüm şüküfte-rÿ tÀze 

Elinde bir gül açılmış o tÀze bu tÀze 

 

Gazel 6 Nâilî 

34b 
Çü òÀme-i úader etmekde güft-gÿ tÀze 

Olur bu levó-i dile naúş-ı Àrzÿ tÀze 
Gazel 5 

 

Nazmî 
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35a 

äoyup biri sìm-endÀm-ı her dem tÀzeden tÀze 

Dil-i mecrÿóa ãarsam hem-çü merhem tÀzeden tÀze 

 

Gazel 5 Rahmî 

35a 

ÙalebkÀr-ı gül-i maúãÿd-ı èÀlem tÀzeden tÀze 

Bu bÀàıñ açılır ezhÀrı her dem tÀzeden tÀze 

 

Gazel 6 Necîb 

36a 

Mürşid-i rÀh-ı ÒudÀ Ádem Efendi kim anıñ 

Kim vücÿduñ maóø-ı raómet etmiş idi èÀleme 

 

Kıta 7 Nisârî 

36b 

Uãÿl-i devri kim Ádem Efendiniñ tamÀm oldu 

Dedim eyÀ bu kÀr-ı dil-nüvÀza kim muúayyeddir 

 

Kıta 3 Nisârî 

36b 

Ser-müfteòir-i èÀlem Şerìf Efendi kim 

Müşerref oldu úudÿmüyle mesned-i fetvÀ 

 

Kıta 5 Fıtnat Hanım 

36b 

äÿret-i óüsn-i òitÀmıñ görüp erbÀb-ı süòan 

Oldu tÀrìòi içün arada çoú güft ü şünÿd 

 

Kıta 7 
Nevres-i 

Kadîm 

36b 

Dìde-i èÀşıú-ı müflis ki òaùù u óÀldedir 

Çeşm-i nekbet-zedeveş ãafóa-ı remmÀldedir 

 

Gazel 7 Nâbî 

37a 

äanma kim rÀóat-ı dil devlet ü iúbÀldedir 

BÀr-ı miónet gösterir gerden-i óammÀldedi 

 

Gazel 6 Sâbit 

37a 

 

èUúde-i merdümek-i çeşm o ruò-ı aldadır 

NÀòun-ı dest-i neôÀre girih-i óÀldedir 

 

Gazel 5 
Arpaeminizâde 

Mustafa Sâmî 

37a 

RÀh-ı èadÿyı leşker-i eşk ile urmuşuz 

Dest-i sipihr-i pençe-i ehl ile burmuşuz 

 

Gazel 7 Nâbî 

37a 

O dil-i Àrzÿnuñ etme heves cüst-cÿsuna 

Kim óÀsidiñ müéeddì ola güft-gÿsuna 

 

Gazel 7 Nâbî 

37b 

Bir vÀãıl olmuşu bulunmaz Àrzÿsuna 

Münkirleriñ vesìle budur güft-gÿsuna 

 

Gazel 7 Sâbit 

37b 

Baúma sebÿ-yı bezm-i meyiñ güft-gÿsuna 

äarf etmese neşÀù ile canlar èadÿsuna 

 

Gazel 5 Azîm 



10 
 

37b 

Etdikse her ne maùlab içün niyyet-i óuãÿl 

RÀh-ı úabÿle olmadı fÀéide nüzÿrumuz 

 

Gazel 3 Nâbî 

37b 

Şevú-i óüsnüñle dil-i maózÿnu nÿr eylemişiz 

Dilimiz revzene-i pertev-i Ùÿr eylemişiz 

 

Gazel 7 Nâbî 

38a 

Biz ki àıybetde temÀşÀ-yı óuøÿr eylemişiz 

Dil-i àam-dìdeyi hicr ile ãabÿr eylemişiz 

 

Gazel 5 Âgâh 

38a 

Perde-i ketm-i èademden ki ãudÿr eylemişiz 

Hep seniñ şevú-i cemÀliñ ile ôuhÿr eylemişiz 

 

Gazel 7 Rüşdî 

38a 

Şuàl-ı dünyÀ ile biz terk-i óuøÿr eylemişiz 

Dilimiz cürèa-keş-i bezm-i umÿr eylemişiz 

 

Nazm 2 Hakkı 

38a 

Gece meclisde àam-ı dehre olup Àzürde 

Bezmimizden o sitem-pìşeyi dÿr eylemişiz 

 

Nazm 2 Râmî 

38a 

Fikr-i rÿy ile dili àarú-ı nÿr eylemişiz 

Çeşm-i òÿnumuzu maùlaè-ı hÿr eylemişiz 

 

Gazel 5 Nesîb 

38a 

 

Dilimiz meşèal-i fÀnus-ı sürÿr eylemişiz 

RÿzgÀr-ı àamı ãad meróale dÿr eylemişiz 

 

Gazel 8 
Arpaeminizâde 

Mustafa Sâmî 

38a 

Ten ü dilden emel-i rÀóatı dÿr eylemişiz 

Çekilip kÿşe-i àamgÀha óuôÿr eylemişiz 

 

Gazel 5 Fâik 

38b 

Ne kefiñ fikri ne endìşe-i gÿr eylemişiz 

Dili àafletle siyÀh dìdeyi kÿr eylemişiz 

 

Gazel 5 Fasîh 

38b 

Òançer kemer-i yÀre münÀsib o bel ince 

Òançer kemerini kemeri ince belince  

 

Gazel 5 Nazîm 

38b 

Şemşìrini ùaúınca òoşdur o bel ince 

Şemşìri niùÀúınca niùÀú ince belince 

 

Gazel 6 Nazîm 

38b 

Pey-rev ol cümle peyàamberlere Cibrìl gibi 

İòtiãÀã etme faúaù birine İncìl gibi 

 

Gazel 5 Sâbit 
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38b 

CÀm-ı úalbiñ yoú ise rÿàan-ı istièdÀd  

Seni nÀrında úor ãÿretÀ úandìl gibi  

 

Gazel 5 Nâbî 

38b 
èÁşıúı arúasına almış o şÿò-ı ùannÀz 

Úulblar ùaúdı bulup kendüye zenbìl gibi 
Kıta 6 Sâbit 

39a 
Etme dÀmÀnını Àlÿde èazÀzil gibi 

ÙÀhirü’õ-õeyl olagör Óaøret-i Cibrìl gibi 
Gazel 6 Nesîb 

39a 

Fürÿà-ı mihr miréat-ı dile jengÀrdır sensiz 

Óarìr-i pertev-i mÀh rÿyuñ cÀna bÀrdır sensiz 

 

Gazel 7 Münîf 

39a 

Müjem pÀy-ı nigÀh-ı intiôÀra òÀrdır sensiz 

RÀh-ı Àmed-şüd-i neôôÀre neşter-zÀrdır sensiz 

 

Gazel 7 
Arpaeminizâde 

Mustafa Sâmî 

39a 

Ùabìbim pister-i hicriñde dil bìmÀrdır sensiz 

Tenimde her ser-i mÿ neşter-i ÀzÀrdır sensiz 

 

Gazel 6 Lemî 

39a 

Nesìm-i nev-bahÀra nigÀhıñ gül-bÀrdır sensiz 

TemÀşÀ-yı güle müjgÀn bülbül-i òÀrdır sensiz 

 

Gazel 6 Nâbî 

39b 

Dü-çeşm-i ebruvÀnım òançer-i ÀzÀrdır sensiz 

İki ãaf müjem çün ãÿret-i minşÀrdır sensiz 

 

Gazel 6 
Arpaeminizâde 

Mustafa Sâmî 

39b 

NigÀhım gül-be-çeşm-i óasret-i dìdÀrdır sensiz 

äÀf-ı müjgÀnlarım òÀr-ı ser-i dìvÀrdır sensiz 

 

Gazel 7 Râgıp Paşa 

41a 

Verd-i bahÀr ile edecek meróabÀ ãabÀ 

Bì-berg ü bì-nevÀlara ….. úaba ãabÀ 

 

Gazel 7 Münîb 

41a 

Der-i dilde èabeå Àmed şÿd-i òam-yÀze-i devlet 

Olur ise rÿ-yı taóta bÀz-ı dervÀze-i devlet 

 

Gazel 8 Münîf 

41a 

Ne dest-i nÀleden ne Àh-ı Àteş-yÀbdan feryÀd 

Velì ùıfl-ı serkeş-i dìde bì-òˇÀbdan feryÀd 

 

Gazel 7 Münîf 

41a 

Dilde var olsun àamıñ cÀy-ı àam-ı dìger úomaz 

áam yemem ol cÀdÿ-yı òÿn-òˇÀra àamzeñ yer úomaz 

 

Gazel 5 Münîf 

41b 

Şeh-dÀb-ı bì-òÿnuñ bir óÀl ile zih-gìr eder mehtÀb 

ÚaøÀ-yı ŞÀmda idmÀn-ı remiyy-i tìr eder mehtÀb 

 

Gazel 5 Münîf 

41b 
YÀ Rab sen baòt-ı temennÀmı küşÀd et 

Gül-àonce-i kÀm-ı dili müstaànì-yi ÀbÀd et 
Gazel 7 Münîf 
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41b 

Bì-feyø úalır mı dil-i erbÀb-ı tevekkül 

Gerdişde iken mÀhÿr-ı dÿlÀb-ı tevekkül 

 

Gazel 7 Münîf 

41b 

KÀr-ı bì-sÿd-ı emelden ki àınÀ geldi baña 

Çaròa bì-hÿde tekÀpÿden ibÀ geldi baña 

 

Gazel 5 Münîf 

42a 

Dün sÀye ãaldı bÀşımı bir serv-i ser-bülend 

Kim úadd-i dil-rübÀ idi reftÀrı dil-pesend 

GüftÀre geldi nÀ-geh açıp laèl-i nÿş-òand 

Bir piste gördüm anda döker rìze rìze úand 

äordum bu dürc-i deheniñ nedir dedim dedi 

Yoú yoú ise devÀ-yı derd-i nihÀnın durur seniñ 

 

Müseddes 7 Fuzûlî 

42b 

Çün buòÀr-ı àıdÀ dimÀàa gelir 

Ol óavÀs-ı birÿna mÀéil olur 

 

Mesnevi 24 
Erzurumlu 

İbrahim Hakkı 

Muhtelif -------------------------------------- Müfret 31 Muhtelif 

 

3.2.2.2. Mecmuada Yer Alan Manzumelerde Kullanılan Vezinler 

 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün Bahr-i Hecez (Hecez Bahri) 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün Bahr-i Remel (Remel Bahri) 

FeèilÀtün /  FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün Bahr-i Remel (Remel Bahri) 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün Bahr-i Müctes (Müctes Bahri) 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün Bahr-i Hecez (Hecez Bahri) 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün Bahr-i Muzâri (Muzâri Bahri) 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün Bahr-i Hecez (Hecez Bahri) 

FeèilÀtün /  FeèilÀtün /  Feèilün Bahr-i Remel (Remel Bahri) 

FÀèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün Bahr-i Cedîd (Cedid Bahri ) 



13 
 

3.2.2. Mensur Bölümler 

Mecmuanın incelemiş olduğumuz bölümünde 35 varak bulunmaktadır. Mecmuanın 

büyük bir kısmını mensur bölüm oluşturmaktadır.  Bu bölümde konu bütünlüğü olmayıp 

çok farklı konular işlenmiştir. Sanat, siyaset, din, tasavvuf, musiki, ilim, biyografik 

bilgiler, okçuluk, dönemin sazendeleri, hanendeleri, meddahları, kol takımı, hayaliler, 

Hamzanâme ve Antarnâme gibi birçok farklı konu üzerine bilgiler bulunmaktadır. 

Bunların yanında dikkat çekici hikâyeler ve “muzhikat” bölümü altında anlatılan fıkra 

tarzı küçük hikâyeler bulunmaktadır. Mensur bölümde işlenen konuların ortak noktası 

didaktik olmasıdır. Bu bölümde en çok üzerinde durulan konu tasavvuf ve önemli 

mutasavvıflardır. Hatta Nakşibendî tarikatının önemli isimlerinden Tokâdî Mehmet 

Efendi’nin tarikat ilkelerini anlattığı “İrşâdü’s-Sâlikîn” adlı eseri tümüyle mecmua 

içerisinde yer almaktadır. 

Mecmuada bulunan mensurlarda neler anlatıldığını, sayfa sayılarını, mecmuanın 

orijinalinde kaçıncı paragrafta yer aldığını ve orada geçen kişinin varsa ismini yoksa 

konunun ne ile alakalı olduğunu başlık şeklinde verip incelememizi aşağıdaki şekliyle 

gerçekleştirdik. 

[2b] (Son Paragraf) Habeşîzâde Abdürrahim Bey 

Habeşîzâde Abdürrahim Bey Habeş beylerinin beyzâdesi olduğu için bu adı 

almıştır. Abdürrahim Bey; Silahdar İbrahim Paşa zamanında tanınmış, Sadrazam Şehit 

Ali Paşa zamanında maliye tezkireciliği ve cizye muhasebeciliği yapmış, Nevşehirli 

İbrahim Paşa zamanında ise küçük tezkirecilikten büyük tezkireciliğe geçmiştir. 

Habeşîzâde Abdürrahim Bey, devlet görevleri yanında Bayrâmiyye tarikatının 

şeyhlerinden olup Koca Mustafa Paşa Camii'ne defnedilmiştir. 

[3a] (İkinci Paragraf) Ali Râif Efendi 

Ali Râif Efendi, Enderûn Mektebinde hocalık yapmıştır. Şiirlerinde renkli bir hava 

yakalayan Ali Râif Efendi, bin iki yüz iki [H 1202 / M 1787-88] tarihinin safer ayında 

başkente dönmüş ve şair Surûrî'nin düşürdüğü tarih üzere bin iki yüz sekiz [H 1208 / M 

1793-94] tarihinde Baruthaneler Nazırı iken vefat etmiştir. Bir kız kardeşi vardır ki o da 

hastadır. Bir süre sonra o da vefat etmiş ve soyları devam etmemiştir. 
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[3a] (Son Paragraf) Nâşid İbrahim Bey 

Nâşid İbrahim Bey, Râtıb Ahmet Paşa’nın oğludur. Babasının ölümüyle 

kardeşleriyle birlikte Enderûn-ı Hümâyûn’a alınmış ve orada ilim tahsil etmiştir. 

Abdülhamit devrinde görevi hoca ya da müderrislik olmasına rağmen kapıcı başı görevi 

verilmiştir. Şu anda Üsküdar Ayazma Camii’nde defnedilmiş bulunmaktadır. Merhum, 

şiirlerinde dokunaklı ve nükteli bir dil kullanmıştır.  

[3b] (İkinci Paragraf) Vakanüvis Esad Efendi 

Tezkire-i Sâlim’den sonra oluşturulan şair tezkireleri onunki kadar etkili ve değerli 

değildir. Bu şair tezkirelerinde eksikler vardır ve düzensiz yazılmışlardır. Vakanüvis Esad 

Efendi, Surûrî’nin “Tevârîh-i İntihâb”ını neşretmiş fakat eseri yazarken yanlışlar 

yapmıştır. Kendisi gaddar ve hasut olduğundan dönemindeki birçok şaire iftira atmıştır. 

Her dönemde yalan, iftira ve haset vardır ama bu dönemde daha fazladır. 

[3b] (Üçüncü Paragraf) Nâşid İbrahim Bey’e “An yâ Mûsâ” Lakabının Verilmesi 

Nâşid İbrahim Bey, Topal Osman Paşa’nın torunu ve Pîrîzâde Osman Molla’nın 

damadıdır. Nâşid İbrahim Bey, medrese eğitiminden sonra Mısır Mollası olarak göreve 

başlamıştır. Orada bir camiye gittiğinde İhlas ve Ayetel Kürsi’yi duyunca yanındakilere: 

“Burada da Kuran’ı Türkçe mi okuyorlar?” diye sorunca yanındaki: “Kuran’da Türkçe 

lafız var mı?” diye karşılık vermiş. O da: “An yâ Mûsâ lafzı Türkçe değil mi?” diye cevap 

verince lakabı “An yâ Mûsâ” olmuştur. 

[3b] (Son Paragraf) İsmâil Paşa 

Osman Paşa'nın damadıdır. İnebahtı muhafızlığından azledilip Yenişehir'de 

yaşarken vefat etmiştir. Devlet görevi esnasında özellikle mutfak masraflarında tasarruflu 

olduğu için "Bakkal" lakabı verilmiştir. Vefatından sonra Nâşid İbrahim Bey, İsmâil 

Paşa'nın oğullarına: "Babanızın üzerinden dirhem, terazi ve peştamal çıkmadı." diyerek 

lakabını hatırlatmak istemiştir. 

 [4a] (İkinci Paragraf) Üsküdârî Hasîb Efendi 

Bu bölümde Üsküdârî Hasîb Efendi’nin Mevlevî semaının terk ettirilmesi üzerine 

düştüğü tarih üzerine bilgiler verilmektedir. 

[4a] (Üçüncü Paragraf) Mahya ve Kandilin Ortaya Çıkışı 

Ramazan ve ihya gecelerinde mahya yapmak eski bir gelenek olmayıp Nevşehirli 

İbrahim Paşa zamanında ortaya çıkmıştır. Mevlid ve Regaib gecelerinde ise kandil 
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yakmak Koca Mustafa Paşa zamanında ortaya çıkmış bir gelenektir. Kandilin Ahmed 

Han-ı Evvel, mahyanın Ahmed Han-ı Sâlis dönemlerinde ortaya çıkması güzel bir 

tevâfuktur. 

[4a] (Son Paragraf) Şeyh Hâlid 

Bağdat civarında Kâin Baba sancağında Selcâniye denilen yerin ahalisinden olan 

Şeyh Hâlid diye bir kişi ortaya çıkmıştır. Kendisinin Nakşibendiyye silsilesinden 

geldiğini iddia etse de Nakşibendî tarikatına muhalif şeyler yaptığı ve fitne çıkardığı 

dönemin dikkat sahibi kişileri tarafından fark edilmiş. Onun talebelerinden Abdülvehhâb 

adlı kişi başkente gelip bazı kimselerin akîdelerini bozmuştur. O zamanın hocalarından 

Deli Râgıp adlı kişinin kızını aldıktan sonra fesadı ortaya çıkmış ve başkentten 

kovulmuştur. Aradan beş altı yıl geçtikten sonra Şeyh Hâlid'in birkaç talebesi tekrar 

başkente gelip ayin icra etmeye başlamış fakat sonrasında onlar da başkentten 

kovulmuştur. Şeyh Hâlid'e bağlanan sayısı artmaya başlasa da beş defa başkentten 

kovulmuşlardır. Bir ara Hâlidîlerin ayin yaptığı duyulunca Şikârizâde Efendi, bunları 

asasıyla Ayrılıkçeşmesi'ne doğru kovalamıştır. Bu olaylardan sonra yine beş defa 

başkente gelmişlerse de en sonunda Sultan Mahmud Han bunları bizzat başkentten 

kovmuştur. Sonrasında Hâlidî olanlar kendini gizlemeye başlamıştır. Buradan itibaren 

yazar kendi görüşlerine yer verip dönemindeki insanların hiç araştırma yapmadan kendini 

şeyh ilan eden herkesin peşinden koştuğunu, bunun yerine silsilesi belli olan düzgün 

şeyhlerin peşinden gitmesi gerektiğini söyler. 

[4b] (İkinci Paragraf) Şeyh Seyyid Nûreddin Cerrahî 

Süleyman Fâik, bu bölüme başlamadan önce herhangi bir tarikata bağlı olmadığını, 

yalnız Yenikapı şeyhi Bekir Efendizâde Seyyid Abdulbâki Dede Efendi’den dolayı o 

tarikatı ve insanlarını sevdiğini söyler. Şeyh Seyyid Nûreddin Cerrahî, 1134 [H 1134 / M 

1721-22] tarihinde kırk dört yaşında vefat etmiştir. Kimileri onun cerrah olduğunu, 

kimileri Cerrahpaşa Camii yakınlarında ikamet ettiğini, kimileri de Cerrahpaşa Camii'nde 

müezzin olduğunu söyler. Şeyh Seyyid Nûreddin Cerrahî, Köstendilli Şeyh Ali Efendi'nin 

halifelerindendir. Vakfiyesinde, kendisinden sonra silsilenin evlatları tarafından devam 

ettirilmesini istediği için bazıları onu eleştirmiştir. Bundan dolayı kendisinden sonra 

birçok halife ortaya çıkmış ve her dönemde en az yirmi tane halifesi olmuştur. 

Anlatılanlara göre Şeyh Seyyid Nûreddin Cerrahî, Koca Mustafa Paşa şeyhi Nûreddin 

Efendi ile aynı asırda yaşamış ve birbirlerine muhalif olmuşlardır. Bir gün, Şeyh Seyyid 
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Nûreddin Cerrahî müritlerini etrafına toplamış, Nûreddin Efendi'ye esmâ-i kahriyyeler 

okurken kahriyyeler kendi üzerine sıçramış, o anda kendisi vefat etmiş ve tüm vasıfları 

Nûreddin Efendi'ye geçmiştir. Süleyman Fâik, burada kendi düşüncelerine yer vererek 

bunların tümünün yalan olduğunu, Şeyh Seyyid Nûreddin Cerrahî'nin iyi bir mutasavvıf 

olup vefatından sonra müritlerinin onun üzerine keramet adı altında birçok iftira attığını 

söyler. 

[5b] (İlk Paragraf) Müstakimzâde Süleyman Efendi 

Bin yüz otuz bir [H 1131 / M 1717-18] tarihinde doğmuş, bin iki yüz iki [H 1202 / 

M 1787-88] tarihinde vefat etmiştir. Hayatı fakirlik ve ayağındaki nikris hastalığıyla 

geçmiştir. Şiir ve inşâları çok güzel bulunmamıştır. Kabiliyetli bir kişi olmasına rağmen 

kendisine rüûs yani müderrislik payesi verilmemiştir. Feyzullah Efendi'nin girişimleriyle 

dönemin şeyhülislâmı "Cam göz" lakaplı Topkapılı Sâlih Efendi ona maddi yardımda 

bulunmuştur. 

[5b] (Son Paragraf) Şair Bâkî 

Şair Bâkî Efendi, kara kuru ve köse bir adammış. Merhum Sultan Süleyman 

haremden "Tûtî" lakaplı bir kadın ile onu evlendirmiş. Onu tebrik eden bir kişiye Bâkî 

evlendiği kişinin tûtî değil karga olduğunu söylemiş. Bunu duyan “Tûtî” lakaplı kadın, 

Bâkî 'nin karga olduğunu ima eden bir beyit yazmış. 

[6a] (İkinci Paragraf) Şair Nâbî 

Nâbî bir gazelinde, “Ey mìl sürme gözlerin öp de benden ol mehiñ / èArø eyle 

siyehkÀrì-i hicrÀnı mÿ-be-mÿ” beytini yazmıştır. Kendisinden sonraki dönemlerde Tâlip, 

Nazîf ve Tevfîk Efendiler  bu beyte benzer beyit yazmışlar. Ardından bu beyti gören Şeyh 

Gâlip de aynı vezin ve kafiye ile Nâbî’nin beytine benzer beyitler yazmıştır. 

[6a] (Üçüncü Paragraf) Havassın Çeşitleri 

Havassın çeşitleri vardır ve bunun içinde yer alabilmek için mutlaka ilim sahibi bir 

kişiden eğitim almak gerekir. Eğer bir eğitimden geçilmezse havassa dahil olmanın 

mümkün olmadığı örneklerle sabittir. Kimya aslı olmayan birtakım laflarla meydana 

gelmiş olup birçok kişiyi müflis etmiş ve sonuç olarak yağ çıkarmaktan başka bir işe 

yaramayan bir iş haline gelmiştir. Simya ise şöyle oldu böyle yaydı der. Pek çoktur ve 

çeşitleri vardır. Şimdi burada bunlarla ilgili üç tane hikâye anlatacağız: 
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Hikâye-i Evvel: Kartallı Hasan Efendi hastalanan bir Arap'ın yanına gider. Onunla 

ilgilendiği için Arap ona bardak gibi bir şey hediye eder. Aradan biraz geçince Arap vefat 

eder. Hasan Efendi onun defnini gerçekleştirdikten sonra evine gider. Evine gidince 

Arap'ın verdiği hediyeye baktığında bunun bir kandil olduğunu görür. Kandili yakmasıyla 

bir Arap peyda olur. Hasan Efendi: “Sen kimsin ve ne yaparsın?” diye sorunca, Arap “Ne 

istersen yapabilirirm. İstersen sırtımdaki altın dolu heybeyi sana verebilirim.” der. Bunun 

üzerine Hasan Efendi: “Senin benden önceki sahibin bunlardan aldı mı?” dediğinde, 

Arap: “Sadece bir altın aldı.” der. Hasan Efendi: “Bu altınları nereden getirdin?” diye 

sorduğunda ise Arap: “Müslüman ve kâfirlerin depoladığı altınlardan alıp getirdim.” der. 

Bunun üzerine Hasan Efendi bu altınların hırsızlıkla ele geçirildiğini anlar, derhal kandili 

söndürüp sokağa atar. 

Hikâye-i Sâniye: Şeyh Mehmet Emîn Efendi, Koska semtinde berberlik işiyle 

uğraşırmış. Şeyh Abdüsselâm Efendi’nin her hafta yanına gider, burada mukabelelere 

katılır, dervişlik yaparmış. Bu sıralarda dükkanına bir derviş gelmeye başlamış. Şeyh 

Mehmet Emîn Efendi bu dervişe sürekli yardımda bulunup ona iyi davranırmış. Bir gün 

o derviş Şeyh Mehmet Emîn Efendi’ye bir kâğıt verip üzerine kırmızı mürekkeple bir 

daire çizmiş. Sonra Şeyh Mehmet Emîn Efendi’ye altına ihtiyaç duyduğu zaman daire 

içerisine bir nokta koyarsa ona altın geleceğini söylemiş. Yanından ayrılırken de fazla 

nokta koymamasını tembihlemiş. Şeyh Mehmet Emîn Efendi, ihtiyacı olunca nokta 

koymuş ve dervişin dediği gibi altın gelmiş. Sonrasında ihtiyaçları artıp fazla nokta 

koymaya başlayınca altın kesilmiş. Bunun üzerine Şeyh Mehmet Emîn Efendi, berberliği 

bırakıp Şeyh Abdüsselâm Efendi’den hilafet almış ve bundan sonraki hayatında şeyhlik 

yapmış. 

Hikâye-i Sâlise: Bir Arap, Sütlüce'de terzilik yapan fakir bir adamın yanına gidip 

ona daha çok paraya sahip olup olmak istemediğini sormuş. Terzi fakir olduğu için sahip 

olmak istediğini söylemiş. Arap, ona bir buhur verip kendisini takip etmesini ve hiçbir 

zaman dünya kelamı konuşmamasını tembihlemiş. Sonra, beraber Kâğıthane Köprüsü’ne 

gitmişler. Arap, o sırada sürekli bir şeyler okuyormuş. Sonrasında köprünün yanında 

birden bir demir kapı ortaya çıkmış. İkisi beraber demir kapıdan içeri girip merdivenle 

aşağı doğru inmişler. O sırada bir kız ortaya çıkmış. Kızın üzerinde çok güzel bir elbise 

ve mücevherler varmış. Arap, bir yandan okuyor bir yandan da kızın mücevherlerini 

alıyormuş. Sonrasında kız kendine merhamet edilmesini istediğinde terzi kıza acıyıp 
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Arap'a sadece mücevherleri alıp çıkalım dediği anda kendini bir mezarlıkta ayağı 

incinmiş bir şekilde bulmuş.  

Sonuç: İlk hikâyenin kahramanı Hac yolunda vefat etmiştir. İkinci hikâyenin 

kahramanı boş yere bir sürü zahmet çekmiştir. Son hikâyenin kahramanı ise mürşitlik 

yolunda ilerlemiştir. 

Süleyman Fâik bu noktadan sonra ilim ve fennin dünyada zarardan başka bir şey 

getirmediğini söylüyor. 

[7b] (İlk Paragraf) Râgıp Mehmet Paşa 

Râgıp Mehmet Paşa bir gün tebdil-i kıyafet bir kahvehaneye girmiş. Oradakilerle 

konuşmak istemiş ama kimse onunla konuşmamış. İçlerinden biri: “Biz konuşamayız, 

çünkü sadrazam bizim ağzımızı bağladı.” demiş. Bunun üzerine Paşa: “Bu işin nasıl 

oldu?” diyerek sorduğunda adam: “Paşa âriflerdendir. Boş muska yazıp halkın su içtiği 

tekneye atar, millet de oradan içince herkesin ağzı bağlanmış olur.” demiş. Etrafındakiler 

adamın bu sözüne gülerken Paşa kalkıp kahvehanenin kasasına bir kese altın koymuş. O 

anda onun sadrazam olduğunu anlamışlar. Bunun üzerine sözleri söyleyen adam 

korkunca Paşa: “Korkmana gerek yok. Eğer muskayla böyle bir şey mümkün olsaydı 

dediğin gibi yapardım.” deyip oradan çıkmış. 

[7b] (İkinci Paragraf) Abdullah Efendi 

Bu bölümde, Abdullah Efendi'nin küçük damadı Sâlih Efendi'ye Şevki Burnu'nda 

yalı yaptırması üzerine dönemin zürefâsının söylediği bir beyit bulunmaktadır. 

[7b] (Son Paragraf) Keçecizâde İzzet Molla 

Bu bölümde Keçecizâde İzzet Molla’nın Hâlet Efendi’nin sürgün edilmesi üzerine  

Yasincizâde Abdülvehhâb Efendi’ye yazdığı kıta bulunmaktadır. 

[8a] (İlk Paragraf) İzzet Molla ve Hulusi Ahmet Paşa 

İzzet Molla döneminde çok etkili sözler söyleyen bir kişiymiş. Bir gün dostlarıyla 

Hünkar İskelesi’ne gitmiş. O gün Hulusi Ahmet Paşa da oradaymış. İzzet Molla 

dostlarıyla birlikte Hulusi Ahmet Paşa’nın bulunduğu ortama oturmuş. İzzet Molla etrafı 

izlerken Frenklerin eşleriyle kol kola gezdiklerini görünce Hulûsi Ahmet Paşa’yı 

eleştirmek amacıyla “Ehl-i İslam’da böyle çıplak gezinmek adet oldu. Ben çirkin ve yaşlı 

eşimle beraber gezerken bizi görenler ‘İzzet Molla’nın eşinin haline bak’ diye beni 
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ayıplıyorlar.” dediğinde orada bulunanlar gülüşmeye başlamış. Çünkü İzzet Molla’nın 

eşinin biri yetmiş yaşında diğeri ise çirkin bir kadınmış. 

[8a] (İkinci Paragraf) Başhekim Behçet Efendi  

Başhekim Behçet Efendi bir gün bir Bektâşî tekkesini ziyaretini bitirirken tekkenin 

babası türbe ziyareti de yapmasını teklif etmiş. Beraberce türbenin başına vardıklarında 

tekke babası Behçet Efendi'ye “Türbenin başındaki taşı türbede medfun bulunan kişi 

Horasan'dan atmış ve taş buraya düşmüş. Sonrasında buraya gelip aynı yerde vefat edince 

buraya defnedilmiş.” demesi üzerine Behçet Efendi: “Allah ve peygambere inanmayıp bu 

tarz şeylere inanmak çok garip bir şey.” demiş. 

[8b] (İlk Paragraf) Tarik-i Uşşâk ve Tarik-i Şuttâr 

Bu bölümde tarik-i uşşâk ve tarik-i şuttâr hakkında bilgi verilmiştir. Bilginin 

yanında onlara öğütler de bulunmaktadır. 

[9a] (İkinci Paragraf) Kâtip Çelebi “Düstûru'l-Amel li Islâhi'l-Halel” 

“Kâtip Çelebi’nin devlet felsefesine dair görüşlerinin bir özeti olan eser, telif 

sebebini anlatan bir mukaddimeden sonra üç fasıl, bir netice ve netîcetü’n-netîce ile 

maliyenin düzeltilmesine ilişkin başlıca tedbirleri içeren “Tenbih ve Tebşir” adlı 

bölümden oluşur. 

Mukaddimede, İbn Haldûncu bir yaklaşımla fertler gibi cemiyetlerin ömrünün de 

gelişme, duraklama ve gerileme şeklinde üç merhalesi bulunduğu, ancak çeşitli 

tedbirlerin alınmasıyla bu ömrün uzatılabileceği belirtilir. 

Geleneksel İslâm devlet anlayışına göre reaya Allah’ın padişah ve emirlere bir 

emanetidir. Kâtip Çelebi, reayanın ahvaline ayrılan birinci fasılda beşerî cemiyetin dört 

temel unsurdan (ulema, asker, tüccar ve reaya) oluştuğunu belirterek insanın bio-psişik 

yapısı ile cemiyetin sosyal yapısı arasında ilişki kurar. Tıpkı beden gibi sosyal unsurlar 

arasında da bir ahenk sağlanması, her sınıf ve zümrenin kendisinden beklenen 

fonksiyonları gerçekleştirebilmesi için mevcut imkan ve fırsatların adalete uygun şekilde 

hazırlanması gerektiğini ifade eder. Nitekim Kânûnî Sultan Süleyman döneminde köy ve 

kasabalardan şehre göçe izin verilmeyerek hem ziraatın zayıflaması önlenmiş hem de 

İstanbul’da imar faaliyetlerinin sağlıklı bir şekilde ilerlemesine imkân sağlanmıştır. 

Ancak daha sonraları, özellikle Celâlî isyanları sırasında halk şehirlere göç etmek zorunda 

kalmıştır. Kâtip Çelebi kendi döneminde İstanbul’un etrafının dolduğundan yakınır; 



20 
 

ayrıca 1045’ten [H 1045 / M 1635-36] beri on iki yıl süreyle dolaştığı Osmanlı ülkesinde 

köylerin çoğunu harap gördüğünü, İran’da ise harabe halinde tek bir köye bile 

rastlamadığını ifade ederek bunun sebebini rüşvet, haksız tayinler, mansıp satmak gibi 

uygulamalara bağlar ve bunlardan vazgeçilmediği takdirde ülkenin mahvolacağı 

uyarısında bulunur. 

Ordunun durumuyla ilgili ikinci fasılda, geçmişte giderleri kısmak için maaşlı asker 

(Kapıkulu) sayısında azaltma yapıldığına ilişkin bilgiler verdikten sonra kendi döneminde 

asker sayısının azaltılmasının zor olacağını, esasen buna gerek de bulunmadığını, eğer 

kanunların öngördüğü şekilde harcama yapılırsa asker sayısını azaltmadan da giderlerin 

makul seviyeye düşürülebileceğini belirtir. Ancak ulufeli asker sayısındaki artışın 

sebepleri üzerinde durmaz. 

Hazine ile ilgili üçüncü fasılda da insan bedeniyle sosyal yapı arasındaki benzerlik 

tekrarlandıktan sonra devlet ileri gelenlerinin şan, şöhret ve nüfuz alanlarını gittikçe 

genişlettikleri, lüks düşkünü oldukları, bu yüzden masrafların sürekli arttığı örneklerle 

anlatılır ve artık bütçeyi dengelemenin güç, hatta imkânsız olduğu belirtilir. Kâtip Çelebi 

yine de bazı zorlamalarla kısmî bir iyileştirme yapılabileceğini ifade eder. 

Sonuç kısmında bütçe gelirleriyle giderlerini denkleştirmek için öngörülen başlıca 

tedbirlere yer verilmiştir. Bu tedbirler güçlü devlet otoritesi, devlet adamlarının padişaha 

saygı duyup dürüstlüğe önem vermeleri, orduda tecrübeli olanların devletten yana tavır 

almaları ve askeri kullanarak fesat çıkarmaya kalkışanların kökünü kazımaları, devlet 

ileri gelenlerinin ordudan faydalanıp israfı önlemeye çalışmaları şeklinde gösterilir. Bu 

işin gerçekleşmesi ise otoriter bir devlet adamına bağlıdır. Netîcetü’n-netîcede de bazı 

çareler sıralandıktan sonra son bölümde ümitsizliğe kapılmadan, ayrıca haksızlığa 

sapmadan şeriatın ve aklın kanunu uyarınca isabetli tedbirlere başvurulursa işlerin yoluna 

konabileceği ifade edilir.” (Gökyay, 1982: 35-36, 233-248) 

[12a] (İkinci Paragraf) Tokâdi Emîn Efendi  “İrşâdü’s-Sâlikîn” 

“Kitâb ü İrşâdü’s-Sâlikîn İsmi Cem‘ine Tariḫdir Toḳâdî Emîn Efendiniñdir” 

ibaresiyle başlayan eser Nakşibendiyye tarikatının ilkeleri ve muhtelif konularda dini 

bilgiler içermektedir. Emîn Efendi, “Mukaddime” bölümünde kendine bağlı olan 

talebelerine seslenerek Allah’a olan kulluğun ve ibadetin çok önemli olduğunu ayetleri 

delil göstererek anlatmıştır. Eseri yazmasındaki sebebin okuyanların kafalarında bulunan 
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şüpheleri gidermek olduğunu dile getirmiştir. Emîn Efendi dünyadaki her şeyin 

yaratıcısının Allah olduğunu söyleyip ölüm meleğinin, yazıcı meleklerin, Kevser 

suyunun, sıratın ve birçok dini unsurun doğru olduğunu anlatmıştır.  Eserde ilk 

peygamberin Hz. Âdem, son peygamberin Hz. Muhammed (sav) olduğunu dile getirip 

Hz. Ebûbekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali’den bahsetmiştir. Arkasından cennetle 

müjdelenen on sahabeden bahsetmiştir. Allah’ın toplamda üç bin ismi olduğundan 

bahseden Emîn Efendi bu isimlerin nerelerde geçtiğini sayılar vererek anlatmış, sadece 

bir ismin Allah’ın dışında kimsenin bilmediğini söylemiştir. Emîn Efendi, Allah ismi 

dışındaki tüm isimlerde bir harf eksildiğinde anlamın bozulduğunu ama Allah ismindeki 

harflerin hangisi çıkarılırsa çıkarılsın yine de anlamının bozulmadığını örneklerle 

açıklamıştır. Bu durumun Allah’ın azametinin en büyük delillerinden biri olduğunu dile 

getirmiştir. Emîn Efendi bu bölümden sonra daha çok Nakşibendî tarikatının özellikleri 

üzerinde durmuştur. Nakşibendî tarikatının özelliklerinin anlatıldığı bölümde en çok 

dikkat çeken kısım, tarikata ait on bir adet kutsal kelimenin anlatıldığı bölümdür. Bu 

bölümdeki on bir kelimenin sekizi Farsça üç tanesi ise Arapçadır. Farsça olan sekiz 

kelime: Hûş der-dem, nâzır ber-kadem, sefer der-vatan, halvet der-encümen, yâd-kerd, 

bâz-geşt, nigâh-dâşt, yâd-dâşt ve Arapça olan üç kelime ise: Vukûf-ı zamân, vukûf-ı 

adedî, vukûf-ı kalbîdir. Emîn Efendi daha sonra: “Ey Allah’ım! Dışımızı hizmetinle, 

içimizi seni bilmekle, kalplerimizi muhabbetinle, ruhlarımızı iyiliklerinle ve sırlarımızı 

seni müşahede etmekle süsle! Allah’ım onu kalbimde nur, kulağımda nur, gözümde nur, 

sağımda ve solumda nur; üstümde, altımda ve önümde nur kıl! Onu benim için nur kıl! 

Ey Rabbimiz, bizim için nurunu tamamla! Muhakkak ki senin gücün her şeye yeter. 

Risale tamamlandı.” diyerek eserini sonlandırmıştır.  

[19b] (İlk Paragraf) İstanbul Zakirleri 

İstanbul'da zakirler iki çeşittir: Biri Halvetî ve Celvetî, diğeri Sâdî ve Rufâî 

zakirleridir. İstanbul'a ilk gelen tarikatlar Zeyniyye ve Nakşibendiyye'dir. Nakşi-

bendiyye'nin silsilesi devam ederken Zeyniyye'nin silsilesi sona ermiştir. Sonrasında 

Halvetîler ve Celvetîler vardır. Celvetîler'in ayinlerinde devran yok iken İsmâil Rûmî'nin 

Kâdirîlerden etkilenmesiyle onlar da ayinlerinde devrana başlamıştır. Sâdî tarikatı 

önceden duyulmamışken Mustafa Han-ı Sâlis döneminde Abdüsselam Efendi'nin 

İstanbul'a gelmesiyle duyulmuştur. Sonrasında Rufâîler ortaya çıkmıştır. Rufâîler ve 
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Sâdîler o dönemde halkın hoşuna gidecek kalbur ve zil çalmak, şiş ve bıçak oynamak gibi 

şeyler yaptığından Halvetîlerin çoğu tarikatlarını bırakıp bunlara bağlanmıştır. 

[20b] (İkinci Paragraf) Ak Molla 

Ak Molla namıyla anılan Ömer Efendi bin yüz doksan bir [H 1191 / M 1777-78]  

tarihinde vefat etmiştir. Kabri Eyüp'te Şeyh Murat Nakşibendî tekkesinin karşısındaki 

kabristandadır. Ak Molla hem hattatlık da hem de musikide önemli bir isimdir. Özellikle 

neyiyle “es-Salâh” üflemesi pek meşhurdur. Onun talebesi olan Kandilli Selim Paşa onun 

gibi çok güzel “es-Salâh” üflerdi. Bir gün Şeydâ Hâfız'ın içinde bulunduğu bir toplulukta 

ney ile “es-Salâh” üflemesi istendi. Eseri bitirdikten sonra Şeydâ Hâfız ona kimin talebesi 

olduğunu sorduğunda ustasının ismini vermeyerek kırk yıldır ney üflediğini söyledi. Ak 

Molla vefat edeli ise otuz yıl olmuştu. Bunun üzerine Şeydâ Hâfız onun Ak Molla'nın 

talebesi olduğunu anladı. 

[21a] (İlk Paragraf) Dönemin Sazendegân - Hanendegân - Meddahan - Kol Takımı 

- Hayalileri - Hamzanâme ve Antarnâme 

Bu bölümde Süleyman Fâik; döneminin saz sanatçıları, şarkı söyleyenleri, 

meddahları, kol takımları, hayalileri, Hamzanâme ve Antarnâmeler üzerinde durmuştur. 

Kendi döneminde birçok saz sanatçısı ve şarkıcı olduğunu belirtip bunların isimlerini 

zikretmiştir. O dönemde en büyük probleminin musiki ilminin katı kurallarından dolayı 

beş on şarkı öğrenen kişilerin musikiyi tamamıyla tahsil etmiş olduğunu sanması 

olduğunu söylüyor. Ayrıca o dönemde Enderûn-ı Hümâyûn tatil olduğu için orada da bu 

işlerle ilgilenen kişilerin yetişmediğini dile getiriyor. Son olarak Hamamcızâde ölürse 

musiki ilmini bilen ve geliştiren kimsenin kalmayacağını söylüyor. Süleyman Fâik, 

Osmanlı'nın kuruluşundan IV. Murat dönemine kadar “meddah” olup olmadığının 

bilinmediğini, ilk meddahın ise Tıflî Efendi olduğunu söylüyor. Düğünlerde oynayan "kol 

takımı"nın her dönemde olduğunu ancak bunların işlerinin maskaralık olduğunu 

düşündüğünden isimlerini anmaya gerek olmadığını söylüyor. Süleyman Fâik bulunduğu 

döneme kadar "hayal oyunu"nun bilindiğini fakat bu işi icra edenlerin isimlerinin 

bilinmediğini söyleyip dönemindeki birkaç hayaliden bahsediyor. Süleyman Fâik son 

olarak “Hamzanâme ve Antarnâme”den bahsedip bunların tamamıyla yalan olup biraz 

okumuş kişilerin bunların hiçbirine inanmayacağını dile getiriyor. Ayrıca 

Hamzanâme'nin gerçek olmadığını göstermek adına bu eseri ne zaman ve kim tarafından 

yazıldığının bilinmediğinden bahsediyor. 
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[22b] (İkinci Paragraf) Özili Hâfız 

Özili Hâfız bir dilencidir. Sabahın erken saatlerinde evinden çıkar. Gezerken nerede 

ezan sesi duysa hemen camiye girer ve cemaatle namaz kılar. Bu durum günün beş 

vaktinde de böyle devam eder. Âmâ olmasına rağmen İstanbul'un en ücra yerlerini bilir 

ve oralarda gezer. Gezerken kafiyeli sözler söyler, sorular sorar, ağzı hiç durmaz. 

Ramazanlarda cahil kişilere vaaz verir ve namaz dışında dinlendiği görülmemiştir. 

[22b] (Son Paragraf) Dönemin Çok Yalan Konuşanları 

Her dönemde olduğu gibi bu dönemde de anlattıklarının çoğu yalan olan insanlar 

vardır. Bunların en meşhurları şunlardır: İdris Bey, Atazâde ve Yesârizâde. Her birinin 

farklı şekilde yalanları vardır. İdris Bey erbâb-ı maârifden olup yaptığı şeyler söylediği 

yalanlar gibidir. Anlattığına göre bir karış tuğra çeker, çizdiği kuş ve çiçekler o kadar 

gerçekçidir ki görenler gerçek sanarmış. Sekiz yaşındayken bir koyun aldığını elli dört 

senedir beslediğini, boyunun eşekten büyük, attan küçük olduğunu söylermiş. Bu 

anlattık-larının hiçbiri gerçek olmadığından evine biri gelip bunları görmek istediğinde 

asla kapıyı açmazmış. Atazâde devlet dairesinde memurdur. Anlattığına göre ebesi 

erkektir. Babasının Bebek’teki yalısında muslukları altın, kubbesi pirinçten bir hamam 

yaptırdığını anlatır. Görmek isteyenleri harem bahçesine götürüp bir köşeyi gösterir ve 

babasının hamamı bu köşeye yapacakken vefat ettiğini söyler. Yesârizâde ilim yolunda 

önemli mesafeler katetmiştir. Talik yazıda çok maharetlidir ancak anlattıklarının çoğu 

yalandır. Zararlı sözler de söyler. Onunla yakın olmak uygun değildir. 

[23a] (İkinci Paragraf) Enfiyenin Ortaya Çıkışı - Kâtip Çelebi ve Üsküdârî Hasîb 

Efendi’nin Görüşleri 

Bin altmış yedi [H 1067 / M 1656-57] tarihinde vefat eden Kâtip Çelebi, Mîzânül-

Hak adlı eserinde IV. Murat devrinde halkın yasak sebebiyle tütünleri ufaltıp burunlarına 

çektiklerinden bahsetmiş. Bu tarz bir anlatım sanki enfiyenin o dönemde bilinmiyormuş 

gibi bir duruma yol açmasına sebep olmuştur. Halbuki Üsküdârî Hasîb Efendi bin elli [H 

1050 / M 1640-41] tarihinde enfiyenin ortaya çıkışından bahseder. Hasîb Efendi enfiyenin 

aynen tütünde olduğu gibi Frengistan'dan geldiğini ifade eder. 

[25a] (İlk Paragraf) Osmanzâde Tâib 

Bu bölümde III. Ahmet devrinde hâcegân olarak görev yapan Sâkıp Efendi'nin 

sefaretle İsveç devletine gönderilmesi üzerine yazdığı şiir bulunmaktadır. 
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[25a] (Son Paragraf) Râgıp Mehmet Paşa 

Bir gün bir âlim Râgıp Mehmet Paşa'yı ziyarete gelir. Birkaç gün sonra Ramazan 

ayı başlar. Âlim bu yılki Ramazan ayının ılık bir mevsime denk geldiğini söylerken 

Ramazan yerine Iramazan der. Bunun üzerine Paşa: “Neden ramazanın başında ‘I’ var?” 

diye sorar. Âlim de: “Buradaki ‘I’ Irâgıp kelimesindeki ‘I’dır.” diyerek latife yapar. 

[25b] (İlk Paragraf) Latife Türünde Bir Hikaye 

Talebenin biri, bir sahafa gidip elinde Sahîh-i Müslîm adlı eserin olup olmadığını 

sorar. Sahaf, latife olsun diye “Kırk yıldır buradayım bir tane sahih Müslim görmedim.” 

diyerek hem latife hem de eleştiri yapar. 

[25b] (İkinci Paragraf) Deli Birâder’in Hikâyesi 

Gazâlî mahlasını kullanan asıl adı Mehmet olan ve Deli Birâder olarak bilinen bir 

kişinin gulampâre hikâyesi. 

[25b] (Son Paragraf) Râgıp Mehmet Paşa 

Râgıp Mehmet Paşa Mısır Valisi olup şehre gidince geçit töreni düzenlenir. 

Dönemin âdeti olarak halkın içinden saraya doğru giderken fakirlere sadaka verilir. 

Paşa'ya durum izah edilince Paşa kalabalıktan şikâyet edip: "Eğer buradaki kalabalığa 

sadaka vere vere gidersek saraya vardığımızda biz de bunlar gibi sadakaya muhtaç 

oluruz." der. 

[26a] (İlk Paragraf) Seydâ Efendi 

Seydâ Efendi döneminin önemli medrese hocalarından biri olup Reis Hayri 

Efendi’nin kardeşidir. Laubali kişiliğinin yanında gayet dokunaklı sözler söyleyen bir 

kişidir. Yeniçerileri başkente getirtmesinden dolayı Sultan Süleyman’ı eleştirmiştir. 

[26a] (İkinci Paragraf) Seretibba Behçet Efendi 

Bu bölüm Başhekim Behçet Efendi hakkındadır. 

[26b] (Üçüncü Paragraf) Âmâ Tellak Hikayesi 

Adamın biri bir gün hamama gittiğinde âmâ bir tellak görmüş ve tellak ağlıyormuş. 

O da tellak gibi gözlerini kapatıp ağlamaya başlamış. Sonraki gelişinde gözlerini açıp 

ağlamayı kesmiş. Âmâ tellak gelip ona vaziyeti sormuş. O da gözlerinin bir ilaç sayesinde 

düzeldiğini söylemiş. Tellak bunun nasıl olduğunu sorduğunda tersten ilişkiye girmeyle 

düzeldiğini söyleyip gençle ilişkiye girmiş. İş bittikten sonra âmâ tellak gözünün 
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açılmaması üzerine ilacın fayda etmediğini söylediğinde adam ona gözlerinin sonradan 

mı yoksa anadan mı böyle olduğunu sormuş. Genç anadan doğma olduğunu söylediğinde 

ise ona bu ilacın fayda etmeyeceğini kendi gözlerinin sonradan bu duruma geldiği için 

ilacın fayda ettiğini söylemiş. 

[26b] (İlk Paragraf) Hasîb Efendi 

Bağdat Kapısı kethüdası Hasîb Efendi, vefat etmiş Esat Efendi’nin eşi olan bir 

kadınla evlenecek olmuş. Bu iş Behçet Efendi’ye söylenince Behçet Efendi: “O zaman 

Hasîb Efendi Bağdat’ın kıskanç kişilerinden olur.” demiş. Behçet Efendi bunun yerine 

“bel hüve kezâ” ayetini okusaydı daha iyi olurdu. 

[26b] (İkinci Paragraf) Yesârizâde 

Hattat Yesârizâde yalancılığıyla meşhurdur. Bir gün Yesârizâde, Behçet Efendi'nin 

içinde bulunduğu bir sohbet ortamında kendisinin elinde bir dürbün olduğunu ve onunla 

Bebek Sahili'ndeki evinden Kandilli’deki Sultan Bayezid'in kâtibi Sait Bey’in okuduğu 

Kuran'ın yazısını okuyabildiğini söylemiş. Mecliste bulunanlar Behçet Efendi'ye bunun 

mümkün olup olmadığını sorduklarında, bunun gerçek olduğunu, hatta Yesârizâde'nin 

okuduğu yerin "Veylü'l-li'l-mükezzibîn" suresi olduğunu söylemiş. 

[26b] (Üçüncü Paragraf) Şikârîzâde 

Bir gün bir mecliste düşmanın ateş gemilerinden konu açılmıştı. Şikârîzâde: “Bizim 

de ateş gemilerimiz vardır.” diye oradakilerle tartışmaya başladı. En sonunda “Peki bu 

yananlar nedir?” deyince herkes gülüşmeye başladı. Çünkü her zaman düşman bizim 

gemileri yakıyor demek istemişti. 

[26b] (Dördüncü Paragraf) Şikârîzâde 

Merhum Şikârîzâde'yi mevlide davet için Kula Kapısı şeyhi ona bir kâğıtla davetiye 

göndermiş. Şikârîzâde bunun üzerine davetiyeyi getiren kişiye: "Şeyh Efendi'ye söyle, 

ben bu ihtiyar halimle Kula Kapısı'na kâğıt davetiyeyle gelemem. İskeleye bir ağaç 

davetiye göndersin." diyerek güzel bir cevap vermiş. 

[26b] (Beşinci Paragraf) Şikârîzâde 

Bir gün Şikârîzâde'ye koyun etinin seksen üç paraya satıldığı söylenmiş. Bunun 

üzerine, kendisinin çocukken koyun etinin on üç paraya satıldığını, seksen üç yaşına 

geldiğinde ise etin fiyatının aynı paraya çıktığını söyleyip etin kendisiyle beraber 

yaşadığını söylemiş. 
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[27a] (İlk Paragraf) Şeyhülislam Zeynî Efendi 

Zeynî Efendi: “Vefatımdan sonra evlatlarımı kayrılmasını istemem. Oğlum evin 

önüne bir post serer, annesinin ve kız kardeşinin geçimini sağlar.” demiş. Çünkü Zeynî 

Efendi'nin oğlu çolak ve çirkinmiş. 

[27a] (İkinci Paragraf) Zeynî Efendi 

Zeynî Efendi bir gün birine başkasının çirkinliğinden bahsederken o esnada içeriye 

oğlu girmiş. Zeynî Efendi bunun üzerine “Artık anlatmaya gerek kalmadı.” diyerek 

oğlunun çirkinliğinin anlattığı kişiyle aynı olduğunu söylemek istemiş. 

[27a] (Üçüncü Paragraf) Zeynî Efendi  

Zeynî Efendi ölümünden birkaç gün önce oğlunu yanına çağırmış. Ona: “Yetmiş 

yıldır dünyanın peşine düşüp bunca mal biriktirdim. Dünyaya dört elle sarılıp haris 

oldum. Sonunda bak hepsini bırakıp gidiyorum. Sakın sen benim gibi haris olma, zira sen 

bir el ile hiç tutamazsın.” demiş. 

[27a] (Dördüncü Paragraf) Zeynî Efendi  

Zeynî Efendi'nin ölümüne yakın başına bir imam koyup “Ağırlaştığında hemen 

Kuran oku.” demişler. İmam da bu yüzden hiç yanından ayrılmazmış. Bir gün imam yine 

Zeynî Efendi'nin başında otururken uşağın biri gelip imama yemeğin çıktığını işaret 

etmiş. İmam vaziyeti gösterip “Gelemem.” der gibi işaret yapınca Zeynî Efendi imama 

kalkıp yemeğini yemesini, yas vakti gelince ona kendisinin haber vereceğini söylemiş. 

[27a] (Son Paragraf) Tüccar ve Kadı Hikâyesi 

Tüccarın biri Karadeniz'de şiddetli bir fırtınaya yakalanmış. Arkasından dualar 

etmeye istiğfar çekmeye başlamış ama rüzgâra sükûnet gelmemiş. Yanında bulunan biri, 

“Eğer sadakaya niyet edersen bu beladan kurtulursun.” demiş. Tüccar: “Eğer fırtınadan 

kurtulup sahile ulaşabilirsem bir zalim bulup ona yüz kuruş sadaka vereceğim.” demiş. 

Arkasından gemisi fırtınadan kurtulup Varna Sahili'ne yanaşmış. Sonra gemiden karaya 

çıkıp bir kişinin önüne yüz kuruş koymuş. Adam bunu kabul etmeyip şeriat hâkimi olan 

birine vermesini söylemiş. Tüccar sonra bir hâkimin yanına gidip durumu anlatmış. 

Hâkim: “Bunu kabul ederim ama şeriata uygun hale getirmemiz lazım.” demiş. Sonra 

birkaç kişi çağırmış ve onların şahitliğinde yüz kuruş üzerine bir de yirmi beş kuruşluk 

satış belgesi düzenleyip mahkemenin damı ve avlusunda bulunan karları satmak suretiyle 

anlaşma yapmışlar. Tüccar parayı verip oradan ayrılacakken hâkim tüccara satın almış 
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olduğu karları buradan kaldırması gerektiğini mülkünde onun karının durmasına razı 

olmadığını söylemiş. Tüccar şaşırıp, “Bunu buradan kaç günde kaldırabilirim ki?” deyip 

yine çözümün hâkimde olduğunu söylemiş. Hâkim tekrar bir anlaşma yapıp beş yüz 

kuruşa karları kaldırtabileceğini söylemiş ve tüccar bunu kabul etmiş. Tüccar yine 

çıkacakken hâkim bu anlaşma içinde yirmi beş kuruşluk satış belgesi ücreti vermesi 

gerektiğini söylemiş ve onu da almış. Sonuç olarak tüccar yüz kuruş sadakaya niyet 

etmişken elinden altı yüz kuruşu gitmiş. Tüccar oradan ayrılıp tekrar gemisine dönmüş. 

[45b] (İlk Paragraf) Merâtib-i Mâneviye ve Merâtib-i Zâhiriye 

Bu bölümde “merâtib-i mâneviye” ve “merâtib-i zâhiriye” hakkında bilgi veril-

mektedir. 

[46b] (İlk Paragraf) Eşyanın Yedi Kısmı 

Bu bölümde eşyanın yedi kısmı hakkında bilgi verilmektedir. 

 [46b] (İkinci Paragraf) Allâme-i Şemseddin Mehmed bin Hamzatül-Fenârî 

Bu bölümde Allâme-i Şemseddin Mehmed bin Hamzatül-Fenârî hazretlerinin 

Fatiha Suresi tefsiri şekil yönünden ayrıntılı bir şekilde incelenmiştir. Önce tefsirde 

bulunan kelime ve harf sayılarının toplamı verilmiş, ardından hangi harfin kaç kere 

kullanıldığı ayrıntılı bir inceleme sonucu ortaya konmuştur. 

[47a] (İkinci Paragraf) Hâher-i Fil-Asl 

Bu bölümde “hâher-i fil-asl” dört bölüme ayrılmıştır. Bunlar: Hakkânî, melekî, 

nefsânî ve şeytânîdir. Sonrasında bu bölümler örnekleriyle birlikte açıklanmıştır. 

[47a] (Son Paragraf) Merkez Efendi’nin Kabrini Ziyaret 

Merkez Efendi'nin kabrini ziyaret eden bazı insanlar onunla beraber eşi ve kızının 

da kabrini ziyaret edermiş. Hatta bir keresinde şair Aynî ve Defterdar Emini Hasan Tahsin 

Efendi'nin o kabirleri velî kabri gibi görüp aynı şeyi yaptığı görülmüş. Güya bunlar bilgili 

insanlarmış. 

[47b] (İlk Paragraf) Yanlış Bilinen İki Önemli Meselenin Doğrusu 

İnsanlar her söylenene inanmamalı, duyduğu şeyleri araştırmalıdır. Aksi takdirde 

doğrular anlatılsa bile bu yanlışların düzeltilmesi zor olur. Bahsedilen hikâyelerden 

birincisi: Şeyh Merkez Muslihiddin Efendi, o dönem padişahının kızıyla evlenmek 

istemiş. Padişah ondan kırk katır yükü altın istemiş. Merkez Efendi Hızır ile Sulu Mağaza 
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olarak bilinen yerden toprağı kırk katıra yükleyip padişaha yollamış ve padişahın kızıyla 

evlenmiş. Bu hikâye gerçektir. Merkez Efendi keramet sahibi bir insandır. Bu padişahın 

Sultan Orhan olduğu söylenir ki bu tarih kitaplarında açıkça yazar. Bazı kişiler bu olayın 

kahramanının Emir Sultan olduğunu söylese de bu gerçek değildir. Bir başka yalan olan 

şey ise şudur: Padişahlar, kızlarını vezirlerle evlendirdikten sonra erkek çocukları olursa 

onu idam ettirirlermiş. Hangi sultanın erkek çocuğu oldu da öldürüldü diye sorulduğunda: 

Şah Sultan'ın Mustafa Paşa'dan olan Aliye Sultan ismindeki çocuğun adının Ali olduğu 

ve Sultan Abdülhamit'in saltanata ortak olur korkusundan dolayı idam ettirdiği söylenir. 

Halbuki o çocuk kız idi ve altı ay kadar yaşayıp bir hastalık neticesinde ölmüştü. Bu 

maddenin aslı şudur ki: Bazı padişahlar erkek kardeşlerini veya erkek kardeşlerinin 

oğullarını idam ettirmişlerdir, lakin hiçbir zaman sultanların çocuklarına böyle bir şey 

yapmamışlardır. Örneğin, Rüstem Paşa'nın Mihrimah Sultan'dan olan oğullarından biri 

yirmi, diğeri otuz yaşına kadar yaşayıp bir hastalık neticesinde vefat etmiştir. Bir başka 

örnek ise Sultan Murat'ın kız kardeşi Safiye Sultan'ın bir oğludur. Safiye Sultan'ın oğlu 

seksen yaşına kadar yaşamış ve nesli devam etmiştir. Buna benzer sultanların oğullarının 

yaşadığına dair birçok örnek vardır. Bunların aksini iddia eden ve halk arasında dolaşan 

iki yüze yakın hikâyenin hepsi batıldır. 

[49a] (Son Paragraf) Sevgiliyle İlgili Mazmunlar 

Bu bölümde sevgiliyle ilgili mazmunlardan bahsedilmiştir. Ay, gün, şem, şule, nur, 

gül, lale, yasemin veya erguvan kelimeleri geçerse burada sevgilinin elbiseleri kastedilir. 

Cennet, ravza, gülistan, gülşen, bağ veya bostan kelimeleri geçerse burada sevgilinin yüz 

güzelliği kastedilir. Küfür, zulmet, gece, kader, berât, sümbül, reşk, gâlibe, kaffe, mâr-ı 

sehâb veya turre kelimeleri geçerse burada sevgilinin güzel kokular saçan saçları 

kastedilir. Keman, mihrap, hilal kelimeleri geçerse burada sevgilinin kaşları kastedilir. 

Servi, çınar, sidre, tûbâ, müntehâ, ar’ar, şimşat veya elif kelimeleri geçerse burada 

sevgilinin boyu kastedilir. Nâvek, tiğ, hançer, peykan kelimeleri geçerse burada 

sevgilinin gamzesi ve kirpikleri kastedilir. Dehen, adem, nokta, zerre veya çeşme 

kelimeleri geçerse burada sevgilinin ağzı kastedilir. Fitne, câdû, bâdem, nergis, bimar, 

mestan, hûnî, harâmî, ayyar, ahu veya gazal kelimeleri geçerse burada sevgilinin gözleri 

kastedilir. 
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[49b] (İlk Paragraf) Tüccar ve Hekimzâde Ali Paşa 

Tüccarın biri tek başına kaldığı için bütün malını toplayıp Mekke'ye göç etmeye 

karar vermiş. Bu kararı alırken: “Belki Mekke'de sürekli kalamam, en iyisi malımın bir 

bölümünü İstanbul'da güvendiğim bir kişiye emanet edeyim, dönersem zor durumda 

kalmam.” diye düşünür. O zamanlarda padişahın, paşaların ve birçok insanın çok 

güvendiği bir şeyh vardır. Tüccar on bin altınını bu şeyhe teslim etmeye karar verir. 

Sonrasında şeyhe durumu anlatıp: “Eğer dönersem altınlarımı geri verirsiniz, yok 

dönmezsem zaten varisim yok; altınlar size helal olsun.” der. Tüccar Mekke'ye gider, 

ancak orada sürekli kalamayıp İstanbul'a dönüş yapar. Ardından şeyhe gidip altınlarını 

istediğinde şeyh onu tanımadığını söyleyip kovar. Tüccar bu olayı kendisi ve şeyhten 

başka kimse bilmediği için şerî olarak hak iddia edemeyeceğini bilir. Tüccar iş bilir bir 

kişi olduğundan durumu o dönemin sadrazamı Hekimzâde Ali Paşa'ya anlatır. Ali Paşa, 

ona şimdi gidip beş gün sonra gelmesini söyler. Ali Paşa şeyhin yanına gidip padişahın 

bazı kişileri vezir yapıp arkasından azlettiğini, elindeki tüm malını aldıktan sonra onu bir 

adaya sürgün ettiğini, arkasından affedip başkente geri çağırdığını ve bu durumda parasız 

kalan vezirin etrafa zarar vermek zorunda kaldığını anlatır. Ali Paşa anlattığı durumun şu 

an başına geldiğini, bu durumdan kurtulmak için kendisine idama mahkûm olmuş bir 

kişiyle bin kese altın göndereceğini ve arkasından o kişiyi idam ettirip bu olayın sadece 

ikisi arasında kalacağını söyler. Sonrasında eğer sağ kalır da geri dönerse altınları parça 

parça kendisine verebileceğini yok dönmezse altınların ona helal olacağını söyler. Şeyh 

bu teklifi kabul eder. Aradan beş gün geçince tüccar Ali Paşa'nın yanına gider. Paşa 

tüccara şeyhin yanına gidip altınlarını tekrar istemesini eğer vermezse sadrazama şikâyet 

edeceğini söylemesini ister. Tüccar şeyhin yanına gidip Ali Paşa'nın dediklerini yapar. 

Şeyh eğer altınları vermezsem Paşa'nın bana güveni kalmaz ve bin keselik altını bana 

göndermez düşüncesiyle altınlarını tüccara geri verir. Tüccar altınlarını alıp Ali Paşa'ya 

altınlarını aldığını söyler. Bunun üzerine Ali Paşa o şeyhi sürgün ettirir.  

 [50b] (Son Paragraf) Sünbülzâde Vehbî Efendi 

Bu bölümde Sünbülzâde Vehbî Efendi'nin sefaretle İran'a gittiğinde oradaki meşhur 

şairlerin Vehbî Efendi'yi deneme amaçlı bir şiir okutup onu utandırmak isterken Vehbî 

Efendi'nin onları nasıl alt edip utandırdığı anlatılmaktadır. 
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[51a] (Son Paragraf) Gaybın Çeşitleri 

Bu bölümde gaybın iki çeşit olduğu söylenip bunların özelliklerinden bahse-

dilmiştir. 

[51b] (Son Paragraf) Dönemin Kutupları 

Bu bölümde bin [H 1000 / M 1591-92] tarihinden Abdülhamit Han'a kadar olan, 

dönemin kutuplarının yani velilerinin ölümleri üzerine düşülen tarihlere yer verilmiştir. 

[52a] (Son Paragraf) Önemli Olaylar Üzerine Düşülen Tarihler 

Bu bölümde bazı binaların yapılışı ve paşaların ölümü üzerine düşülen tarihler yer 

almaktadır. 

[52b] (İkinci Paragraf) Şeyh Gâlip Efendi ile Hanzâde Yunus Bey 

Galata şeyhi şair Gâlip Dede Efendi'nin babası Mustafa Reşit Efendi divan 

katiplerindenmiş. Şeyh Gâlip bundan dolayı sürekli divan kitabetine gider gelirmiş. Bir 

de orada Hanzâde Yunus Bey adında şiir ve musikinin yanında birçok alanda yetenekli 

bir kişi çalışırmış. Şeyh Gâlip bu yeteneklerinden dolayı sürekli onunla görüşüp 

konuşmak istermiş. Konuşmadığı günler canı çok sıkılırmış. Aralarındaki muhabbet bu 

şekilde devam ederken Şeyh Gâlip'in babası Mustafa Reşit Efendi durumu fark etmiş. 

Şeyh Gâlip'e bu yaşadığının “mecazi aşk” olduğunu söyleyip Yunus Bey'le baş başa 

konuşurlarsa daha güzel olacağını söyleyip Yunus Bey’i evine davet etmiş. Şeyh Gâlip 

ile Yunus Bey odada konuşmaya başlamışlar. Ardından beraberce çıkıp biraz gezmek 

istemişler. Şeyh Gâlip ve Yunus Bey dışarıda yürüyüş yaparken Mustafa Reşit Efendi 

onları görüp karşısına almış. Onlara vuslatın böyle bir şey olduğunu, eğer birbirlerine 

sadık olurlarsa karşılığını ahirette alacaklarını, aksine yanlış bir iş yaparlarsa bu işin 

onlarda pişmanlığa sebep olacağını söylemiş. Bu sözlerin ardından Yunus Bey 

Sütlüce'deki evine çekilmiş. Şeyh Gâlip ise İstanbul'u terk edip Konya'ya gitmiş ve orada 

Mevlevî dergahında inzivaya çekilmiş. Bu duruma çok üzülen Mustafa Reşit Efendi araya 

önemli kişileri koyarak Şeyh Gâlip'in tekrar İstanbul'a dönmesini sağlamış. Şeyh Gâlip 

burada Numan Bey'den sonra Yenikapı şeyhi olmuş. Daha sonra Yunus Bey vefat etmiş 

ancak Şeyh Gâlip bundan haberdar olmamış. 
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[53b] (Son Paragraf) Âşıklık 

Bu bölümde âşıklık konusu işlenmiştir. Âşıklık aşırı sevmektir. Bedene ya da vücut 

güzelliğine duyulan bir sevgi değildir. “Bir insan âşık olup iffetini korur ve aşkını gizleyip 

bu halde ölürse şehit olur.” düşüncesi birçok yerde dile getirilmektedir. Nitekim İmam 

Suyûtî bir eserinde bu konu ile ilgili olarak bilinen “Kim âşık olur da aşkını gizlerse ve 

ölürse şehit olur.” hadisini Hz. Ayşe ve İbni Abbas'a dayandırarak aktarmıştır. 

[54a] (İkinci Paragraf) Şârih Ankaravî Rusûhî İsmâil Dede Efendi 

Bu bölümde şârih, Ankaravî Rusûhî İsmâil Dede Efendi'nin “ruh” hakkındaki 

görüşlerine yer verilmiştir. Ona göre ruh, Allah'ın bir yansımasıdır. İnsanın teninde 

görülen güzellik, belagat, fesahat, ilim ve marifet gibi şeylerin hepsi ruha aittir fakat bu 

gözle görülmez. Zira göz hakikat gözüyle bakarsa ruhu dahi görebilecek seviyeye 

ulaşabilir. 

[54b] (İkinci Paragraf) Filozoflar 

Bu bölümde filozofların üçe ayrıldığı anlatılmaktadır. Bunlardan birincisi, kadîm-i 

bizzâtdır onun mukabili hadîs-i bizzâtdır. İkincisi, kadîm-i bizzamândır, onun mukabili 

ise hadîs-i bizzamândır. Üçüncüsü, kadîm-i bilizâfedir onun mukabili ise hadîs-i 

bilizâfedir. Filozoflar bu bölümlere ayrıldıktan sonra onlarla ilgili özellikler verilmiştir. 

[55a] (Son Paragraf) İmam Cafer-i Hâlidî 

İmam Cafer-i Hâlidî öncelikle kafasındaki dört önemli soruyu bin alime sorduğunu 

ama hiçbirinden cevap alamadığını söyler. Bunlar: “Tevhit nedir? Tasavvur nedir? Fakr 

nedir? ve Akıl nedir?” sorularıdır. Daha sonra rüyasında Hz. Muhammed’i (sav) gör-

düğünü ve onun tüm bu sorulara cevap verdiğini anlatır. 
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4.METİN 

4.1. METNİN KURULMASINDA GÖZ ÖNÜNDE BULUNDURULAN 

HUSUSLAR 

1. Süleyman Fâik Mecmuası’nın hazırlanmasında İstanbul Üniversitesi 

Nadir Eserler Kütüphanesi NECTY09577 demirbaş numarasıyla kayıtlı olan nüsha 

kullanılmıştır. 

2.  Çalışmamız,mecmuanın [1b-55a] varakları ile sınırlandırılmıştır.  

3. Çeviri yazıda klasik transkripsiyon sistemi kullanılmıştır. (bk. MEB İslam 

Ansiklopedisi Transkripsiyon Sistemi). 

4. Mecmuanın sayfa numaraları köşeli parantez içinde ve kalın harflerle 

yazılmıştır. 

5. Klasik dönem metinlerindeki eklerde, sert ünsüzlerin benzeşmesi kuralı 

gösterilmeyip, metindeki şekillerine sadık kalınmıştır. Yani cim harfi kullanılarak 

benzeşmeye riayet edilmemiştir. Yapdıkca, güldükce vb.  

6. Şiirlerin başına vezinleri kalın harflerle yazılmıştır. 

7. Şairlerin mahlasları şiir içerisinde kalın harflerle belirginleştirilip şiirin üst 

kısmına ayrıca eklenmiştir. 

8. Mecmuadaki nazım ve nesirler tamamen mecmuadaki sıra ile verilmiştir. 

9. Mecmuada okunamayan kelimeler nokta ile gösterilip dipnota fotoğrafları 

eklenmiştir. 

10. Metinde geçen “etmek, vermek, demek, gece” gibi kelimelerde standart 

Türkiye Türkçesi imlası esas alınmıştır. 

11. Metnin çeviri yazısı oluşturulurken Prof. Dr. İsmail ÜNVER’in 

“Çeviriyazıda İmla Birliği Üzerine Öneriler” adlı makalesindeki öneri maddelerine 

uyulmaya çalışılmıştır. 
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4.2. TRANSKRİPSİYON ALFABESİ 
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4.3. ÇEVİRİ YAZILI METİN 

[1b] 

CihÀndan kes ümìdiñ ey göñül recÀ eyle1 

Südde-i pÀk-i rasÿle ilticÀ eyle 

 

Yüzüñ sür èanber-i òÀkine ol òıtbe-i pÀkiñ 

O òÀkì çeşm-i cÀnı nÀ-tüvÀna tÿtiyÀ eyle 

 

Derÿnuñ muãaffÀ úıl ãıdú-ile pÀk eyle küdÿretden 

LisÀnıñ muètÀdı naôm-ı naèt-ı MuãùafÀ eyle 

 

GirìbÀn-çÀk olup èarø eyle zaòm-ı sìne-dÀrı 

Ùabìb-i luùf u iósÀnından ümmìd-i revÀ eyle 

 

Ne úanlar aàlayıp òÿn-Àb mı nÿş etdigin söyle 

Seyl-i serkeş ol èarø-ı mÀcerÀ eyle 

 

************************************* 

Zìrde mestÿr Berber-nÀme ãadr-ı esbaú Çorlulu èAlì PÀşÀ óaúúında inşÀd olunmaú 

üzre rivÀyet olunur. ÓattÀ baède-zamÀn èAlì PÀşÀ Çorlu berberliginden Enderÿn-ı 

HümÀyuna girip óasbe’l-úader ãadÀret müyesser olduúda Berber-nÀmeniñ úÀèili olan 

æÀbit Efendi merhÿmu celb ile Berber-nÀmeyi eline verip şunu úırÀèat eyle der. æÀbit daòi 

bilÀ-taèallüm Borluda bir kÀşif-i rÀz dedikde èAlì PÀşÀ Borlu degil Çorludur demekle 

æÀbit inkÀr edip beni efendime muèÀteb içün baèøı óÀsidler taórìf ile Borluyu Çorlu 

yazmışlar. ÓattÀ dìvÀnımda daòi Borlu diyü muóarrerdir dedikde èAlì PÀşÀ kendüyi tekdìr 

edecek iken bu teévìline binÀéen memnÿn olup æÀbit meróÿma èazìm ikrÀm eylemiş. 

             Bosnalı æÀbit 

FeèilÀtün /  FeèilÀtün /  Feèilün 

Naúl eder Çorluda kÀşif-i rÀz 

Bir civÀn-pÀre-i dil-dÀde nevÀz 

 

Eli uz aàızı düz berber idi 

Eli aàzına uyar dilber idi 

 

 
1 Bu manzumede aruz aksamaktadır. 
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Pür-kemÀl idi güzellik terlik 

äanèatı olmuş idi berberlik 

 

äanèatı ol nükti-i fitne-òırÀş 

Tìà-ı Merrìòden etmişdi tırÀş2 

 

Müşterì baúsa eger sìnesine 

Naúd-i cÀnı úoyar Àyìnesine 

 

Aãmış ol mÿy-ı miyÀna meràÿb 

Pìş-i neôôÀreye bir Àyìne ùob 

 

Gösterir èÀleme döndükce ãafÀ 

Başúa bir èÀlem imiş õevú-nümÀ 

 

Görünür Àyìnesinde fi’l-óÀl 

Küre-i heyéet-i iúlìm-viãÀl 

 

áamzesi nişter idi òÿn-efşÀn 

Nigehi ôÀlimiñ tìà-ı bürrÀn 

 

Kendü şÀkird nigÀhı üstÀd 

Çeşm-i òÿn-òˇÀresi ùÀs-ı faããÀd3 

 

Şeyò ü şÀb etdi tırÀşına heves 

Baş açıú şiftesi oldu herkes 

 

Berber iskemlesi kürsì oldu 

Şeyò efendiyle aóibbÀ doldu4 

 

Etdi dükkÀnıñ ol şÿò-ı ôarìf 

Úırşehr vÀèiô[i] rìşinden lìf 

 

äaçlı şeyò oldu hevÀya maàlÿb 

N’ola gìsÿların etse çÀrÿb 

 

ÚÀêìya cumèa idi yevm-i tırÀş 

Eyledi hefte sekiz èaşúını fÀş 

 

 
2 etmişdi: etmiş idi (N). Vezin sebebiyle düzeltildi. 
3 ùÀs -ı: ùÀsı (N) 
4 efendiyle: efendi ile (N) 
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Hefte óarfi gibi ol bì-çÀre 

Bekler idi gününü hem-vÀre 

 

äanèatı úaãdì edip pìş-nióÀd 

Nice úan dökmüş idi ol cellÀd 

 

MübtelÀnıñ çoàunu sañıdırdı 

Kimi şìşe kimi diş çekdirdi 

 

Bir yere gitse eger üstÀdı 

Úullanırdı bir èaceb vÀdı 

 

Yaènì úaldıúda başına buyruú 

èÁşıú-ı zÀra ãalardı úuyruú 

 

Şìve vü nÀz ile gerden úıraraú 

Naúd-i cÀnı çıúarırdı buraraú 

 

ŞÀne-ÀsÀ doúunursa teline 

äoñra verirdi ãaúalıñ eline 

 

NÀ-tırÀşın biri meftÿnu idi 

Ser-i nigÿnesi Mecnÿnu idi 

 

Yürüse bir yere ol serv-i revÀn 

Ùaúılırdı aña ol ùasma úıran 

 

[2a] 

 

Úara ãÀbÿn gibi gÀh u bì-gÀh 

Ezilirdi o civÀna her gÀh 

 

PeştemÀliñ ucu gibi miskìn 

Ùozda ùopraúda sürünürdü cüzin 

 

 

Cismini nÀle ile etdi hilÀl 

Úulaàına úoymadı hìç gül-i Àl 

 

Geçmedi bÿs ü kenÀra dilegi 

Eline girmedi sìmìn bilegi 

 



37 
 

Ermedi kÀkül-i müşkìne eli 

Kesdi miúrÀã gibi tÀr-ı emeli 

 

Çıúamadı şÀh-nişìn-i kereme 

Düşdü naèleyn gibi òÀk-i úademe 

 

Gördü kim àamzesi ãuyun veremez 

Sözünü ustura-veş kesdiremez 

 

DÀma úaãd etdi o keyki bu zÀà 

Çekdi òayÀli dükkÀn önüne daà 

 

Yaènì uàratmaú içün bir óÀle 

Düşdü endìşe-i mekr ü Àle 

 

Kürreden geçme bilgili kÀf 

O óavÀlìde verirdi úaraf 

 

Vardı dükkÀna melÿl ü àam-nÀk 

Satl-ı berber gibi çeşmi nem-nÀk 

 

Dìdesi şìşe-i hammÀm-ÀsÀ 

Úan úuyusu idi bilmedi ammÀ 

 

Dedi ol Àfete giryÀn giryÀn 

Üstüne ãıóóat eyÀ rÿó-ı revÀn 

 

Pederim ki gelip olurdu tırÀş 

Şimdi bÀlìn-i helÀke úoydu baş 

 

Òastedir Àh işidir Àh bilir 

ÓÀlini Óaøret-i AllÀh bilir 

 

Uàramış bir maraø-ı cÀn-gÀha 

Derd ile úalmış işi AllÀha 

 

Úan oturmuş dil-i mecrÿóunda 

Bir ramaú úaldı hemen rÿóunda 

 

CÀn verip derd ile cÀn almadadır 

Dediler çÀresi úan almadadır 
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Kişiye èaşúını dermÀn eyle 

Úoş başıñ’çün anı úurbÀn eyle 

 

Ne úadar zaómet ise fi’l-óÀl 

Nìşter-i àamzeñ ile bir úan al 

 

Derd ile nÀleleri cÀndandır 

Raóm úıl meróamet ìmÀndandır 

 

Meróamet úılmaz iseñ müşkil olur 

Òaste-i èaşúıñ ecelsiz de ölür 

 

Nìş oldu òasteye ey rÿó-ı revÀn 

Ola son demde refìkiñ ìmÀn 

 

Ser-i bÀlìnine gelseñ ey óÿr5 

İndi derlerdi şehìd üstüne nÿr 

 

Gÿş edip bu sözü ol àonce-dehÀn 

Meróamet úopdu úalbinden hemÀn 

 

Doldu şebnemle iki nergis-i ter 

áamze oldu ãu verilmiş nìşter 

 

BÀzÿ-yı fitnesini etmege bend6 

KÀkülüñ eyledi hem-dÀde kemend 

 

Sıàayıp úolunu tìz-ender-tìz 

Oldu her bir nigehi bir tilmìõ 

 

áamzesi tìàını Merrìò-i felek 

Meh gibi çeròe çıúardı7 ögerek 

 

Önüne düşdü o şaòã-ı úallÀb  

Bu da alıp puãadıñ etdi şitÀb 

 

äandı aàlatmış anı renc-i peder 

Dilde bilmez ki yatar babalar 

 

 
5 Aruz aksamaktadır. 
6 Aruz aksamaktadır. 
7 çıúardı: çıúarırdı (N) 
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Der-i bìmÀra varınca ol mÀh  

Gÿşuna geldi derinden bir Àh 

 

Dil-i èÀşıú gibi cüst ü çÀlÀk 

Eyledi úapı girìbÀnıñı çÀk 

 

BÀb-ı taèzìmde ol àonce beste8 

İltiyÀm ile döşendi èatebe 

 

Çıúdı úaãr üzre o mihr ü ümmìd 

Nitekim ùÀrem-i çeròi Òurşìd 

 

Gördü bir bezm-i æüreyyÀ tertìb 

HÀle-veş sofra vü meclis pür-zìb 

 

Çeşm-i nergisi úamaşıp ziynetden 

Aàzını açmışdı úadeó óayretden 

 

PÀy-ı òidmetde durur çeng ü rebÀb 

CÀy-ı èişretde döner sìò ü kebÀb 

 

Òum yatar şìşe-i raòşende durur 

Ehl-i meclis oturur cÀm yürür 

 

Bir úucaú nÀy yatar behre-nevÀ 

äanki bunlara döğülmüşdü èaãÀ 

 

Òalúa-i meclis-i èişreti girdÀb9 

Ser-nigÿn geşte úadeh aña òabÀb 

 

Almış etrÀfını òayli eşrÀr  

Òalúa-ı encümü óalúa-ı mÀr 

 

Engerek yüzlü yılan dilli kelÀb 

MÀr-veş zehirlenirdi şarÀb10 

 

Òaste yoú Àteş-i dilden pür-dÀà 

Oturanlar hepsi de itden ãaà 

 

 
8 taèzìmde: taèzìmde iken (N) “iken” vezni bozduğu için çıkarılmıştır. 
9 Aruz aksamaktadır. 
10 Aruz aksamaktadır. 
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Yatır yoú òum-ı meyden àayrı11 

İñlemez ortada bundan àayrı 

 

Gördü bu dÀèireyi çün o perì 

Duydu dolÀb etdigiñ döndü geri 

 

Úurtulup dÀèireden çün pergÀr 

Cedvel-ÀsÀ çizeyim ãandı kenÀr 

 

Ardına düşdü biri õelle miåÀl 

Óalúa-ı bezme çevirdi fi’l-óÀl 

 

[2b] 

 

Áh edip òurdeyi duydu cÀnÀn 

äanki kÀkül başına úopdu dumÀn 

 

Añladı dÀèireden dollÀbı 

Def gibi úızdı ruò-ı pür-tÀbı 

 

O sürÀòì gibi ser-keş çelebi 

Ele verdi boàazı şìşe gibi 

 

Lìúa vü muòbìre içün òÀme   

İki ayaàıyla ùutuldu dÀma 

 

Zìr ü bÀlÀya baúıp ol kÿdek 

N’eylesin yeri gök idi pek yüksek 

 

İdüp Àòirde elìf úaddini lÀm 

Egilüp verdi o eşòÀsa selÀm 

 

Biñ òoş-Àmedle edip ÀşinÀyı 

Etdiler ãadr-ı ãafÀya iclÀyı 

 

Yürüsün sÀàar-ı sìmìn èaraú 

Aúdeñiz zevrÀúıdır úullanacaú 

 

èAraú u bÀdeye beñzer yoúdur 

Aú çeşme ile úızıl muãluúdur 

 
11 Aruz aksamaktadır. 
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Etdi şìş-òÀne úadeólerinden nÿş 

Altına aldı ol Àfeti bir òoş 

 

SÀúa-i baùnına ayaú doladı 

Yaènì ol tÀze nihÀli ãuladı 

 

Doluya ùutdular erbÀb-ı òilÀl 

Mest olup düşdü yere ol hilÀl 

 

Döşenip èarãa-i èişretde bisÀù 

EşúıyÀ zümresine çıúdı simÀt 

 

Eyleyip bir iki cÀnibden manca 

äaldılar Aúpıñara úanca12 

 

Úurdu èişretde bir nice pelìd 

Çarmıò üstüne bir cisr-i sefìd 

 

Melek-veş ãafóa-ı sìmìnden aú 

Şuúúa-ı gül-bergi sefìd ü berrÀú 

 

Eylemiş òalúa miyÀnıñ teslìm 

Yaènì bel vermiş o bünyÀd-ı èaôìm 

 

Olıcaú úÀmeti òam-geşte meger 

Cisr idi cÿy-ı MurÀd üzre meger 

 

Geçdi bir bir üzerinden eşrÀr 

äanki çatal köprüyü almış küffÀr 

 

Çaldı ses çıúmadı ol şaòã-ı leéìm 

Ùabl-ı èayş işidirdi zìr-i kelìm 

 

Her gelen urdu birer yol güle 

Yedi yol aàzına döndü hele 

 

Açılıp kÀle-i èayş-i cÀvid 

Çıúdı külçe ile tefÀrìk-i ümìd 

 

 
12 Aruz aksamaktadır. 
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Sìm-gÿne şìşe midir úoynunda 

Ya gümüş Àyìne midir boynunda 

 

Olmuş Àyìne ãÀfında bedìd 

Yeñi dünyÀ gibi bir sÿú-ı cedìd 

 

Kösreden geçme ferÀce ile o şÿm 

Giyerdi mÀtem donunu her gül bÿm 

 

Dìde-i Ààÿşına eşkde gül-gÿn 

MübtelÀ-yı åülüåü’l-úavl mesnÿn 

 

Edecek òÀne-i rencura duòÿl 

Rÿó idi eyledi bir cisme óulÿl 

 

Bir òoş Àmedci sìnde irÀde 

äundu dolaşdırırken bÀde 

 

İçicek bir daòi yandırdı hemÀn 

Şemè-i maúãÿdı uyandırdı hemÀn 

 

ÇÀşnì-giri simÀù-ı şeytÀn 

ÙÀs-ı sìminde sucuú etdi hemÀn 

 

MÀr tabÀnìye çıúıp mÀhì-i mÀr 

Úondu Faàfÿrì-i Çìne bunbÀr 

 

O èalef içre durur diridir 

Yatmış ùablada uãúumrudur 

 

MÀhì mÀr olup ayaàı yılan 

Òalúayı cÀhına şÀh-ı mÀrÀn 

 

Kÿh-ı billÿre yaúar òasret-i dÀà 

Maàluv-i fÀcire dÀà üstü baà 

 

Úurdular Ùopúapısında bir cenk 

Çıúdı aú ùabyaya bayraúla Frenk 

 

************************** 
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Óabeşì-zÀde èAbdürraóìm Beyefendi Óabeş beyleriniñ bey-zÀdesi olmaú óasebiyle 

taóúìúan Óabeşì-zÀde demekle meşhÿr ve taóãìl-i èilm ü maèrifet-i ãÀdıúa-ı saèy-i mevfÿr 

ve evÀéil-i óÀlinde SilÀódÀr İbrÀhìm PÀşÀ dìvÀn-ı kitÀbetiyle hüner ü ehliyyeti ricÀ-ı nezd-

i cumhÿr olaraú äadr-ı aèzam Şehìd èAlì PÀşÀ zamÀnında teõkire-i åÀnì ve baèdehÿ mÀliye 

teõkireciligi ve cizye muóÀsebeciligi mansıblarıyla nÀéil-i emniyye vü emÀnì olup 

Nevşehrli İbrÀhìm PÀşÀ sadÀretinde òidmet-i sÀbıúasına èavdet ve küçük teõkirecilikten 

büyük teõkirecilige naúl ile kesb-i mefòaret edip müddet-i vÀfire o òidmetlerde pÀyidÀr 

ve Àkibet biñ yüz úırú tÀrìòinde teõkireci iken èÀzim-i dÀrü’l-úarÀr olaraú Úoca MuãùafÀ 

PÀşÀ CÀmièi óaôìresinde defn ü taúbìr olundu. Meróÿm-ı merúÿm şièr ü inşÀda rüsÿò u 

mahÀretle mevsÿm derece-i óayåiyyeti mütedÀvil-i enÀm olan mürettteb dìvÀn ve 

ÀåÀrından erbÀbına maèlÿm aòlÀú-ı óamìde ve evøÀè-ı pesendìdesi óamd sebebi yüzünden 

hìç ferd incinmeyip èizzet ü iótirÀm ile gelip duèÀ vü åenÀ ile gider. Gürÿh-ı ebrÀrdan ve 

kendüleri kibÀr-ı meşÀyiò-i BayrÀmiyyeden ãÀlió ü mütedeyyin 

[3a] 

ve èiffet ü nezÀhetle müteèayyin bir õÀt imişler. Mervìdir ki teõkireci iken külli yevm 

BÀb-ı èÁlìde olan odasına geldigi anda iki rekèat óÀcet namÀzı úılıp èaúabinde ol gün 

úalemiyle úatl ü ãalb buyuruldusu yazılmamasını ricÀ vü niyÀz edermiş. VÀúıèÀ iki 

defèada yigirmi seneye úarìb müddet teõkireciliginde ôuhÿr eden úatl ü ãalb 

buyuruldusunu küçük teõkireci bulunan yazıp kendüye taórìri teklìf olunmamış yaènì o 

miåillü buyurulduàu ôuhÿrunda Óabeşì-zÀde ya gelmemiş ya ióyÀ-yı umÿrdan biriniñ 

yanında yÀòud yazı vü namÀz vü abdest gibi meşàÿliyyetde bulunmuş olaraú duèÀsı úarìn-

i úabÿl olmuş. èAleyhi’r-raóme. 

FeièlÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

Aúmadıñ òÀk-i reh-i yÀre sözümden çıúdıñ 

Áh ey eşk-i terim işte gözümdeñ çıúdıñ 

 

TÀk-i tevbìòle deyr-i vaódet reh-i girye ile 

Neşve-baòş-ı dìgerÀn olduñ özümden çıúdıñ 
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Bu úıùèa beyt-i evveli ki maùlaè denir. Bir mecmÿèada gözüme ilişip maômÿn-ı 

dìger olmaàla èacabÀ kimiñ diyü taóarrì etmiş isem de øafer bulamamışdım. äoñra bu 

õÀtıñ olduàu taòfìf ve beyt-i åÀnìsi daòi bu maóalle tenmìú olundu. Mezbÿr èAlì RÀèif 

Efendi Enderÿn-ı HümÀyÿndan òˇÀcegÀnlıú u nÀn-pÀre ile çıúıp menÀãıb-ı sÀmìyede 

deverÀn ederek iki yüz iki ãaferinde defterì-i şıúú-ı evvel ve ÀsitÀneye èavdetden ãoñra 

baèøı menÀãıb ile mücmel olup Surÿrì meróÿmuñ “èAlì RÀèif èaliyyü’r-rÀvì Àb-ı kevåer 

içdi cennetde.” muãarraè tÀrìòi mÿcibince ki cevheridir. İki yüz sekiz tÀrìòinde barut-

òÀneler nÀôırı iken vefÀt etmiş ve Üsküdarda Şerìf Úapısında defn olunmuşdur. Bir 

kerìmesi úalıp o daòi èalìle olaraú èahd-i úarìbde müteveffÀ olmuş ve nesli teselsül 

etmemişdir. Meróÿm-ı merúÿm dÀniş ü dirÀyet aãóÀbından ve maóbÿb-ı dost gürÿhundan 

olup şièri bi’l-cümle rengìn ü Àb-dÀr olduàu maùlaè-ı merúÿmuñ beyt-i åÀnìsinden daòi 

maèlÿmdur. TeóÀsünallÀhu èan-seyyièÀtihì. 

Yuúarıdan beri mecmuèÀmızıñ baèôı maóallerinde ve işbu sahìfede àazelleri olan 

NÀşid İbrÀhìm Beyefendi RÀtıb Aómed PÀşÀ-yı meşhÿruñ maòdÿmudur. Pederì fevtinde 

ãaàìr bulunup birúaç  nefer birÀderleriyle maèan Enderÿn-ı HümÀyÿna alınmış kevkeb-i 

mensÿbatlarıyla taóãìl-i èilm ü hünere saèy u iúdÀm eylemiş ve LÀleli CÀmièi ãÀóibi 

SulùÀn MuãùafÀ ÒÀn-ı æÀliåe maúbÿl u muèteber mÀbeynci idi. Cülÿs-ı èAbdülóamìd ÒÀn 

cennet-mekÀnıñ èuhdesinde küllì ìrÀd bulunmaú siriştesiyle bilÀ nan-pÀre ùaşra çıúarılıp 

iútiøÀ-yı meslegi ya òˇÀce ya müderris olmaú iken àadren úapıcıbaşılıú verilmiş idi. Her 

ne óÀl ise devr-i èAbdülóamìd ÒÀn mürÿr ile cülÿs-ı Selìm ÒÀn cennet-mekÀn vuúÿèunda 

pederiniñ emekdÀrı bulunmaú sebebiyle iètibÀr ve tez elden kerìme-i èAbdülóamìd 

ÒÀndan birine kethüdÀ etmekle rehìn-i mesÀr etmiş iken sÀéir birÀderleri rÀbıùasız Àdemler 

olduàundan umÿr-ı devlete nÀ-be-cÀ müdÀòale etmeleriyle nezd-i hümÀyÿnda müteşeúúil 

olduúlarında bunuñ daòi óaúúında isnÀden beliyyÀt-ı istiåúÀl vuúÿèa gelip binÀéen-aleyh 

ekåer eşèÀrÀtında raúìb ü aàyardan şikÀyet ve çoú geçmeden zevÀl-i iúbÀl-i èömr ile 

òastelenip intiúÀl-i Àòiret eyledi. Üsküdarda Ayazma CÀmièinde medfÿndur. Müddet-i 

iúbÀli pek azdır. Merhÿm muèÀãırı ola şuèarÀnıñ eslem ü aãlÀóı olduàunu eşèÀrından 

maèlÿm nÀzik mizÀc ve muóÀveresinde şÀèiriyyet iútiøÀsınca doúunaúlı nükte vü 
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meøÀmìn ìrÀdında mÀéil bir mìr-i èadìmü’l-imtizÀc idi. ÓattÀ Óamìd Òalil PÀşÀnıñ 

ãadÀretinde ziyÀretine varıp úuèÿd etmekle müşÀrün-ileyh ikrÀm úaãdıyla yuúarı buyuruñ 

dedikde ayaàımda yaúı var diyü çünki nefsi maraøına mübtelÀ olduàundan müşarün-ileyh 

daòi bedÀé-i kelÀma illetì ãoóbetini der-pìş edip “yaúıñız işliyor mu fÀéidesini 

[3b] 

gördüñüz mü” dedikde “Evvel işlemiyor idi. Hele soñra ÜstürÀkoàlu yaúısı buldurdum 

andan işlemege başladı.” dedikde müşÀrün-ileyh ÜstürÀkoàlu òidmetinden neşéet 

eyledigine taèrìz-i úaãd etmekle o daòi kendüyi birúaç  gün soñra bir meémÿriyyet-i nÀ-

münÀsibe ile Yeñişehr FenÀrına defè eyledi. TeóÀsünallÀhu èan-seyyièÀtihì.     

Teõkire-i SÀlimden soñra bir kaç kimesne teõkiretü’ş-şuèarÀ cemèine şürÿè eylemiş 

ise de mükemmel olmayıp cümlesi nÀúıã u rÀbıùasız olmaàla iètibÀra şÀyÀn degildir. 

Vaúèa-nüvìsi äaóaflar Şeyòi-zÀde Esèad Efendi Surÿrìniñ tevÀrìò-i intiòÀbı mecmÿèasını 

tezyìn ve o münÀsebetle şuèarÀnıñ ekåeriniñ terceme-i óÀllerini teõkìr ü tekmìle saèy 

etmekde ise de terÀcim-i eslÀfa èadem-i vuúÿfu cihetiyle ekåer yañlış taórìr etmekde 

olduàunu işidiyorum. Kendüsü õÀtında óasÿd u àaddar Àdem olduàundan ekåerine àadren 

kelimÀt-ı nÀ-münÀsibe ile ãaflarında ifk ü iftirÀya úaãd etmekde imiş. ÒattÀ muèÀãırı olan 

şuèarÀnıñ rengìn ü Àb-dÀr muãarraè tÀrìòleriyle tevÀrüd eyledim diyü úıyle edermiş. 

TevÀrüd olur ammÀ nÀdir olur yoòsa bir senede söylenen úırú úadar tevÀrìò-i 

muãarraèlarınıñ on beş úadarınıñ tevÀrüd olmaz selefi bilmez sanır. ÓÀl-i èÀlem-i àarìb 

yalan u iftirÀ vü óased ü nìfaú her èaãrda eksik olmaz ammÀ èaãrımızda bir dereceye 

varmışdır ki bunlardan òÀlì Àdem bulunmaz oldu. AllÀh ıãlÀó eyleye. 

NÀşid İbrÀhìm Beg ki bu kÀàıdıñ ôahrinde terceme-i óÀli meõkÿrdur. Mìr-i 

mezbÿruñ pek çok leùÀéifi olup cümlesiniñ ìrÀdı tekåìr-i sevÀdı mÿcib olacaàından terk 

ile faúaù İbrÀhìm Beg meróÿmuñ cehli ìmÀsında aãlı yoúdan iòtirÀè eyledigi maømÿn-ı 

úayd olundu. Şöyle ki İbrÀhìm Beg Ùopal èOåman PÀşÀ óafìdi ve ŞeyòülislÀm Pìrì-zÀde 

èOåman MollÀnıñ dÀmÀdı olmaàla ùarìú-i müderrise girip yoluyla Mıãr MollÀsı olduúda 

NÀşid Beg bizim İbrÀhìm Beg Mıãrda Türkce söyler Àdem bulamadıàından cÀmièe 
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vardıúda müéeõõinleriñ İòlÀãı vü Áyete’l-Kürsìyi oúuduúlarını istimaè ile yanında olan 

Àdeme: “SübóÀnallÀh burada Türkce biliyor Àdem var mı ki? İòlÀãı vü Áyete’l-Kürsìyi 

Türkce oúuyorlar.” demiş. Yanında olan kimesne daòi: “Ya ÚuréÀn-ı èaøìmde Türkce 

elfÀz var mıdır?” dedikde “Niçün yoú işte ‘an ya MÿsÀ’ lafôı Türkce degil mi?” diyü 

cevÀb ile iôhÀr-ı maèlÿmÀt buyurmuşlar diyerek İbrÀhìm Beg meróÿmuñ cehlini teşhìr 

etmekle Mıãr Mevleviyetinden tÀ úÀøì-i èasker oluncaya úadar muèammer olaraú “an ya 

mÿsÀ” lafıyla mülaúúab idi. Çünki İbrÀhìm Beg NÀşid Begiñ aúrabÀsından olup ve 

kendüsü erbÀb-ı dÀnişden iken müderris olamayıp İbrÀhìm Beg cÀhil ü aómaú iken mollÀ 

ve úÀøì-i èasker olduàuna infièÀlinden nÀşì bu maømÿnu iòtirÀè ile bir beyti daòi olmaàla 

beyt-i meõkÿru ìrÀddan ãarf-ı naôar olundu. 

İnebaótı muóÀfıôlıàından maèzÿlen Yeñişehr FenÀrında òÀnesinde muúìm iken 

vefÀt eden èOåman PÀşÀ dÀmÀdı İsmÀèìl PÀşÀ óesÀb u úitÀbını tedúìú eder. KÀr-dan Àdem 

olduàundan ke-ennehÿ vekìl-i òarc defterine ziyÀde diúúatini vü matbaò levÀzımında 

taãarrufunu ìmÀ içün èOåmanlı nemek-varÀnlarından dÀéiresinde bulunan melèÿnlar 

meróÿmu baúúÀl laúabıyla telúìb etmişler. Meróÿmuñ vefÀtında NÀşid İbrÀhìm Beg 

[4a] 

meémÿren Yeñişehrde bulunup o eånÀda muòallefÀtı füruòt olunmaú meydÀna 

çıúarıldıúda meróÿmuñ oàulları MuãùafÀ Beg ü èAbdullÀh Beg Efendilere òitÀben: 

“Pederiñiziñ dirhem ü terÀzì vü peştemÀli çıúmadı.” diyerek laúabını telmìh ile dil-gìr 

eyledigi mervìdir. 

ÜsküdÀrì Óasìb Efendi teélìfi olan mecmÿèaya vefÀtında biñ yetmiş altı tÀrìòinde 

[H 1076 / M 1665-66] “Memnÿè şüden-i ãÿfiyye ez-deverÀn-ı ber-pÀy-ı èale’l-umÿm” 

diyü úayd eylemiş. äoñra ãÿfiyye teéennì ile biñ yetmiş [H 1070 / M 1659-60] tÀrìòinden 

yalñız semÀè-ı Mevlevì terk etdirilip ol vaútiñ ôürefÀsı “òÀmÿş oldu ney” muãarraèını 

tÀrìò düşürmüşlerdir. TÀrìò-i meõkÿrede duran ãÿfiyyeniñ menèi vÀúiè olmayıp Óasìb 

Efendiniñ yazdıàı tÀrìò ki iki sene menè olunup olunmadıàına dÀéir gerek tevÀrìòde işÀret 

ve gerek efvÀh-ı nÀsdan rivÀyet olunmamış olup óattÀ “Müjde döndü Mevlevìler èaşú-ı 
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MevlÀnÀ ile” tÀrìòi Àyìn-i Mevlevì icrÀsına ruòãat verildikde daòi menè-i deverÀn-ı 

ãÿfiyyeye müteèalliú rivÀyet yoúdur. LÀkin efendi-yi mÿmÀ-ileyh müstaèid Àdem olmaàla 

teórìri saóìódir. Şu úadar ki o tÀrìòte yaènì Mevleviyyeden iki sene ãoñra deverÀn daòi 

menè olunup az vaútde yine icrÀsına ruòãat verilmiş gibi añlaşılır. Böyle olmadıú tÀrìòler 

yazmamış ve òalúda o zamÀndan beri unutmuş. Teéennì óaúúında úıùèa ruòãat óaúúında 

naàme tÀrìòi bu mecmÿèanıñ yuúarısında muúayyeddir. 

RamaøÀn ve ióyÀ gecelerinde cevÀmiè-i selÀùìnde mahya yapılmaú eski èÀdet 

olmayıp Nevşehrli İbrÀhìm PÀşÀ ãadÀretinde biñ yüz otuz altı tÀrìòinde başlanıp ol 

vaútden beri èÀdet olduàu ve mevlÿd ve reàÀéib gecesi minÀrelerde úandìl yanmaú daòi 

Úoca MuãùafÀ PÀşÀ şeyòi olup biñ on doúuz tÀrìòinde baède’l-óac Yemende vefÀt eden 

Necmeddìn Óasan Efendiniñ iòtirÀèıyla münÀsip görülerek devr-i Aómed ÒÀn-ı Evvelde 

şürÿè olunduàu maøbÿù-ı tevÀrìòdir. Bu ãÿretde úandìl ü mevlid ü reàÀéib devr-i Aómed 

ÒÀn-ı Evvel ve mahya devr-i Aómed ÒÀn-ı æÀliåde olması óüsn-i tevÀfuú úabìlindendir.  

Silsile-i Naúş-ibendiyyeden olmaú iddièÀsıyla BaàdÀd civÀrında KÀéin Baba 

sancaàında SelcÀniye denilen maóal ahÀlisinden ôuhÿr eden Şeyò ÒÀlidiñ ùavrı Àyìn-i 

ùarìúat-ı Naúş-ibendiyyeye külliyen muòÀlif ve murÀdı ãÀóip-i ôuhÿr olaraú ilúÀ-yı fitne 

vü fesÀd eder ki èuúalÀ-yı zamÀn òurde-bìnÀn-ı devrÀn èindinde ôÀhirdir. Bunuñ 

aãóÀbından ibtidÀ èAbdülvehhÀb nÀm kimesne ÀsitÀneye gelip  bir alay òar-ı lÀ yefhem 

kimesneleriñ èaúìdelerini bozup ve Beşikci-zÀde Tekyesini ve Õekì-zÀde òˇÀcegÀnından 

Deli RÀàıbıñ úızını alıp èÀúibet-i fesÀdı zÀhire çıúıp İstanbuldan ùard olunmuş iken iki 

yüz otuz beş tÀrìòinden úırú iki senesine gelince defèa merúÿmuñ aãóÀbından çend nefer 

mechÿlü’l-óÀl kimesneler refte refte İstanbul’a gelip SinÀn Aàa medresesinde TÀhir Aàa 

peykesinde vü SulùÀn Maómÿd Türbesi odalarında vü Şeh-zÀde türbesi civÀrında úayyim 

odalarında tesekkün ü iúÀmet ederek icrÀ-yı Àyìn sevdÀsında olmuşlar iken anlar daòi 

óamden-lillÀh-i TeèÀlÀ ùard olundular. Şeyò ÒÀlid daòi úırú üç  [H 1243 / M 1828-29] 

tÀrìòinde Şamda fevt oldu. Bu óerìflerden aãrımızıñ ricÀl ü èulemÀsından ãÀóib-i rütbe vü 

iúbÀl çoú kişiler 
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[4b] 

bìèat eylediler ve ùard olunmasınlar diyü çoú çalışdılar. LÀkin sebeb-i cüzéì ile Àòir-i ricÀl 

ü kibÀrdan baèøı èuúalÀ bunları redd eylediler. Şöyle ki bunlarıñ òilÀfetde olan úalìl ve 

ùarafdÀrı olanlar keåìr iken beş defèa bunlarıñ ÀsitÀneden ùardı óamden-lillÀh-i TeèÀlÀ işbu 

elli yedi [H 1257 / M 1841-42] tÀrìòine úadar bir maóalde nÀm u nişÀnları işidilmemesi 

fevt-i úudsiyye-i ricÀlullÀhdan maèdÿd olduàuna şübhe yoúdur. ÓattÀ bir gün rÀúımü’l-

óurÿfuñ òÀnesine meşÀyiòden bir õÀt gelip o eånÀda ÒÀlidìlerden SinÀn Aàa medresesine 

çend nefer kimesne geldigini vü õeylinde èÀlem-i rüéyÀda bunlar Üsküdarda İbrÀhìm Aàa 

çayırı ortasında èaúd-i cemèiyyet-i õikr ile meşàÿl iken ÀsitÀne meşÀyiòi bi’l-cümle tÀc u 

èaãÀ vü òırúalarıyla cümlesiniñ önünde Àsÿde-i meşÀyiò olan Úoca MuãùafÀ PÀşÀ õÀkir 

başısı ÓÀcı Evóad şeyòi ŞikÀrì-zÀde Efendi èaãÀsıyla bunlarıñ cemèiyyetine gelip “Sizleri 

biz ùard etmiş iken yine niçün geldiñiz?” deyip cümlesini èaãÀlarıyla ôarb ederek Ayrılıú 

Çeşmesine doàru ùard eyledigini müşÀhede eyledim diyü naúl ü óikÀye etmiş idi. Çoú 

geçmeden anlar ùard olunmuş iken muèaòòaran birùaúımı daha gelip anlar da ùard 

olduàunu müteèÀúib birùaúımı daha gelip óÀãılı beş defèa geldikleriniñ Àòirinde şevketli 

úudretli SulùÀn Maómÿd ÒÀn efendimiz bi’n-nefs tebdìlen şeh-zÀde türbesi odalarına 

gelip bunları kendüleri çıúarıp ÀsitÀneden ùard eylediler. Bir daòi memÀlik-i maórÿsede 

nÀm u nişÀn işidilmedi ve ÀsitÀnede olan bìèat-kerdeleri daòi bayraàı çevirdiler. IãrÀr 

edenler daòi ÒÀlidì olduàunu ketm etmekdedir. İşte şeyò-i mezbÿruñ rüéyÀsı ãÀdıú u 

merúÿmlarıñ fesÀdını defè içün èuúalÀnıñ tedbìri taúdìre muvÀfıú olduàunda şüphe 

úalmadı. Bizim İstanbul şeyòlerini kimesne begenmez bir Hindì çingÀnesi vü yÀòud aãlı 

vü nesli mechÿl MÀverÀéü’n-nehrden biri gelip de bir miúdÀrda nÀùıúası olacaú olursa işte 

şeyò böyle olur diyü dÀmenine sarılırlar. Óerìfiñ óÀli maèlÿm olunca úadar bir alay òar-ı 

lÀ-yefhemi güzelce óaúlar ve òalúımız bundan vazgeçemedi. Ùarìú-i óaúda bulunmak 

isteyen bizim İstanbul şeyòleriniñ óüsn-i ôann olunanlarından birine bìèat eylesin ve’s-

selÀm. 
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EvvelÀ şurası maèlÿm ola ki bu èabd-i faúìr münkir-i ùarìúat-ı ãÿfiyye degilim ve 

Yeñiúapı şeyòi Bekir Efendi-zÀde Seyyid èAbdülbÀúì Dede Efendimizden küleh-pÿşum 

ve bi’l-cümle pìrÀn u èazìzan-ı ùarìúata muóibbim. Gelelim derse Úaragümrük semtiniñ 

tekyesi olan Eş-şeyò Seyyid Nÿreddìn CerrÀóì ki biñ yüz otuz dört tÀrìòinde [H 1134  / 

M 1721-22]  úırú dört yaşında vefÀt eyledigi mervìdir ve CerrÀóì teşbìhinde daòi kimi 

evÀéil óÀlinde cerrÀó idive CerrÀó Muóammed PÀşÀ CÀmièi civÀrında sÀkin idi ve kimi 

CerrÀó PÀşÀ CÀmièinde müeõõin idi der. Her ne ise meróÿm Köstendilli Şeyò èAli Efendi 

òulefÀsından sÀóib-i õikr ü tevóìd bir Àdem olup tekyesi olan maóal eskiden tekye olmayıp 

kendüleri binÀ vü ióyÀ vü meşìòatini kendülerinden ãoñra muùlaúÀ evlÀda verilip 

òulefÀnıñ müsin ü aúdemine verilmek üzre teselsül eylemesini vaúfiyyesinde şarù u ibnÀ 

eylemiş olmaàla ol vaútden bu zamÀna úadar tekye-i meõkÿrede şeyò olanlar tekåìr-i 

òulefÀ ile baèøı eùrÀf tekyelerini almış ve Nÿreddìn Efendiden ãoñra  

[5a] 

gelen meşÀyiòden birúaç ı vaúf-ı åÀnì vü åÀliå olaraú meróÿmuñ şarù-ı meõkÿrunu teékìd 

eylemiş olduúlarından başúa keéenne Nÿreddìn meróÿmu ùarìú-i Óalvetiyyede müctehìd 

èadd ederek èaãrlarında olan şeyòülislÀm efendilere mürÀcaèat ile Nÿreddìn òulefÀsınıñ 

òulefÀsı yerlerinde olan tekyeler Nÿreddìn tekyesi şeyòi bulunanlarıñ èuhdesinde tevcìh 

olunmasına rÀbıùa verip ol vechle küçük evúÀfa úayd etdirilmişlerdir. Bu cihetle 

bunlardan Nÿreddìn meróÿmuñ fevtinden bu Àna úadar her èaãrda yigirmi úadar òulefÀ 

eksik olmayıp içlerinde ekåer oúur u yazar u ãÀóib-i nÀùıúa Àdemler bulunaraú pìrlerine 

vü ãoñra gelen ser-ùarìú-zÀde vü Moralı Şeyò Muóammed miåillü meşÀyiòlerini èizz ü 

kerÀmet ile uçurmaàa başlayıp óattÀ ùabÀúÀt-u Şernÿbìde Eş-şeyò Muóammed 

Nÿreddìnü’l-CerrÀóì el-İslÀmbulì diyerek ismi muãarraó u mesùÿr ve aèôam-ı 

kerÀmetinden úuùbiyyet-i teveccüh eyledikde baède’l-vefÀt merúadinden her kim istièÀõe 

ile niyÀz eder ise duèÀsı be-her-óÀl maúbÿl olmaú üzre dergÀh-ı İlÀhìden temennì eyledigi 

daòi muóarrer ü meõkÿr olup ile’l-Àn eåer icÀbeti müşahiddir diyü òulefÀsı daèvÀ ederler.  

ÓÀlbuki ùabÀúÀt-ı Şernÿbì denilen risÀleyi faúìr mütÀlaèa eyledim. Bi’l-cümle heõeyÀn 

idigi erbÀb-ı vaútden olan õevÀta àayr-ı òafìdir. ZìrÀ muècizeden ileri ãoranda daèvÀ eder 
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ve bu keyfiyÀtı levó-i maófÿôda gördüm der. Böyle ãorana kim iètimÀd eder. Meger cÀhil 

veyÀ mecnÿn ola ve úuùbiyyeti bi’l-cümle meşÀyiò-i èArab u èÍraúa taòãìã ü ebeddir. Faúaù 

Rÿmda Nÿreddìni yazdıàından desìse olaraú ãoñradan tebyìø olan nüsòalara òulefÀ-yı 

Nÿreddìn øamm eylediler diyü rivÀyet eylediler ve tekyesi vü úahve odaları óikÀyÀtından 

olmaú üzre naúl ederler ki meróÿm Şeyò Nÿreddìn Úoca MuãùafÀ PÀşÀ şeyòi Nÿreddìn 

Efendi ile hem-èaãr olup birbirine øıdd u münÀfì olduúlarından bir gün Nÿreddìn òulefÀ 

vü mürìdÀnını cemè ile tekyesinde başına bir şÀl örtüp Úoca MuãùafÀ PÀşÀ şeyòi 

Nÿreddìniñ fevti içün esmÀ-ı úahriyeye meşàÿl olmuşlar. Yigirmi dört sÀèat mürÿrunda 

esmÀ kendü üzerine ãıçrayıp Nÿreddìn CerrÀóì vefÀt eylemiş ve keyfiyyeti deróÀl öbür 

Nÿreddìne tekeşşüf olaraú elinde olan duòÀn çubuàunuñ imÀmesini úırıp “Hay Nÿreddìn 

CerrÀóì.” demiş. Yanında olan aãóÀbı acabÀ şeyò efendimiziñ işÀreti ne ola diyü tecessüs 

etmişler. äoñra vÀúıf olmuşlar ki o daúìúada Nÿreddìn CerrÀóì fevt olmuş. Bunlarıñ 

cümlesi yalan u iètibÀre àayr-ı şÀyÀndır. ZìrÀ Nÿreddìn CerrÀóì úuùb olduàu óÀlde ne 

úabrinden istimdÀd edenleriñ duèÀsı úabÿl olsun diyü niyÀz eder ve ne de òilÀf-ı rıøÀ-yı 

BÀrì münÀfì olduàu Àdemiñ fevti içün esmÀ-ı úahriyye çeker. Ve be-her óÀl heõeyÀn 

diyemez de iètirÀz ederler ise bu daòi delìle muótÀc degildir. Bunun da heõeyÀn olduàu 

erbÀbına ôÀhirdir sözümden dönmem. El-óÀãıl meróÿm Nÿreddìn CerrÀóì èaãrında ãÀóib-

i õikr ü tevóìd bir şeyò-i vaóìd olup tekyeye vü òulefÀya vü mürìdÀnına óüsn-i ãÿret 

vermiş ve óayÀtında müctehidim dememiş olmaàla ãoñra yerine ancaú kendülere bir 

iètibÀr-ı zÀéide taóãìl içün meróÿma iftirÀ-yı kerÀmet ü iòtirÀè-ı óikÀyet-i kÀõibe ile 

òabÀset etmişlerdir. Meróÿm úuùb belki àavå olsa da mÀniè degildir. Anı inkÀr etmem 

mÀdde-i heõeyÀn-ı Şernÿbì ile tekye vü úahvesi efşÀnelerindendir. İètimÀd cÀéiz degildir. 

Böylece óıfô oluna èazìzim.  

[5b] 

Müstaúìm-zÀde SüleymÀn Efendi ki vaút-i velÀdeti biñ yüz otuz bir [H 1131 / M 

1718-19] vefÀtı iki yüz iki [H 1202 / M 1787-88] tÀrìòinde vÀúiè olmuşdur. EvúÀtı faúr u 

øarÿretle mürÿr ve ayaúlarında niúrìs èilleti ôuhÿr edip çoú zamÀn kibÀra baèøı kütüb ü 

resÀéil yazmaàa teèayyün ile maèlÿmÀtlı Àdem olmaàla ãaàìr ü kebìr elliye úarìb 
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müéellefÀta muvaffaú olmuşdur. Şièr ü inşÀsı şÀyÀn-ı taósìn degildir. Her ne ise kendüsü 

úÀbiliyyetlice kimesne olup imtióÀnada girmiş iken rüéÿs verilmeyip bunca nÀ-be-cÀ 

kimseler olmuş iken ùarìú-i èuôemÀsından bir kimesne bu Àdemiñ ne úÀbiliyyetine ve ne 

de ced-be-ced èulemÀ-zÀdeligine iètibÀr u ùarìú-i èilmiyyeden tedrìs şöyle dursun cihet-i 

èilmiyyeden bir ramaú edecek bir ednÀ cihet daòi vermediler. NihÀyet devlet-i èaliyyede 

reéìs ü ketòüdÀ vü defterdÀrlıú manãıblarında tekrÀr ile Mekke-i Mükerremede vefÀt eden 

Seyyid FeyøullÀh Efendi evÀéil óÀlinde Müstaúìm-zÀdeniñ sÀkin olduàu Şehremìni 

semtinde muúìm olmaú münÀsebetiyle óÀline vÀúıf olmaàla riyÀsetinde şeyòülislÀm 

bulunan “Cam göz” demekle mülaúúab Ùopúapılı äÀlió-zÀde Emìn Efendiye söyleyip 

şehriyye elli àurÿş bir maèìşet óaúúında teéyìd etdirmiş ve meydÀna ehl-i perverìlikde ùaş 

dikmiştir. Müstaúìm-zÀdeye lÀyıú olan efendi-i mÿmÀ-ileyhiñ bu Àdemiyyetini bilip 

taúrìren ü taórìren şükrünü edÀ etmek iken efendi-i mÿmÀ-ileyhiñ oàluna lióye tÀrìòi ki 

neşren òaùù-ı şerìf èibÀresidir. Andan mÀ-èadÀ müéellefÀtında óarf yazmayıp ravøatü’l-

meşÀyiò ü silsiletü’l-òaùùÀùìn vesÀéir eåerlerinde Ùopúapılı baña ùarìúimden ferÀàım 

muúÀbelesinde teéyìd-i maèìşet verdi diyü õikr ü åenÀ eder. äaà olsa da şuña desem ki sen 

maèìşetden úırú sene evvel imtiòÀna girmişsin müderrris olamamışsıñ. äoñra niúrìsden 

maúãad almışsıñ ve çoú zamÀn oturduàuñ yerde teélìfÀta mübÀşeretden àayrı bir işe 

yaramamışsıñ. O müddet içinde saña ùarìúiñ èuôemÀsından kimesne meróamet edip 

yüzüne baúmamış úırú sene èömrüñ faúr ile geçmiş. İşte cümlemiz biliyoruz ki saña 

maèìşeti FeyøullÀh Efendi yapdı. Anı åenÀ etmeyip äÀlió-zÀdeyi åenÀ etmek niçün olsun. 

Bunuñ sebebi bu ùarìú-i èulemÀda olanlar ùarìú-i òˇÀcegÀnìde olanları çekemeyip anlardan 

kendülere bir èinÀyet olsa da ketm ederler. Yine ùarìúleri ricÀline èadd ederler. ÓattÀ baèøı 

ferzÀne èuúalÀsı ùarìúleri èuôemÀsı sÀyesinde metÀlib-i dünyeviyyelerine taóãìl 

edemeyerek ùarìú-i òˇÀcegÀnì ricÀline mürÀcaèat ve ekåeri daòi iôhÀr-ı faúr u øarÿret ile 

pÀye vü arpalıú vü aúceaúce vü boàça miåillü tenèimÀt ile mütenaèèim olduúlarında ebnÀ-

yı cinslerinden ketm ile veliyyü’n-nièam efendimiz ü úÀøì-i èasker efendimiz himmet 

buyurdu diyü ùarìúleri ricÀlini uçururlar. Anlar ise kimesneye èinÀyet degil meclislerine 

gelen olur ise anlara úahve içirmekde buòl u ùıynet ederler. Ve cümlesi óasÿd ve bed-
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aòlak ve èÀlemiñ nièmetine óased ederler ve kimesne bir güzelce ãu bardaàı bulduàunu 

istemez. Leéìm Àdemler olmaàla kimesneye himmet ü èinÀyet etmezler. Müstaúìm-zÀde 

de bu gürÿhdan olup ancaú ricÀl-i devlet-i èaliyyeniñ nüfÿz u iúbÀlini çekemediginden 

Feyzì Efendiniñ èinÀyetini ketm ile Ùopúapılıyı uçurmuş. TeóÀsünallÀhu èan seyyièÀtihì.  

ŞÀèir BÀúì Efendi meróÿm úara úuru vü köse bir Àdem imiş. Meróÿm SulùÀn 

SüleymÀn cennet-mekÀn óarem-i sarÀy-ı hümÀyÿndan şÀèire Ùÿùì nÀm cÀriyeyi tezvìc 

eylemiş. BÀúì meróÿmuñ aóibbÀsından biri tebrìk-i teéehhül zemìninde şÀèire Ùÿùì úÀrìniñ 

size tezvìci muvaffaúmış. 

[6a] 

Ùabaúa-ı meåel-i meşhÿrunu yÀd etdirdi deyip o daòi cevÀbında be hey Àdem bu úadar 

uçurmaàa müteóassıl degil. ZìrÀ aldıàımız cÀriye Ùÿùì degil úaràadır demekle baède-

zamÀn BÀúìniñ Ùÿùìye úaràa dedigi kendüye münèakis olduúda Ùÿùì bu beyti inşÀd 

eylemiş : 

“Baàteten olmuş iken ùÿùì àurÀba hem-nişìn 

Yine şekvÀ-yı àurÀb eyler àarÀbet bundadır” 

*********************************** 

NÀbì meróÿm bir àazelinde : 

“Ey mìl sürme gözlerin öp de benden ol mehiñ  

èArø eyle siyehkÀrì-i hicrÀnı mÿ-be-mÿ” beytini inşÀd edip müteèaòòirinden ÙÀlib ü Naôìf 

vü Tevfìk Efendiler daòi: 

“Ey şÀne pÀy-ı zülfine düş benden ol mehiñ  

Şerh eyle çÀk çÀkì-i hicrÀnı mÿ-be-mÿ” ,  

“Ey cÀm-ı bÀde leblerin öp benden ol mehiñ  

èArø eyle telò-kÀmì-yi hicrÀnı mÿ-be-mÿ” demişler. Şeyò áÀlib bunları görüp : 

“Ey mÿy-ı çìn yüzlerin öp benden ol mehiñ  

Ögret cefÀ-yı renciş-i hicrÀnı mÿ-be-mÿ  

Ey èÿd úoúla perçemini benden ol mehiñ  
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Naúl eyle derÿn-ı Àteş-i hicrÀnı mÿ-be-mÿ” beyitlerini söylemiş erbÀbına maèlÿmdur ki 

şeyò-i mezbÿruñ beyitleri şÀyÀn-ı taósìn olmayıp zìrÀ yüzlerin taèbìrinden ise ruòların 

daha münÀsib idi. Bir de NÀbì vü ÙÀlib ü Naôìf ü Tevfìú Efendileriñ beyitleriniñ muãarraè-

ı åÀnìleri gibi olmalı ki münÀsib cinÀs u ãanèatdan òÀlì degil. Bunuñki anlardan degil. 

Maèlÿm ola ki òavÀããıñ envÀèı vardır. Yaènì òavÀã celìle-i ÚuréÀniye vü edèiye-i 

meéåÿre baèøı vefk ü ùılsım maúÿlesi nesneler kütüb-i òavÀã-ı òuãÿãa şemsü’l-maèÀrif ve 

bu bÀbda İmÀm áazÀlì vesÀéir kibÀr-ı eéimme-i dìniñ teèlìf eyledikleri resÀéil-i èadìdede 

tafãìl ü taórìr olunmuş olmaàla bunları müùÀlaèa ile fenn-i òavÀããı tafãìli úabìl olsa bile 

bir ãÀóib-i iõn bir õÀtdan meéõÿn olmadıúca teéåìri mümkin olmadıàı bi’t-tecrübe ôÀhir 

olmuşdur. ÒavÀããıñ taèrìfi bu úadardır. KitÀb ôahrinde vü kenÀrında görüp oúumaàa 

meşàÿl olmaàla óÀãıl olmaz. Beyhÿde zaómet çekilmeye aúdem-i şarùı meéõÿniyyetdir. 

Reml ü nücÿm-ı tecrübeden èibÀret ve iştiàÀli mÿcib-i süfliyyet olmaàla èaúlı olan buña 

heves etmez. KimyÀ aãlı yoú birùaúım elfÀz-ı beyhÿde olup çoú kimesneyi müflis etmiş 

ve netìcesi yaà çıúarılmaúda úarÀr eylemiş bir meşéÿm u uàursuz fenn-i óaõer olunacaú 

şeydir. SimyÀ bunuñ aãóÀbını gördüm şöyle yaydı böyle oldu der. Pek çoúdur ve envÀèı 

vardır. ŞaúÀvetden istimÀè olunan óikÀyetden üç óiúÀye maøbÿùumuz olup óiúÀyeniñ biri 

òüddÀma mÀlik olmaú birisi kÀàıddan altın çıúarmaú biri daòi yer altında olan altın u 

cevhere dest-res maddesi olmaàla üçünüñ daòi başúa başúa tafãìline ibtidÀr olundu. 

ÓikÀye-i evveli ulemÀ-yı devlet SulùÀn Selìm ÒÀn cennet-mekÀndan tarìú-i óacc-ı şerìfde 

vefÀt eden Úartallı Óasan Efendi meróÿm Şeh-zÀde CÀmièi şerìfinde ders oúurken 

èurabÀdan üç nefer èArab dersine mülÀzemet ü altı mÀh úadar müddet müdÀvemet eyleyip 

baèdehÿ üçü birden terk ile on gün görünmemiş ve bir gün òitÀm-ı derse úarìb 

[6b] 

ikisi gelmiş ve òˇÀceleri Óasan Efendiniñ elini öpüp şerìk ü refìúleri dìger kimesneniñ 

SulùÀn BÀyezidde kÀéin Taòte ÒÀnında sÀkin ü òaste vü muòtaøır olaraú kendülerini 

istiólÀl içün ùalep eyledigini ifÀde eylemiş olmalarıyla Óasan Efendi meróÿm daòi 

èArablara muvÀfaúatla òÀn-ı mezbÿre varıp òasteyi bir úaba óaãır üzerinde başınıñ altında 

yaãdıú pÀyesiyle bir taş åiyÀb bezle yatar. Muòtaøır görmekle òaste òˇÀcesini gördükde 
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elin öpüp istiòlÀl eyleyip ve úoynundan bir kibrìti bez içinde bardaú gibi bir şey çıúarıp 

úabÿlünü òˇÀcesinden ricÀ etmekle ol daòi baède’l-úabÿl çoú geçmeden òaste vefÀt 

eylemiş. Óasan Efendi meróÿm-ı merúÿm èArabı der-óÀl techìz ü tekfìr ile úaldırdıp defn 

etdirmiş. Ve aòşam üzeri medresede odasına gelmiş ve èArabıñ verdigi bezi açıp içinde 

olana naôar eyledikde görür ki bir güzelce úandìl bu ne olsun diyerek içine yaà úoyup 

yaúdıàı anda odada arúasında bir altın hegbesiyle siyÀh bir èArab peydÀh olmuş. Óasan 

Efendi bir zamÀn mebhÿt olduúdan ãoñra èArabıñ óÀl ü şÀnını suèÀl ü istièlÀm eyledikde 

èArab úandìliñ òuddÀmından òaber vermekle Óasan Efendi tekrÀr èAraba: “Señ şimdi ne 

yaparsıñ?” dedik de “Siz ne emr ederseñiz anı ederim. Yaènì şu arúamdaki bir hegbe altını 

isterseñiz getiririm.” demiş. Óasan Efendi: “Benden evvel saña mÀlik olan kimesne 

senden bir şey aldı mı idi?” diyü suèÀl eyledikde “Bir kerre úandìli yaúıp bir altın almış 

idi. Andan àayrı bir şey almadı.” demiş. Óasan Efendi tekrÀr: “Bu altınlar seniñ midir 

yoòsa Àòirinki midir, kimiñ iõniyle baña getirirsiñ?” dedikde “Ehl-i İslÀm u kefereniñ 

müddaòar aúcelerinden düşürüp iótiyÀùen böyle getiririm. Daha ziyÀde isterseñiz bir 

maóalden daòi alıp yine getiririm.” dedikde hemen Óasan Efendi úandìli sögündürüp 

teéemmül eder ki bunuñ benden evvelki ãÀóibi gördügüm vechle faúr u fÀúayı iòtiyÀr ile 

bu èArabdan bir şey almamış ve öbür altını da kim bilir ne olmuş ki almış. Ve bunuñ 

sebebi èArabıñ getirdigi altın sirúat maúÿlesi óarÀm olduàundan mÀl lÀzım degildir diyü 

úandìli úırıp soúaàa atmış ve bir daòi èArab kendüye görünmemiş olduàunu yalan 

söylemekde èÀdeti olmayan ùalebeden ü Óasan Efendi meróÿmuñ şÀkirdÀnından biri 

söyledi. ÓikÀye-i åÀniye: ÙÀrìú-i Saèdiyyeden Eyüpde Ortaúcılarda sÀkin olup iki yüz on 

yedi [H 1217 / M 1802-03] tÀrìòinde seksen yaşını tecÀvüz eyledigi òÀlde vefÀt eden Şeyò 

Emìn Efendi fiél-aãl Úosúa semtinde bir dükkÀnda berber olup devr-i SulùÀn MuãùafÀ 

ÒÀn-ı æÀlis evÀsıùında İstanbula gelen ŞÀmì Şeyò èAbdüsselÀm Efendiden bìèat ve be-her 

hefte tekyesine varıp muúÀbelesinde bulunmaàa himmet ederek dervìşlige ãÿret verip 

lÀkin dükkÀnına bir dervìş gelip gitmege başlayıp Emìn Efendi daòi muóibb-i dervìşÀn 

olmaú óasebiyle o dervìşe úudreti miúdÀr aúce vermekde ve úarnını doyurmaú gibi ièÀne 

edermiş. Bir gün yine o dervìş gelip Emìn Efendiye ikrÀmdan memnÿn u müteşekkir 
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olduàunu ifÀde ederek teberrük olmaú üzre de bir kÀàıda süròle bir dÀéire çizip ièùÀ vü ne 

vaút kendüye aúce iútiøÀ eder ise o dÀéireniñ bir ùarafına bir noúùa vazè eylemesini ìmÀ 

edip ancaú bundan aúce óÀãıl odur diyerek çoúca gitmemesini tavãiye vü tenbìh eylemiş 

ve dervìş seyÀóate gitmiş. Baèdehÿ Emìn Efendi dÀéireye noúùayı vazè eyledikde bir zer-

i maóbÿb-ı İstanbulì ôuhÿr edip giderek artıraraú ev almaú ve evlenmekde ve aşırı maãraf 

etmek derecelerine vardıúda altın kesilip dÀéireniñ çoàu boş úalmamış. äoñra Emìn 

Efendi berberligi terk ile èAbdüsselÀm-zÀdeden òilÀfet alıp meşìòatda úarÀr imiş. ÓikÀye-

i åÀliåe bir maàribì èArab úaùèan kendü ile 

[7a]  

muèÀrefesi olmayan Südlüce úaryesi sÀkin bir faúìrü’l-óÀl Müslim terzìye gelip señ çoú 

aúceye mÀlik ister misiñ dedikde terzì faúrından aúceye muótÀc olduàunu beyÀn ve èArab 

daòi buña bir zenbìl içinde kömür ü kibrìt ü úav u çaúmaú miåillü nesneler verip 

arúasından gelip úaùèÀ ãoóbet söylemeyerek işÀretinde kömürü yaúıp buòÿru üfürmege 

iúdÀm eylemesini tenbìh ve aàzından dünyÀ kelÀmı çıtlamamasını tekrÀr tekrÀr teékìd 

eyleyip èazm-i rÀh etmişler ve Kaàıd-òÀne Köprüsünüñ başına gelmişler. Maàribì èArab 

oúumaàa meşàÿl olmaàla köprünüñ ittiãÀlinde ãuya bir óÀleti zÀéide gelip bir teymur 

maòzen úapısı gibi şey görünmüş ve birúaç  daúìúa ãoñra açılmış olmaàla yer altına gider 

bir nerd-bÀn ôÀhir olmuş. èArab u terzì nerd-bÀndan aşaàı inmişler ve bir oda gibi maóal. 

Orada èArab terzìye buòÿru yaúmaàı işÀret edip terzì daòi buòÿru yaúıp bir ùarafdan 

oúurmuş. Maóall-i meõkÿrede daòi bir teymur úapı olmaàla açılıp içinden bir úız ki 

üzerinde envÀè óulle vü cevÀhir mevcÿd ve óüsn-i cemÀli rÿy-ı arøda nÀ-meşhÿd feryÀd 

ederek çıúıp: “AmÀn efendi baña meróamet eyle úıyma!” diyü taøarruè u niyÀz ile 

üzerinde olan óulle vü cevÀhiri èAraba teslìm ve bir çubuú altını daòi taúdìm eylemiş ise 

de èArab iltifÀt etmeyip bir ùarafdan oúur ve bir ùarafdan buòÿru işÀret edermiş. Terzìniñ 

dünyÀ kelÀmı söyleme diyü èArabıñ tenbìhi külliyen òÀùırında çıúıp úızıñ feryÀdına raóm 

ü şefúat ile èAraba òiùÀben: “Bu óulle vü cevÀhir ü altınları alıp gidelim.” dedigi gibi bir 

ùarrÀúa úapıp terzì kendüyi àayb etmiş. Bir zamÀndan ãoñra èaúlı başına gelip görmüş ki 

Südlüce’de mezÀristana úarìb bir maóalde oturup ayaàı fi’l-cümle incinmiş. Baèdehÿ 
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òÀnesine gelip ferdÀsı èArabıñ meyyiti úaùèÀ eåer-i úaùl ü ceró olmadıàı óÀlde Köprü-yi 

meõkÿruñ úurbunda èuryÀn olaraú bulunmuş ve Eyyÿb maókemesinden keşfe kÀtib gelip 

èArabıñ rufeúÀsını ve keyfiyyeti lede’t-taóarrì bulunan rufeúÀsı terzìyi bilirlermiş. 

Südliceden terzìyi maókemeye celb eylediklerinde terzì minvÀl-i meşrÿó üzre taúrìr ve 

rufeúÀsı daòi terzìyi taãdìú ile bunuñ úabÀóati olmayıp bunca nasìóat etmiş iken 

müteveffÀ èArab birini diñlemeyip bu èazìmete şürÿè ile èÀúıbet kendüyi ihlÀk eyledi 

demişler. Maókeme òuddÀmı bu èArab oúuyup oúuyup ne yapacaú idi. Ol óulle vü altını 

alıp çıúdı. Olmaz mı idi dediklerinde ol óulle vü altınlar alınmaz mı tÀ oúuyaraú tekmìl-i 

èazìmetde úıza mÀlik olup alıp ùaşra çıúardıúda ne vaút mÀl ü cevÀhir ister ise úızıñ 

òuddÀmı getiririm ve èArab ecel-i mevèÿdì ayırıncaya úadar taãarruf eder. èÖmründe 

øarÿret görmez diyü cevÀb vermiş olduúları sicilÀt maókeme-i Eyyÿbda muúayyed 

olduàu saóìódir. Böyle fenlere iştiàÀlde olan maøarratdan òÀlì degildir. Maèlÿm olsun ki 

óikÀye-i åÀliåe ãÀóibi èArab Efendi telef-i vücÿd edip refìúi olan terzì daòi nÀfilece zaómet 

çekmiş ve óikÀye-i åÀniye ãÀóibi olan Emìn Efendi az vaútde elinden çıúarıp meşìòatda 

úarÀr eylemiş ve óikÀye-i evveliñ ãÀóibi ise kemÀl-i zÀhid ve taúvÀsından ol muzaòrefe 

iètibÀr etmeyip óac yolunda vefÀt etmişdir. èUlÿm-ı şerèiyyeden mÀ-èadÀ èulÿm u 

fünÿnuñ dünyÀda maôarratdan àayrı fÀéidesi yoúdur. 

[7b] 

äadr-ı esbaú RÀàıb Meómed PÀşÀ meróÿm dervìş-i heyéetde èale’s-siór bir úahveye 

girip oturmuş. Herkes sükÿt eyledigi óÀlde biri: “Söylemiyoruz.” demiş. Dìgeri daòi: “Biz 

de söyleyecek óÀl mi úaldı.” deyip Àòiri “Bize ne oldu ki söyleyelim.” dedik de dìgeri: 

“äadr-ı aèôÀm cümlemiziñ aàzını siór ile baàladı söyleyecek úudretimiz úalmadı.” 

cevÀbını vermiş. MüşÀrün-ileyh istimaè ile óerìfe òiùÀben ãadr-ı aèôÀm: “Yalñız seniñ 

aàzıñı mı baàladı yoòsa bi’l-cümle ahÀlì-yi ÀsitÀneniñ mi?” dedikde “Cümleniñ.” diyü 

cevÀb verip “Cümle ahÀlìniñ aàzını tutmaú nice mümkin olur.é dedikde “Óerìf ãadr-ı 

aèôÀm erbÀb-ı maèÀrifdendir bir vefk yazar ãavaúlarda olan tekneye vaøè eder. Be-her-

óÀl o ãudan cümle ahÀlì içer işte aàızları baàlanır gider.” demekle úahvede olanlar 

gülüşüp biraz vaútden ãoñra ãadr-ı müşÀrün-ileyh úalıp úahveniñ çekmecesine ziyÀdece 
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altın bıraúdıúda herkes yüzüne diúúatle baúıp ãadr-ı aèôÀm tebdìl gelmiş olduàunu óiss 

eylediklerinden cümleye bÀ-òuãÿã o sözü söyleyen kimesneye telÀş geldigini görüp 

müşÀrün-ileyh o óerìfe: “Úorúma güzel úubbe çevirdiñ. Eger vefú ile òalúıñ aàzını ùuùmaú 

mümkin olsa dedigiñ gibi olur.” deyip ãıvışmış. 

Biñ yüz úırú üç [H 1143  / M 1730-31] vaúèa-ı meşhÿresinde meşìòatden maèzÿl 

olan èAbdullÀh Efendi küçük dÀmÀdı äÀlió Efendiye Úañlıcada Şevúì Burnu denilen 

maóallede yalı inşÀ eyledikde ol vaútde ôürefÀsı  

“Şevúì Burnunda yalı yapdı küçük dÀmÀda  

Türbe-i äÀlime ……13 döndü yüzüñ ÀbÀda” demişler. Çünki ol maóallede äÀlime ……14 

merúadi diyü bir óaôìre vardır. 

Keçeci èİzzet MollÀ meróÿm YÀsinci-zÀde èAbdülvehhÀb Efendiniñ bir gün 

øarÀrını görmemiş ve belki baèøı cihetle luùfunu görmüş iken ve ÒÀlet Efendiniñ daòi nefy 

ü iclÀsı vÀúiè olmaàla MollÀ Óaøretleri şÀèirligi ele alıp  

“Ìn YÀsinciniñ Àòir òidmeti  

ÓÀlet-i nezèa getirip devleti” beytini inşÀd eyledigine úÀnì olmayıp  

“Ìn pes ÒÀlet ne èaceb èÀúıbet devleti bu óÀle úodu  

Birisi ÒÀlet pes getirip birisi üstüne pes oúudu” úıùèasını daòi inşÀd ile eùrÀfa neşr ü inşÀèa 

ve baèøı rivÀyete göre de celì úalem ile bir kÀàıda yazdırıp mektÿb şekline úoyup YÀsinci-

zÀdeniñ menfÀsı olan İõnikmide irsÀl eylemiş olmaàla sÿè-i ãanìè mücÀzÀtı olmaú üzre de 

mollÀ-yı merúÿmuñ Àòir cünóa vü taksìrÀt ile YÀsinci-zÀdeniñ defèa-ı åÀniye meşìòatinde 

(...)15 ùarìúiyle Sivasa nefy ü iclÀsı vÀúiè olmuşdur. 

 

 

 

13  

14  

15  
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[8a] 

Bu èİzzet MollÀ eslÀfta Haşmet ü èaãrımız ricÀlinden SeydÀ gibi doúunaúlı sözler 

söyler bir Àdem idi. Vaútimizde òÀriciye nÀôırı olan Òulÿsì Aómed PÀşÀ büyük teõkireci 

iken eyyÀm-ı taèùìlinde bir gün ÓünkÀr İskelesi nÀm mesìreye gitmiş ve mollÀ-yı merúÿm 

daòi baèøı aóibbÀ ile oraya varıp çünki o eånÀda Mirgünde hem-civÀrı olmaú 

münÀsebetiyle ülfeti olduàundan aóibbÀsıyla yanına oturmuş. Bunlar bir on úadar aóibbÀ 

ol meclisde bir yanda soóbet açıp güzel güzel úonuşurlar iken Frenkler èavretleriyle úol 

úola gezinmege başladıàını mollÀ-yı merúÿm gördük de mücerred pÀşÀ-yı müşÀrün-ileyh 

taèrìø úaãdıyla: “Ke-ennehÿ nefsine àurÿr yüzünden olaraú elóamdü-lillÀh èalÀ -dìni’l-

İslÀm deyip eger ehl-i İslÀmda daòi böyle seyr yerinde èiyÀlleriyle çıplaú gezinmek èÀdet 

oldu. Ben fertÿte-i zişt-rÿ ile teveccühle gezebilirdim. ZìrÀ èİzzet MollÀnıñ èavretiniñ 

óÀline baú diyü herkes beni taèayyüb ederdi.” dedikde meclisde olanlar gülüşmüşler ise 

de pÀşÀ-yı müşÀrün-ileyhiñ iki nefer èiyÀliniñ biri yetmiş yaşında biri daòi yek-çeşm ü 

zişt-rÿ olduàundan èazìm-i òacìl ü munúabø olduàu istimÀè olunmuşdur. 

Ser-etibbÀ-yı esbaú Behcet Efendi Nerd-bÀn kÿyuna seyre gitmiş ve orada olan 

BektÀşì tekyesini görmek içün girmiş olup tekyeniñ babası úarşılayıp baède’l-ikrÀm 

gidecek olduúda Baba “Efendim burada türbe de vardır ziyÀret buyuruñ.” deyip türbeye 

getirmiş. Türbe ãanduúasınıñ baş ùarafına dikilmiş bir büyük ùaş olmaàla Baba “Bu ùaşı 

Òorasandan bu merúad ãÀóibi atdıúda buraya düşmüş ve gelip bunda tavaùùun vefÀt 

eylemişdir.” dedikde Behcet Efendi “SübóÀnallÀh” deyip de “AllÀh u peyàambere 

inanmayıp bu ùaşıñ Òorasandan atılıp geldigine inanmaú àarÀéibdir.” demiş. 

RicÀl-i devletden biri münÀsib-i èÀliyeden birine ùÀlib olup ol èaãrıñ menfeõÀtından 

birine ricÀ vü niyÀz ve muòÀùabı daòi óüsne müdÀfaèa yollu kelimÀta ser-Ààaz eyledikde 

sÀéil-i mücÀb u mülzem olmayıp ibrÀm ve feõleke-i kelÀmında “Eger naãbımdan ãoñra ol 

manãıbıñ umÿrunu idÀre edemez isem müddet-i úalìlede èazl ü mücÀzÀtına rÀøìyim bir 

kerre tecrübe buyuruñ. MuúaddemÀtını efhÀm etmekle der-óÀl muòÀtabı sulùÀnım sÀbıú 

kelÀmıñızdan bu naãb olunan kimesneler baède’n-naãb tecrübe olunur ôann ediyorsañız 
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maèa-hÀõÀ böyle degildir. Biz  bir  Àdemi  tecrübe  itmedikce  naṣb  etdirmiyoruz.” demiş. 

Biz sizi tecrübe eyledikde erbÀbı degilsiñiz. Tecrübe-kerdemizsiz demegi murÀd eylemiş 

ol zamÀn òurdeyi añlayıp meéyÿs olmuş. 

[8b] 

BismillÀhirraómÀnirrÀóìm 

“Elóamdü-lillÀhilleõì èalleme’linsÀne mÀ-lem yaèlem ve naèime èaleynÀ ve èalÀ 

èibÀdihü’l-muòliãìn bi-keşf-i esrÀri’l-úadem ve’s-salÀtü ve’s-selÀmü èalÀ rasÿlihì 

seyyidü’l-èArabi ve’l-èAcem ve èalÀ Àlihì ve èizzetihì õü’l-faôli ve’l-kerem.”16 “AmmÀ 

baèd.”17 Ey ùÀlib-i èilm-i ledün ve’y rÀàıb-ı gevher-süòan bil ve Àgah ol ki saña bir ùarìúat 

beyÀn etsem gerekdir. TÀ ki bir zamÀnda kendü vücÿduñ bilmek isteyip ve nevèan dünyÀ 

òalÀyıúından biri olmaú murÀd etdikde bu beyÀn edecegim üslÿb üzre èÀmil olduàunda 

cemìè-i murÀdÀtıñ u maúãÿdÀtıñ óÀãıl úılasıñ. ZìrÀ benim rÿóum saña bu taúrìr ü taórìr 

edecegim ùarìú-i èuşşÀú u ùarìú-i şuùùÀrdır. ZìrÀ sÀlikiñ ekåeri varlıú yolundan giderler. 

Öyle olsa ùÿl-i zamÀn ile maúãÿda vÀsıl olurlar. Ve bu ùarìúle sülÿk eden fenÀ yolundan 

gidip zamÀn-ı úaãìrde maúãÿda vÀãıl olurlar. Bu ùarìúle sülÿk òÀsü’l-òÀãdır ve nièam 

yoludur. Pes imdi varlıú yolundan gidenleriñ Àòir úademesi bunlarıñ evvel úademesidir. 

ZìrÀ benim rÿóum zümre-i èuşşÀú ki nihÀyet-òÀne-i visÀle nièam yolundan vuãÿl 

bulmuşlardır. Maóalle köpekleriniñ èav èavından fÀriàlerdir. Pes burada ve nihÀyet-òÀne-

i viãÀlden murÀd Óaøret-i Muóammed vücÿd-ı õÀt-ı muùlaúdır ve èÀşıúdan murÀd sÀlik-i 

misÀliñ ùarìúat u vÀãıl-ı mevÀãıl-i óaúìúatdir. Ve maóalle köpeklerinden murÀd bìnÀndır. 

ÙÀéife-i èuşşÀú ise bì-reng ü bì-ãıfÀtdır. Ve ãıfÀtdan murÀd èÀşıúa daól ü taèarruø eden 

zümre-i aèvÀm-ı ke’l-hevÀmdır. İmdi ùÀéife-i èuşşÀú ise bì-reng ü bì-ãıfÀtdır. MurÀd èarø 

ãÿret-i zühhÀd u ãalÀóa beyne’l-òalú ehl-i felÀh olup ãÀóib-i òırúa vü külah olanlardır. 

ZìrÀ bu ùÀèife kimesneyi vaùan-ı aãliyyesine vÀãıl etmege úÀdir degildir. LÀkin şöyledir ki 

ùÀéife daòi vücÿd-ı zÀéid-i rÿzgÀrdan olalar. Belki bu ùaéifeniñ daòi vücÿdları òayr-ı 

 
16 “İnsana bilmediğini öğreten, bizi ve ihlaslı kullarını esrarı keşfetme nimetlendirici Allah’a hamdolsun. Salat ve 

selam Arap ve Acem’in efendisi, kerem ve fazilet sahibine ve onun âline (ailesine) olsun.” 
17 “Bundan sonra.” ( Besmele, hamdele ve salveleden sonra söylenir.) 



60 
 

muóaããandır. ZìrÀ bu ùaéife èÀlemiñ kennÀsıdır yaènì süpürücüleridir. Zümre-i aèvÀm ile 

mezbele mertebesindendir ve bu ôÀhirde merÀtibde úullanılan seccÀde-nişìnler meşÀyiò-

i ùÀlib-i Óaúúı mezbeleden çıúarıp silip süpürüp èÀşıú soóbetine lÀyıú eder. ZìrÀ vücÿd-ı 

insÀn úandìl mesÀbesindedir. ÙÀlib-i ôÀhirde seccÀde-nişìn olan meşÀyiòe varıp irÀdet 

getirip evvelÀ telúìn-i õikr eder ve õikriñ fÀéidesini görür ki dilde olan òÀr u òÀşÀki yaúıp 

kül eder. İsm-i Àòir telúìn edip söylenip pÀk-i úandìle yaàın u fetìliñ úoyup óÀøır u 

müheyyÀ eder. LÀkin yaúmaàa úÀdir degildir ve bì-reng ü bì-ãıfÀt olan ùaéife-i èÀşıú ise 

bu èÀlemi seyÀóat üzre ve seyr edip úandìli silinmiş yaàı vü fetìli úonmuş ùÀlibi 

bulduúlarında hemen yaúıp rÿşen edip nÿr-ı muóassen ederler. Öyle olsa nièam yolundan 

sülÿk eden èuşşÀúıñ ùarìúiñ beyÀn edelim ki vaútinde gerek olur. İmdi ey ‘azìz bil ve ÀgÀh 

ol ki nièam yolundan gidenleriñ ùarìúi budur ki ism-i celÀl ki AllÀhdır. Bu sÀóifede raúam 

olunmuşdur. Pes imdi benim rÿóum ol ism-i şerìfi óıfô edip her gÀh ki umÿr-ı dünyÀdan 

fÀriàu’l-bÀb u Àsÿde-óÀl olasıñ. Bir òalvet yerde pÀk abdest alıp ve óelÀl libÀs geyip iki 

rekèat namÀz úılıp ve CenÀb-ı Óaúúa taøarruè u niyÀz edip ism-i şerìfi muúÀbele ki bir 

mürtefièce yaènì yüksek yere úoyup ve ôÀhir ü bÀtıñda derÿn-ı dilden meteveccih olup 

ism-i şerìfe nÀôır ve úalbiñ ile 

[9a] 

óuøÿr-ı ãafda óÀøır olasıñ. Ve mümkin olduàu miúdÀr nefesini ùuùup tìz tìz nefes 

almayasıñ. Bu üslÿb üzre ol miúdÀr ol ism-i şerìfi süresiñ ve her úaçan ki bu üslÿb üzre 

ol miúdÀr ism-i şerìfi göresiñ ve naôardan ferÀàat edesiñ. Geri dìde-i bÀùın ile ol ism-i 

şerìfe nÀôır olasıñ ve lisÀn-ı úalb ile õikre meşàÿl olasıñ ve geri ÀzÀdelik ol verdikce 

muúaddemÀ õikr olunduàu üzre de ol ism-i şerìfe nÀôır olasın ki bir nice zamÀn 

müdÀvemet eyleyesiñ. Tek seniñ senligin alıp kendü varlıàıñ èatÀ eder. ZìrÀ óaúìúatde 

ism-i müsemmÀdan ayrı degildir. İstièdÀdına göre seni maènÀ yüzünden terbiye ederler. 

ÓÀlÀ zamÀnda mevcÿd olan èazìzlerden görüp muãÀóabet eyledikde fuúarÀnıñ birisinden 

bÀùınıñ ile istimdÀd edesiñ. Şol kimesneden ki aña óüsn-i iètiúÀdıñ ola fe-ammÀ şöyle ki 

ôÀhirde olanlarıñ birisine iètiúÀdıñ olmaz ise sÀbıúan geçen meşÀyiòden ki Şeyò 

Muóyiddìn-i Ekber Şeyò èAbdülúÀdir-i GeylÀnì veyÀ Bayezid-i BistÀmì veyÀ Cüneyd-i 
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BaàdÀdì veyÀ Óasan-ı Basrì veyÀ Zünnÿn-ı Mıãrì veyÀ CelÀleddìn-i Úonevì veyÀ Óaøret-

i BÀhÀeddìn Naúş-ibendì gibi sulùÀnlarıñ rÿó-ı şerìflerinden istimdÀd edip anlarıñ birine 

iètimÀd-ı saóìó ile iètimÀd edesiñ. MuúaddemÀ intiúÀl eden èazìzleriñ birine cÀn u dilden 

göñül baàlayıp istimdÀd eyleyesiñ. Öyle olsa az zamÀnda murÀdına vÀãıl o maúãÿduñ 

óÀãıl edersiñ inşÀallÀhu TeèÀlÀ. “Ve hüve aósenü’l-òitÀbi ve bi-óamdihì muãallì yÀ èalÀ 

rasÿli ãallallÀhu èaleyhi ve sellem.”18 

RisÀle-i Düstÿrü’l-èÁmel Li-İãlÀóü’l-Òalel 

BismillÀhirraómÀnirraóìm 

Óamd ü åenÀ ol mÀlikü’l-mülk olan teúaddes ü TeèÀlÀya sezÀdır ki tedbìr-i niôÀm-

ı èÀlem irÀde-i èaliyyesine menÿù u tesviye-i umÿr-ı benì Àdem meşiyyet-i ezeliyyesine 

mevúÿf u merbÿtdur. Ve ãalavÀt u selÀm ol òayrü’l-enÀm cenÀbına ki edviye-i siyÀset-i 

şerèiyyesi ıãlÀó-ı mizÀc-ı mülk-i devlete kÀfì vü taèdìl-i úuvÀ-yı dìn ü millete vÀfìdir. Ve 

baède çün tÀrìò-i nebeviyye èaleyhi ekmelü’t-taóiyye biñ altmış üç senesine erip devlet-i 

rÿz-ı efzÿn-ı èOåmÀniyye üç yüz altmış dördüncü sÀle bÀlià oldu. Ber-mÿcib-i èÀdet-i 

İlÀhiyye muúteøÀ-yı ùabìèat-ı úuvvet ü ictimÀè-ı beşeriyye bu devlet-i èaliyye mizÀcında 

èalÀyim-i inóirÀf-ı ùabìèat ü úuvÀsında ÀåÀr-ı iòtilÀf görünmekle ber-vefú-i “el-mülÿkü 

mülhemÿn” pÀdişÀh-ı èÀlem-penÀh idi. FevÀh ùarafından fermÀn-ı cihÀn-mutÀè u óükm-i 

vÀcibü’l-ittibaè ãÀdır olduàu umÿr-dìde-i aèyÀn u kÀr-Àmÿzde-i ehl-i dìvÀn bir yere gelip 

ãÿretiñ geyürmek dileler ve bu àÀéileniñ tedbìri nedir göreler. TÀ ki “èıyÀõen billÀh”19 bir 

tedÀriki müşkilkÀr merdì olmaya. “èİlÀc-ı vÀúıèa pìş ez-vuúÿè bÀyed kerd”20 óasbe’l-

fermÀn evvelÀ vekìl-i mÀl olan vezìr-i õì-şÀn u defterdÀr PÀşÀ óuøÿrunda ehl-i dìvÀn cemè 

olup ìrÀdıñ úılleti vü masÀrifiñ keåreti vü buña müteèallıú reèÀyÀnıñ øaèf u telÀşı vü 

askeriñ füzÿnu aóvÀlinden baóã açılıp cülÿs-ı hümÀyÿndan beri olan müşÀvereler üslÿbu 

üzre arada gÿş-ı úıyl ü úÀlden ãoñra maúùaè-ı kelÀm bu oldu ki “Úara MuãùafÀ PÀşÀnıñ” 

 
18 “Hamdin ve hitabın en güzeli resulullaha (sav) salat etmektir.” 
19 Allah’a sığındık, Allah korusun, maâzallah. 
20 “Bir olayın çaresini, o gerçekleşmeden önce bulmak gerekir.” 
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Àòir-i èaãrı ki biñ elli üç tÀrìòidir [H 1053  / M 1643-44] ìrÀd u maãraf berÀber idi ìrÀda 

ne yüzden kesr gelip maãraf ne sebebden ziyÀde olmuşdur. 

[9b]   

Ol zamÀndan bu Àna gelince aúlÀmdan çıúarıla èale’l-infirÀd tafãìle vuúÿf óÀãıl olduúdan 

ãoñra èilÀcı ne ise görüle, diyü ıãmarlanmaàla meclis Àòir oldu. Bundan ãoñra bu àÀéileniñ 

èilÀcı bÀbında yine cemèiyyet ü meşveret muúarrer olmaàla lÀzım geldi ki “ed-dìnü’n-

naãìóa” fehvÀsınca òayr-òˇÀh-ı dìn ü devlet olanlar bildikleri mertebeye ketm ü dirìà 

etmeyip semt-i ãavÀba delÀlet ü cÀnib-i reşÀda işÀret ede. BinÀéen alÀ-õÀlik bu eúall-i 

òalìfe daòi müddetü’l-èömr òidmet edip sefer ü óaôarda rÿzgÀrıñ germ ü serd ü nice derdin 

çekip tevÀrìò-i eslÀf görmekle dirildigi sÀyesinde Àsÿde olduàu devlet-i èaliyyeye lillÀhi 

nuãret ü şükr-i nièmet niyyeti ile tevÀrìòde görüp ve bi’l-fièl tecrübe ile yaúìn óÀãıl etdigi 

mertebe bu umÿra müteèalliú bir iki varaú tesvìd ile ãÿretÀ ôarb-ı óadìd-i yÀver gibi 

görünmekle aãóÀb-ı devlet úuãÿr-ı himmet sebebiyle teàÀfül eyleyip müntefiè olmazlar 

ise bÀri yevm-i Àòiretde úaùè-ı maúderet olunmuş ola. Pes imdi bu evrÀú bir muúaddime 

üç faãl u netìce üzre tertìb olunup ismine “Düstÿrü’l-èamel li-ıãlÀóü’l-òalel”21 denildi. 

Muúaddime eùvÀr-ı devlet beyÀnında faãl-ı evvel reèÀyÀda faãl-ı åÀnì èaskerde faãl-ı åÀliå 

òazìnede netìce daòi iòtilÀf àÀéilesi defèine vü eùrÀf-ı mizÀc-ı devlet èilÀcına işÀretdir. 

Muúaddime òafì olmaya ki mülk ü salùanat maènÀsına olan devlet-i Àyìn Àyìn üzre 

ictimÀè-ı beşeriyyeden èibÀretdir. EsrÀr-ı ùabÀyiè-i eşyÀya vÀúıf óikmet-i naôariyye vü 

èilmiyye deúÀyıúına èÀrif olan muóaúúiú dediler ki insÀnıñ ictimÀè-ı óÀl infirÀdì óÀline 

mümÀåil ü ekåer umÿrda birbirine muèÀdil idigi imèÀn-ı naôarıyla óadd-i bedÀhete vÀãıl 

olmuşdur. Cümleden ol insÀnıñ èömr-i ùabìèìsi üç mertebe üzre taúdìr olunup sinn-i 

úuvvet sinn-i vuúÿf u sinn-i inóiùÀù bu üç merÀtib-i evúÀtı iúrÀradır. Gerçi taèyìn 

olunmuşdur lÀkin úuvvet ü øaèf-ı teélìf óasebi ile tefÀvüt üzre olup şaòã-ı ôaèìfü’l-

beyniyyeniñ sinn-i inóiùÀùı úavì terkìb kimesneden evvel olagelmişdir. Pes insÀnıñ 

devletden èibÀret olan ictimÀèì óÀli daòi üç mertebe üzerinedir: ZamÀn-ı úuvvet  zamÀn-ı 

 
21 Bozuklukların Düzeltilmesinde Tutulacak Yollar. 
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vuúÿf u zamÀn-ı inóiùÀù. Bu üç mertebe kezÀlik tefÀvüt üzredir. Ol ecilden selefde baèøı 

cemèiyyetler geçmeyip zamÀn-ı inóiùÀùa vardı ve nicesi Àfete uàrayan yigitler gibi sÿé-i 

tedbir Àfetiyle zamÀn-ı vuúÿfda gitdi. Baèøısı bu devlet-i èaliyye gibi úaviyyü’l-bìnÀn u 

rÀsiòü’l-erkÀn olmaàla imtidÀd bulup zamÀn-ı vuúÿfu geç geçdi. Bu ezmine-i åelÀåeniñ 

gerek infirÀd u gerek ictimÀèda èalÀmetleri vardır. Tedbìr-i umÿr-ı cumhÿra mübÀşeret 

mehdì-i müdebbirìn bilip ıãlÀó-ı mizÀc u sÀéir èilÀc tedbìrinde aña göre èamel ederler. 

Nitekim muèÀlece-i cismÀniyye vü rÿóÀniyyede úÀèide-i külliyedir. Ve lÀ-sÿé-i tedbìr 

olunmuş olur. ZìrÀ şeyò-i fÀnìye olan muèÀlece sabìye el vermez èaksi daòi müfìd olmaz. 

ÓÀlÀ bu maúÀmda merÀtib-i ictimÀè evúÀtını vü èalÀyimini beyÀn-ı münÀsib olmamaàla 

mecmÿè-ı risÀleyi tetebbuèu müùÀlaèadan aòõ-ı óavÀle olundu. Muúaddimede bu miúdÀr 

işÀret kifÀyet eder. Faãl-ı evvel raèiyyet aóvÀlindedir. EvvelÀ reèÀyÀ vü berÀyÀ selÀùìn ü 

ümerÀya vedìèa-ı İlÀhiyye olduàundan àayrı “LÀ-mülke illÀ bi’r-ricÀl ve lÀ-ricÀle illÀ bi’l-

mÀl ve lÀ-mÀle illÀ bi’r-rÀèiyye”22 úaøÀyÀsı maèlÿm-ı èÀlemiyÀn u müstaànì-i èani’l-

beyÀndır. Ber-vefú-i “Òayrü’l-kelÀmi mÀ-úalle ve delle”23 bu bÀbda bunuñla iktifÀ 

olunmaú gerek. áÀyeti müşÀbehet ü ictimÀè u infirÀda rÀciè nükte vü mezÀyÀ ile bu 

kelÀm-ı mücmel şeró oluna pes heykel-i maósÿs-ı insÀnì èanÀsır-ı erbaèa-ı ùabÀyièden olan 

aòlÀù-ı erbaèadan teélìf ü terkìb olunur. CevÀb u fevÀh vÀsıùasıyla zimÀm-ı tedbìr ü 

taãarrufu nefs-i nÀùıúanın  

[10a] 

keff ü kifÀyetine verilmişdir. KezÀlik heyéet-i ictimÀèiyye-i beşeriyye daòi erkÀn-ı 

erbaèadan24 teélìf ü terkìb olunup  óavÀss u úuvÀya naôìr olan aèyÀn-ı devlet vesÀùeti ile 

zimÀm-ı tedbìr ü taãarruf nefs-i nÀùıúa maúÀmında olan sulùÀn-ı èÀlì-şÀnıñ keff ü 

kifÀyetine vÀbeste úılınmışdır. ErkÀn-ı erbaèa èulemÀ vü èasker ü tüccÀr ü reèÀyÀdır. 

Zümre-i celìle-i èulemÀ bedende òaùù-ı Maómÿd olan deme mümÀsil olup úalb ki menbaè-

ı rÿó-ı óayvÀnìdir. Rÿó-ı óayvÀnì bir cevher-i laùìfdir ki àÀyet-i leùÀfetinden bedende bi’õ-

 
22 “Yöneticisiz devlet olmaz, parasız yönetici olmaz, halksız para olmaz.” 
23 “Sözün hayırlısı az olduğu halde maksûdu ifâde edendir.” Hadis-i Şerif. 
24 erbaèa: aralıúdan (N) 
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õÀt cereyÀn edemeyip dem anı óÀmil olur. èUrÿúdan eùrÀf u aèmÀú-ı bedene cÀrì olur gider 

ve cümle aèøÀ cevÀrióe ìãÀldir. LÀ-cerem beden anıñla óayÀt bulup müntefiè olduàu gibi 

èulemÀ-yı şerìèat u óaúìúat daòi rÿó-ı óayvÀnì meåÀbesinde olan èilm-i şerìfi mübdì-yi 

feyyÀødan ya bi’õ-õÀt ya bi’l-vÀsıùa óÀmil olup eùrÀf-ı beden maúÀmında olan ümmìlere 

vü èÀlimlere erişdirip beden rÿó-ı óayvÀnìden müntefiè olduàu gibi anlar daòi èilmden 

müntefiè olurlar. Rÿó-ı óayvÀnì úıvÀm u devÀm-ı bedene sebeb olduàu gibi èilm daòi 

úıvÀm u devÀm-ı cemèiyyete sebebdir. Anıñ içün Óaøret-i Yÿsuf èaleyhisselÀm velÀyet ü 

mansÿb ùalebinde “İnnì óafìzun èalìm”25 dedi. Ve èasker balàam maúÀmındadır. TüccÀr 

ãafra vü reèÀyÀ sevdÀya müşÀbihdir ki ùabìèat-ı türÀbìdir. Bu aòlÀù-ı erbaèa kesr ü inkisÀr 

ile birbirinden müntefiè olup mizÀc-ı beden ãıóóat bulduàu gibi eãnÀf-ı erbaèa daòi bi’ù-

ùabè olmaú óasebiyle birbirinden müntefièolup nizÀm-ı cemèiyyet ü mizÀc-ı devlet ãıóóat 

bulur ve aòlÀù-ı erbaèa iètidÀl üzre olmaú vÀcibdir ki mizÀc-ı beden muòill olmaya eger 

kemiyyet ü keyfiyyet cihetinden bir rutÿbet peydÀ edip fÀsid ya àÀlib olur ise iòrÀc u 

teskìn ile tedÀrik lÀzım gelir. Pes reèÀyÀ ki sevdÀ maúÀmındadır. Ùıbb-ı teşrìhde åÀbitdir 

ki ùaèÀm haømından ãoñra bir zamÀn mièdeye àıdÀ vÀrid olsa ùaól biraz sevdÀ döküp boş 

úalmasın ve baèøı òalele müéeddì olmasın diyü tedÀrik etdigi gibi miède maúÀmında olan 

òazìneye àıdÀ meåÀbesinde olan mÀl vÀrid olmayıp tehì úaldıúda reèÀyÀ fuúarÀsı mÀl 

döküp her bÀr òazìneyi boş úomayıp tedÀrik üzre olurlar. AmmÀ maúhÿr u münkesir olup 

kÀr u kesbden úaldıúda bu tedÀrik müyesser olmaz. Ol ecilden selÀùìn-i selef reèÀyÀyı 

ôulmden óimÀye vü èadl ile taùyìbe-i ihtimÀm-ı tÀmm ederler idi. èAdlden èudÿl 

eylemeyip ôÀlime yüz vermezler idi. MemÀlik-i maórÿse úaryelerinden bir úaryeniñ òarÀb 

olduàuna rıøÀları yoà idi. Meróÿm SulùÀn SüleymÀn ÒÀn dÀrü’s-salùanatü’l-èaliyye yaènì 

Şehr-i Úosùanùiniyyeniñ tamÀm-maèmÿr olmasını murÀd edip memÀlik-i maórÿseniñ 

úasabÀt u úurÀsından birisini úaldırıp getirmegi tecvìz etmeyip ve reèÀyÀdan biri zirÀèat 

u óarÀåetden úalıp şehrde olmasını revÀ görmezler idi. Belàrad Úalèasını fetò eyledikde 

ol diyÀrıñ küffÀrını sürüp Yedi Úule semtlerinde iskÀn eylemiş idi. äoñra zamÀn-ı vuúÿf 

tecÀvüz edip CelÀlìler ôuhÿruyla reèÀyÀya øaèf gelip terk-i diyÀr ve úaryelerden firÀr 

 
25 “Muhakkak ki; ben iyi korurum, iyi bilirim.” ( Yusuf suresi, 55 ) 
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etdiler. ÓÀlÀ İstanbuluñ eùrÀfı bile doldu. RÀúımü’l-óurÿf biñ iki yüz úırú beş tÀrìòine 

úadar on iki sene memÀlik-i maórÿsede gezip ekåer úaryeleri òarÀb görüp ŞÀh-ı èAcem 

mülkünden HemedÀn ve Tebrìz ülkelerine vardıúda on beş yigirmi menzil úadar mesÀfe 

bir òarÀb úarye görmek vÀúiè olmadı. 

[10b] 

ZìrÀ ol devlet zamÀn-ı vuúÿf-ı Àòirlerinde idi. Yigirmi seneye úÀrib zamÀnda 

ùaşralar bi’l-külliye berbÀd olduàu óadd-i tevÀtüre erişmişdir. Bunuñ sebebi eøèÀf-ı 

muøÀèaf-ı teklìfdir. Ve bÀèiå-i aèôÀmı budur ki emÀnÀtı ehline verilmek ve nÀ-ehl-i 

àaddÀrıñ óaúúından gelmek lÀzım iken cümle menÀãıb “bÀliàan mÀ-belÀàa beyèü min 

yezìd” olup iştirÀ eden melÀèìn istiècÀl ile ol maddeden verdigi mÀl-ı óabìsi maèa-ziyÀde 

cemè ü taóãìle saèy üzre iken øarÿret bahÀnesiyle birine daòi beyè olunup ol vardıúda daòi 

ziyÀde teèaddì eder. ReèÀyÀ fuúarÀsı taøèìf olunan tekÀlif-i şÀõõıñ èuhdesinden gelemez 

iken ôalemeniñ bu vechle daòi teèaddìsine ùÀúat getirmeyip èÀlem òarÀb oldu. Selefde 

irtişÀvet töhmeti ile niceler maèzÿl ü maòõÿl olup belki nice erkÀn-ı devlet úatı olmuş 

iken óÀlÀ ol şerèan u èaúlen muøırr u meõmÿm olan òaãlet medÀr-ı umÿr-ı devlet olacaú 

ol devletiñ ü òazìneniñ óÀli nice olacaúdır. Bundan úıyÀs oluna. Bu kÀr-ı mekrÿh mülÿk 

ile küffÀr beyninde bile meõmÿm u memnÿèdur. ZìrÀ ibùÀl-i óaúú u tenfìõ-i bÀùılaya 

müéeddì olduàundan úÀnÿn-ı èadl ü mièyÀr-ı èaúla muòÀlifdir. Şerèan óürmeti åübÿtunda 

daòi iştibÀh yoà iken ve taèbìr-i ismi sÀbıúan gizli iken ve alınırken “bunuñ òazìneye nefèi 

vü imdÀdı vardır” diyü ièlÀn eylediler. LÀ-cerem àayret-i Óaú ôuhÿr edip òazìneden 

bereketi götürdü ve úalúıp èaskere ruèb ilúÀ edip selefde küffÀr ehl-i İslÀmdan firÀr 

eyledigi emr-i ber-èaks úıldı. Şöyle ki taøèìf-i tekÀlìf-i ôulemÀtdan manãıb ãaùmaú 

èisyÀnından ferÀàat u èadle èudÿl olunmaàla tedÀrik-i emÀnÀt ü tevbe vü èinÀbet olunmaz 

ise şeéÀmet-i èiãyÀn u àarÀmet-i ôulme èudvÀn èÀlemi berbÀd eylemekde muúadderdir. 

“İnnÀ lillÀhi ve innÀ ileyhi rÀcièÿn.”26 Faãlı åÀnì èasker aóvÀlindendir. SÀbıúan taúrìr ü 

beyÀn olundu ki beden aòlÀù-ı erbaèadan terkìb olunup her biri heyéet-i ictimÀèiyyedir. 

 
26 “Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah'a aitiz ve şüphesiz O'na döneceğiz derler." (Bakara suresi, 156) 
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Birer ãınıfa mümÀåil ü òÀããaten èasker balàama müşÀbih ü muèÀdil úılınmışdır. Balàamıñ 

bedende lüzÿmu vü nefèi vü keåretiniñ øarÀrı vü ùuàyÀn-ı kederi nice èaskeriñ daòi 

öyledir. ÓÀãılı úıvÀm-ı beden nice aòlÀùıñ iètidÀline menÿùdur. Gerçi ikisinde de iètidÀl-i 

óaúìúi mutaãavver degildir. LÀkin kesr ü inkisÀr bir mertebe óadden efzÿn olmaya ki èarø-

ı mizÀcdan çıúmaàla ãıóóate òalel gelmeye. Úaçan insÀn sinn-i vuúÿfu tecÀvüz eylese 

burÿdet ü ruùÿbet ki ùabìèat-ı şeb-òÿndur. LÀ-cerem ol sinde balàam àÀlib olup óükmünü 

icrÀ eder. Her bÀr iòrÀc u teskìn olunduúca ùabìèat geri tevlìd etmek üzredir. VesÀéir aòlÀù 

daòi aña dönmege meyldedir. İmdi ol sinde olan kimesne balàamı bi’l-külliye maàlÿb 

edip maàlÿbiyyeti óÀlinde doàurtmaàa ãaèy etmesi èabeådir. Hemen bunuñ miåÀli bir aú 

saúallı şaòsa beñzer ki ãaúalını siyÀha boyayıp min-baèd aàarmaàa saèy eyleye. Belki ol 

óÀlde olana münÀsib budur ki balàamıñ øararsız àalebesi mertebesine úÀéil ola. Bu 

müddeèÀdan ãoñra daèvÀyı heyéet-i ictimÀèiyyeye naúl edip delìl eder. Ederiz ki Úara 

MuãùafÀ PÀşÀ meróÿm u maàfÿr SultÀn SüleymÀn ÒÀn zamÀnı 

[11a] 

defterlerine göre úavli tenzìl etmiş idi. Çoú geçmeyip eski úarÀrıñ bulup belki daha ziyÀde 

oldu. Eger: “èAskeriñ ziyÀde olmuş vaúiè midir?” denilir ise maèlÿm ola ki meróÿm 

SultÀn SüleymÀn ÒÀn èaãrında doúuz yüz yetmiş tÀrìòinde [H 970 / M 1562-63] cümle 

mevÀcib-i òıredÀnì úırú biñ dört yüz doúuz neferiñ senevì èulÿfeleri biñ iki yüz yigirmi 

üç yük aúce idi. Doúuz yüz yetmiş dört tÀrìòinde [H 974 / M 1566-67] úırú sekiz biñ üç 

yüz on altı neferiñ senevì mevÀcibleri biñ iki yüz altmış dört yük oldu. SulùÀn MurÀd ÒÀn-

ı æÀliå  èaãrında doúuz yüz doúsan yedi [H 997 / M 1588-89] tÀrìòinde mevÀcib-i òıredÀnì 

altmış dört biñ dört yüz yigirmi beş neferiñ senevì èulÿfeleri biñ yedi yüz seksen iki yük 

aúce oldu. Biñ dört [H 1004 / M 1595-96] tÀrìòinde mevÀcib-i òıredÀnì  seksen biriñde 

sekiz yüz yetmiş neferiñ bir yıllıú èulÿfeleri iki biñ beş yüz on iki yük aúce oldu. Biñ on 

sekiz [H 1018 / M 1609-10] tÀrìòinde doúsan bir biñ iki yüz iki neferiñ senevì mevÀcibleri 

üç biñ yüz sekiz yük aúceye vardı. Baèdehÿ SulùÀn èOåmÀn u SulùÀn MuãùafÀ èaãrlarında 

yüz biñ úadar olup SulùÀn MurÀd ÒÀnıñ evÀòir-i èaãrında Meómed ü Úara MuãùafÀ PÀşÀ 

vü Bayram PÀşÀ saèylarıyla geri nıãf mertebesine tenzìl olunup biñ elli [H 1050 / M 1640-
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41] óadlerinde elli doúuz biñ iki yüz elli neferiñ senevì mevÀcibleri iki biñ altı yüz otuz 

bir yük aúce etmiş iken çoú geçmeden geri eski úarÀrıñ buldu. Belki daha ziyÀde oldu. 

Pes zÀhir ü muúarrerdir ki úavli tenzìl edip SulùÀn SüleymÀn èaãrındaki gibi úarÀr-dÀde 

olmaú mümkin degildir. Bir beyhÿde taèbdır. ÓÀlÀ bu èaãrda sipÀh zümresi yigirmi biñden 

ü yeñiçeri otuz biñden aşaàı tenzìl olunmayıp sÀéir eãnÀfıñ daòi aña göre øararsız keåret 

ü àalebesi ne úÀéil olmaú lÀzımdır. Nefer ziyÀdeliginden ol úadar beés yoúdur. áÀyeti 

mevÀcìb-i keåreti úÀnÿn-ı úadìme rièÀyet ü óüsn-i tedbìr ile tenzìl edip úayırmaú vÀcibdir. 

ÚÀnÿna muvÀfıú nice nÀfiè òuãÿãlar vardır ki úaleme gelmez. Ol maúÿle umÿru görüp bì-

vuúÿflar iètirÀzına vücÿd vermeyip tedrìcle az zamÀnda nefèini müşÀhede edeler ve 

tecrübe ile tefÀvüt ôÀhir olur göreler. AllÀhu TeèÀlÀ muvaffaú eyleye. Dìn ü devlete nÀfiè 

èameller müyesser ola. Faãl-ı åÀliå óaôìne aóvÀlindedir. Çün nefs-i nÀùıúa sulùÀn u úuvvet-

i èÀkile vezìrdir ve müdrike müftìdir ve aòlÀù-ı erbaèa eãnÀf maúÀmında olduàu õikr 

olunmuş idi. Bedende miède òazìne vü úuvvet-i zÀéiúa ãarrÀf u vezzÀn u òazìne 

muòaããıllar u meékÿl òazìnedÀrlar u úuvvet-i hÀøime defter-dÀrÀn u küttÀb u sÀéir øÀbitler 

naôìre düşüp mièdeye vÀrid olan àıdÀ bu úuvÀnıñ tedbìr ü taãarrufu ile beden-i mÀ-

taóammül olduàu gibi òazìneye vÀrid olan emvÀl-i meõkÿru taãarruf-ile maóalline tevzié 

ü taúsìm 

[11b] 

úalınmaàla cümle eãnÀf òazìneden ya bi’õ-õÀt ya bi’l-vÀsıùa müntefié olup geçinir. Şöyle 

ki sevdÀ maúhÿr ola miède boş úalır ve bu úuvvetler iètidÀl üzre olmayıp yerine øaèf gele 

mizÀc-ı beden muòill olur. KezÀlik reèÀyÀ maúhÿr olursa òazìne tehì úalır ve ùavÀéif-i 

meõkÿre óıyÀnet ederse mizÀc-ı devlete øaèf u fütÿr gelir. Bu òuãÿã emr-i muúarrerdir. 

Baèdehÿ òafì degildir. ZamÀn-ı vuúÿf-ı Àòirlerinde bu úuvvetler úavìdir. Tedrìcle fütÿr 

gelip hÀøım èamelinde úuãÿr eder. Pes bu sinde èalÀyim-i şeyb daòi görünür. äaç u ãaúal 

aàardıàı gibi heyéet-i ictimÀèiyyede ziynet ôuhÿr edip aèyÀn u erkÀn tevsì-i dÀéire-i şÀn u 

èunvÀn etmege başlayıp gitdikce evÀsıù-ı nÀsì bisÀt u libÀsda mülÿke müşÀreket ü 

müşÀbehet mertebesine varmaàla infirÀd u ictimÀèıñ maãrafı artaraú gitdikce tezÀéüd 

bulmadan òÀlì olmaz. Bu daèvÀnıñ delìli budur ki doúuz yüz yetmiş iki [H 972 / M 1564-
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65] senesinde ìrÀd-ı òazìne-i èÀmire sekiz yüz otuz yük aúce ve maãraf biñ sekiz yüz 

doúsan altı yük aúce idi. Biñ tÀrìòinde [H 1000 / M 1591-92] ìrÀd iki biñ doúuz yüz otuz 

dört yük ve maãraf üç biñ altı yüz otuz dört yük oldu. Beş sene ãoñra [H 1005 / M 1596-

97] bir miúdÀr daòi tafÀvüt edip biñ altı [H 1006 / M 1597-98] senesinde èAlì Efendi 

taórìri üzre ìrÀd üç biñ yük ve maãraf doúuz biñ yüke varmaàla sÀbıúan idòÀl olunan 

hazÀéin ãarf olundu. SulùÀn MurÀd zamÀnına gelince meãÀrif-i külliye altı biñ yükden 

ziyÀde iken elli üç óudÿdunda [H 1053 / M 1643-44] beş biñ beş yüz yük úadarı tenzìl 

olunup cülÿs-ı hümÀyundan ãoñra ìrÀd üç biñ altı yüz on sekiz yük ve maãraf beş biñ beş 

yük taórìr olundu. Biñ altmış senesinde [H 1060 / M 1650] iódÀå ile ìrÀd beş biñ üç yüz 

yigirmi doúuz ve maãraf altı biñ sekiz yüz yetmiş yüke vardı. Ve óÀlÀ maãraf biñ altı yüz 

yük aúce ziyÀdedir. Gitdikce tezÀéüd üzre olacaàı åÀbit oldu. Bundan ãoñra tekåìr-i ìrÀd u 

taúlìl-i meãÀrif óadd-i iètidÀle varıp ber-úarÀrda durmaú emr-i èasìrdir. Belki tecrübe ile 

óadd-i imkÀnda olacaàı ehline maèlÿm olmuşdur. NihÀyetü’l-emr iútiøÀ óasebiyle taúlìl 

ü tenzìlde bir fÀsidiñ fesÀdı lÀzımdır. Ber-úarÀr olmaz ise de taèdìl-i mizÀc içün teneffüs 

mertebesi bÀri tedÀrik oluna. Netìce inóirÀf-ı mizÀc-ı devlet tedbìrinde vü àÀéilete keåret 

ü úıllet èilÀcındadır. Òafì olmaya ki bu umÿruñ tedbìri vü èilÀcı óall ü èaúd ãaóibininde 

maèlÿmu ise de bu maúÀm õikrini iútiøÀ eyledi. Pes bu inóirÀf-ı mizÀcıñ èilÀcına bir nice 

ùarìú vardır. ÓÀlÀ mümkin ü kimi mümteniè ãÿretindedir. Cümleden muúaddemì òalúı 

Óaúúa münúÀd eder. Bir ãÀóib-i seyfiñ vücÿdudur. Biri aèyÀn-ı devlet bu kevnde pÀdişÀh-

ı óaúìúì mÀlikü’l-mülk idigini bilip óaúìúatde òazìne vü èasker ü reèÀyÀ İskender-i 

PÀdişÀh-ı mecÀzì anıñ òalìfesidir. èÁlem-i esbÀbda sebep yüzünden taãarruf etdirip bir 

pÀdişÀh-ı mecÀzì óuøÿrunda nice istiúÀmet üzre óareket olunur ise “èallÀmü’l-àuyÿb”27 

úulluàun ederiz diyü óaúú u èadl üzre yek-dil ü yek-cihet olup ùaraf-ı óilÀfda olanı siñdirip 

tedbìr-i umÿrda lillÀh mübÀşeret ü devleti óimÀyet ü viúÀyet etmeleridir. 

 

 

 
27 “Gaybı en iyi bilen.” 
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[12a] 

Biri daòi èaskeriñde belli başlısı óaúú üzre ittifÀú edip sÀyesinde Àsÿde olduúları 

devleti úayırıp nefer úuvveti ile òabÀéiå etmeyip fesÀd erbÀbınıñ kökünü kesip defÀèat ile 

selefde dìn ü devlete etdikleri òıdmeti geri etmekdir. Biri daòi vükelÀ-yı devlet óaúú üzre 

ittifÀú u intiòÀba saèy u himmet ü isrÀfÀtı taófìfe èaskeri Àlet edip úuvve-i úÀhire-i cüyÿş 

ile maãlaóat görmekdir. Bu iótimÀlÀt óÀlÀ sehl-i mümteniè úabìlindendir. ZìrÀ devleti 

úayırır ve óaúúa úÀniè olur kimesne nÀdir olup ekåer òalú ùaraf-ı òilÀfda óuôÿô-ı 

nefsÀniyyeye ùÀlibdir. Pes bu kÀrıñ tamÀmı bir ãÀóib-i seyfe muótÀc olur. Netìcetü’l-

netìce. 

KitÀb-ı İrşÀdü’s-SÀlikìn İsmi ceméine ùÀrìòdir. ToúÀtì Emìn Efendiniñdir. 

BismillÀhirraómÀnirrÀóìm 

“Óamd-i cemìl-i bì-óadd ü şükr-i cezìl-i lÀ-yuèÀd”28 ol ÒÀlıú-ı kevneyn ü RezzÀú-ı 

åeúaleyne ki maòlÿúuñ vücÿdu bir úaùre ve cemÀl-i pertevinden bir lemèadır ve maãnÿèÀt-

ı kÀéinÀt u niôÀm-ı umÿr-ı mümkinÀt anıñ varlıàına delìl-i úÀùiè ve bürhÀn-ı sÀùièdır ve 

ãalÀt-ı bì-àÀyÀt u taóiyyÀt-ı bì-nihÀyet ol pìşvÀ-yı ümmet ü reh-nümÀ-yı millet ü pÀdişÀh-

ı taòtgÀh-ı şerìèat u ÀfitÀb-ı cihÀn-tÀb-ı ùarìúat miréat-ãıfÀt-ı ÒudÀdÀ Muóammedü’l-

MuãùafÀ èaleyhi’ã-ãalavÀt-ı ve’s-selÀm ve Àlihì ve saóbihì üzerine olsun ki ecel-i ecille 

memÀlikde siyÀdet ve ol evvele mesÀlikde saèÀdetdir. Muúaddime: Ey reh-revÀn-ı şerìèat 

u ey sÀlikÀn-ı ùarìúat u ey ùÀlibÀn-ı óaúìúat biliñ ve ÀgÀh olun ki medlÿl-i ÚuréÀn-ı Kerìm 

ü fermÀn-ı ber-dÀr-ı óakìm bunuñ üzerindedir ki ins ü cin ùÀéifesi taèyìn ü cÿd-ile maùlÀb-

ı aèlÀ vü maúãad-ı aúãÀ Óaøret-i Rabb-i èizzete òulÿã-ı niyyet ü şevú-i muóabbet birle 

ùÀèat ü èibÀdet ü õikr eylemekdir. TÀ ki ãayúal-ı èibÀdet ü õikr ile mücella olup mirèat-ı 

esnÀ-yı esmÀ vü èibret-nümÀ-yı eşyÀ olalar. İnsÀn bu sükkÀn-ı kevn ü mekÀn getirmege 

ùÀúat getirmedigi emÀnet yükünü muótemel olmaàa imkÀn-ı müyesser ola. Pes imdi 

maèlÿm oldu ki èilm åemeresi èömr sermÀyesinde fÀéidesi AllÀhu TeèÀlÀ Óaøretlerini 

bilip èibÀdet eylemekdir. Ve daòi enbiyÀ vü mürselìniñ muòtÀrı vü evliyÀ vü ãÀlióìniñ 

 
28 “Sayılamayacak kadar çok şükür ve sınırısz en güzel hamdle.” 
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şièÀrı vü saèÀdetiñ sebìli vü cennetiñ delìli vü derdimiziñ dermÀnı vü Rabbimiziñ 

fermÀnıdır. Nitekim ÚuréÀn-ı Kerìmde buyurur: “Ve ene Rabbiküm faèbüdÿn.”29 Yaènì 

ben siziñ Rabbiñizim pes èibÀdeti baña edin ve daòi buyurur: “İnne hÀzÀ kÀne leküm 

cezÀéen ve kÀne saèyiküm meşkÿrÀ.”30 Áyet-i sÀbıúada vaèd olunan åevÀb-ı óüsn-i meéÀb 

siziñ iòlÀs ile úıldıàıñız èibÀdetiñ cezÀsıdır. Saèyiñiz zÀyiè degildir ve daòi buyurur: “Ve 

mÀ òalaútü’l-cinne ve’l-inse illÀ liyaèbüdÿn.”31 Yaènì ben cinni vü daòi insi òalú etmedim 

ancaú beni bilsinler ve tevóìd etsinler ve baña èibÀdet etsinler içün òalú etdim. Ve daòi 

buyurur: “Feõkürÿnì eõkürukum.” Yaènì pes imdi úullarım siz beni õikr ediñ ben de sizi 

õikr ederim. Pes maèlÿm oldu ki Óaú TeèÀlÀ Óaøretlerini bilip ve tevóìd edip ve èibÀdet 

ü õikr etmek dünyÀda ulu saèÀdetden ve bu devleti fevt etmeniñ èÀúıbeti óasret ü 

nedÀmetdir. 

[12b] 

LÀkin bu ùarìú-i maèrifet ü tevóìd ü èibÀdet meşaúúat üzre ola zìrÀ ki sebìl-i cennet ü 

minhÀc-ı mièrÀc-ı saèÀdetdir. İmdi bunuñ gibi devlet-i zì-úıymet meşaúúatsiz olmaz ve 

bunuñ gibi nièmet-i bì-minnet herkese verilmez. Görmez misin ki gül-i bì-òÀr u künc-i 

bì-mÀr u èişret-i bì-èusret ü rÀóat-ı bì-miónet kimseye verilmez ve derd çekmeyenler 

dermÀnıñ úıymetini bilmez ve cÀn vermeyince cÀnÀn ele girmez. Pes böyle olacaú bu 

ùarìúiñ meşaúúatinden ve sÀliklere de úıllet-i ùÀèatden sülÿka úasd edenler nÀdirdir. Ve 

sÀlikleriñ daòi içinde maùlÿba yetişenler çoú degildir. İllÀ şol èazìzlerdir ki Óaøret-i 

vÀcibü’l-vücÿd mufìôü’l-òayri ve’l-cÿd anları tevfìú ü hidÀyet eyledi ve faøl-ı keremiyle 

cennetine vü rıôvÀnına ulaşdırıp cemÀl-i bÀ-kemÀlini müşÀhedesine irgördü. “ÕÀlike 

faølullÀhi yuétì men-yeşÀéü vallÀhü õü’l-faølü’l-èazìm. VallÀhü yehdì men-yeşÀé  ilÀ 

ãırÀùin müstaúìm.”32 Biz èÀciz ü bì-çÀre vü ÀvÀreler daòi Óaøret-i ÓallÀú-ı kÀéinÀt u 

mucìbü’d-da’vÀtü’l-òafiyyÀt dergÀh-ı èizzetinde müşkìn-i ruòsÀrına vü müleõõet-i 

 
29 “Ve Ben, sizin Rabbinizim. Öyleyse Bana kul olun!” ( Enbiyâ suresi, 92 ) 
30 “Muhakkak ki bu, sizin mükâfatınız oldu. Ve sizin çabalarınız teşekküre lâyık olmuştur (takdir edilmiştir).” [ İnsân 

(Dehr) suresi, 22 ] 
31 Ben, cinleri ve insanları yalnızca bana kulluk etsinler diye yarattım. ( Zariyat suresi, 56 ) 
32 “İşte bu, Allah'ın dilediği kimselere verdiği lütfudur. Allah, büyük lütuf sahibidir. Allah, dileyen kimseyi dosdoğru 

yola iletir.” 
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òÀksÀrına yüz sürüp taøarruè u zÀrì úılarız ki evliyÀ vü aãfiyÀ vü seyyid-i enbiyÀ óürmetine 

dÀr-ı dünyÀda taúvÀ yolundan ayırmayıp dÀr-ı èuúbÀda dìdÀrını bizden mestÿr úılmaya 

Àmìn. Ya mucìbü’s-sÀéilìn imdi sÀlikler ùarìúlerinde seyrÀn u óaúìúat èÀlemine ùayerÀn 

etmeleri bÀbında nÀgehÀn-ı fetó ü küşÀyişinde meşÀyiò-i èizÀm RaóìmullÀhi TeèÀlÀ 

ÓaøerÀtı nice kitÀb-ı belÀàat nisÀb tedvìn eylediler ki biriniñ naôm u èibÀreti vü óükm-i 

işÀreti meèÀnì-yi irşÀd-ı mebÀnì vü óusÿl-i emÀnì-yi fuvÀddır. Ve sÀùır-ı celìlü’l-úadrleri 

èaúd-i fevÀéid-i rÿóÀnì vü kevÀkib-i ebvÀb-ı kitÀb-ı hidÀyet-i meèÀnì mÀnende-i aãóÀb-ı 

nebi’y-yül muòtÀr “Bi-eyyihim ıútedeytüm ihtedeytüm”33 maènÀsını iôhÀr eder. VaútÀ ki 

bu èabd-ı øaèìf müstemendì Muóammed Emìnü’l-Naúş-ibendì aúÀyid- ehl-i sünnet ve’l-

cemÀèat birle maóall-i muzaòref bidèatden muèarrÀ delÀéil-i ùarìk-i taãavvufda kÀfì vü 

ùÀlib-i sÀlik olanlara şerbet-i sÀúì vü èÀşıú-ı ãÀdıúlara vuãlat-ı vÀfì maènÀ-yı saèÀdet ìmÀsı 

edÀsını èÀmmeye fehmi ÀsÀn u ifÀdesi yeksÀn olmaú içün zebÀn-ı Türkìye úÀdir olan 

èÀşıú-ı ãÀdıúlara libÀs-ı meélÿf u kisve-i maèrÿf içinde èarø-ı cemÀl etdigi aóvÀlde sÿret-i 

ülfet gösterip izÀle-i dehşet eyleyeler. Egerçi bu iòbÀr-ı bì-miúdÀrıñ nihÀyetinde edille-i 

istièdÀdı bu úadar ki aña bir èiôÀmıñ kÀmını fehm eyleyip tercemÀn-ı erbÀb-ı èirfÀn ola. 

LÀkin AllÀh SübóÀne ve TeèÀlÀ Óaøretleriniñ feyø-i pür-fütÿóundan istimdÀd u istièÀnet 

eyleyip eã-ãadaúallÀhu bi-èadedi enfÀsü’l-òalÀyıú şÀh-rÀhına reh-revÀn olmaú murÀdıdır. 

Fe-ammÀ bu ùarìúiñ sülÿkunda vü bu maùlÿbuñ taóãìlinde ièlÀ-yı eùvÀr-ı meşÀyiò-i ùarìúat 

u mesned-i irşÀd ü hidÀyet ü cÀmiè àavå-ı òaãÀyiã-i velÀyet ü melÀz-ı mülÀzimÀn-ı ùarìúat 

u úuùb-ı ehl-i òaúìúat maôhar-ı ãıfÀt-ı RabbÀnì mevrid-i aòlÀú-ı subóÀnì èirfÀn-ı èunvÀn-ı 

kübrÀ-yı muóaúúiúìn vÀriå-i èulÿmü’l-enbiyÀ-yı mürselìn Óaøret-i ÒˇÀce BahÀeddìn 

Muóammed bin Muóammedü’l-BuhÀrì el-Maèrÿf-ı Naúş-ibend úaddesallÀhu sırrahÿ 

óaøretleriniñ ùarìúleridir ki maùlab-ı ièlÀ  vü mesned-i esnÀsı olan CenÀb-ı Óaøret-i Óaúúa 

aúreb-i sebìldir óattÀ şÀnlarında denilmişdir. 

Naúş-ibendiyye èaceb úÀfile-i sÀlÀrÀnend 

Ki bürend ÿ zi-reh-i pinhÀn be-óurrem-i úÀfile-rÀ 

Ger hem bi-òˇÀhì ki gördü ser-bülend-rÀ ùarìú-i Naúş-ibendì 

 
33 “(Ashabım yıldızlar gibidir.) Hangisine uyarsanız , hidayet bulursunuz.” ( Hadis-i şerif ) 
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Naúş-ibend binÀéen alÀ-õÀlik bu èabd-i miskìn [ü] kemter-i kemìn bu ùarìú-i èaliyye-i 

Naúş-ibendiyye ricÀli muóabbeti muúallidlerinden olup müstaèìnen billÀh u ùaleben li- 

mirøatillÀh-i TeèÀlÀ gencine-i sìnesinde mevdÿèa muòtaãıyye ÀåÀr u maèÀnìden óasbü’l-

vüsè vÀsıùa-ı úalem birle silkde ôuhÿr-ı güftÀra gelip tenmìú ü tasùìr olunur ki gÿş-ı hÿş 

ile müstemiè olanlar şeyò ü mürşidiñ meşrebinden õevú-yÀb olduúlarında bu èabd-i 

kemterìni luùfla bÀd u duèÀ-yı òayr ile 

[13a] 

şÀd eyleyen ùÀlibin ü sÀlikin müémìnine AllÀhu TeèÀlÀ ve Celle ŞÀnühÿ Óaøretleri 

dünyÀda rıøÀsın u èuúbÀda liúÀsın müyesser eyleye Àmìn. YÀ Rabbe’l-èÀlemìn ve daòi 

mekÀrìm-i aòlÀú ile meşhÿr ÀfÀú-ı aña bir deverÀn u efÀôıl-i aèyÀrdan muteøarrıè u 

meèmÿl ü müteveffièü meséuldür ki bu èabd-i faúìr muèterifü’l-taúãìriñ cerÀéim defterini 

ifşÀ etmekle taúrìr ü teşhìr etmeyip dest-i èinÀyetle òaùÀların ıãlÀó dÀmen-i kerem birle 

èaybını setr eyleyeler. Pes imdi maèlÿm-ı saèÀdet ola ki güneşden õerre vü deryÀdan úaùre 

bu muòtaãar muúaddime vü bir bÀb-ı òÀtime bì-hÀvì cemè olunup irşÀdü’l-sÀlikìn diyü 

tesmiye olundu ki derÿn-ı meşóÿnunda mevdÿèa olan maèÀnìsine èÀrifìn olanlar rayb u 

gümÀndan òalÀã bulup ôanları mütebeddil èilme’l-yaúìn olup muúteøÀ-yı èilmleriyle 

èÀlimìn olduúları óÀlde “Men èalime mÀlÀ yaèlem verraåehullÀhu bimÀ lÀ yaèlem”34 

sırrına maôhÀr olup meémÿldür ki èinÀyet-i RabbÀnì vü tevfìú-i sübhÀnì birle “Efe-men-

şeraóallÀhu ãadrahÿ li’l-islÀmì fe-hüve èalÀ nÿrin min-Rabbihì ”35 èazìzü’ş-şÀnıñ envÀr-ı 

lemeèÀnı hüveydÀ vü bedìdÀr olup ãudÿr-ı saèÀdetlerine inşirÀó u ibsÀr-ı baãìretlerine 

infitÀó birle maúarr-ı ìmÀn u taãdìú ü ìúÀn olan úulÿb-ı saèìdlerine ol nÿru’l-envÀr u 

sırru’l-esrÀr muóìù-i envÀrü’l-ceberÿt u menzil-i esrÀrü’l-melekÿt mecmaè-ı 

óaúÀyıúullÀhÿt menbaè-ı deúÀyıúu’n-nÀsÿt küllü’l-kemÀli èibÀratün an óurÿfin 

müteferriúun lehÿ min-óüsni’l-mecmÿèı bi’l-cemÀli imÀmü’l-enbiyÀ úudvetü’l-evliyÀ 

ve’l-aãfiyÀ óabìb-i ÒudÀ rasÿl-i kibriyÀ aènì be-Óaøret-i Muóammed-i Aómed-i 

Maómÿd-ı MuãùafÀ ãallallÀhu èaleyhi ve sellem Óaøretleriniñ şerè-i şerìfine ittibaè vü 

 
34 “Her kim bildiği ile amel ederse Allahu teala onu bilmediği şeye varis kılar.” ( Hadis-i şerif ) 
35 “Allah'ın, gönlünü İslam'a açtığı kimse, Rabb'inden bir ışık üzerinde olmaz mı?” ( Zümer suresi, 22 ) 
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sünnet-i seniyyesine iútidÀ vü sırrına iòtifÀnıñ ÀåÀrı mÀye-i Muóammedì vü óubb-ı 

Aómedì şevúiyle èÀlemlerinde óaøret-i feyyÀø-ı muùlaú-ı aúdesden feyø-i sübóÀnì 

iúÀøasıyla revzene-i ümìd-küşÀdı hüveydÀ vü şÀhid-i gül-çehre-i maúãÿd rÿ-nümÀ olup 

èilme’l-yaúìnleri èayne’l-yaúìne tebdìl ile fevz-i felÀó-dÀrın u emn-i emÀn-ı neşéetine 

nÀéil ü selÀmetle cennÀt-ı èÀliyÀta dÀòil olup “MÀ-lÀ-èaynün raéet ve lÀ-üzünün semièat 

ve lÀ-òaùara alÀ úalbi beşer”36 sırrına vÀãıl olup ol õÀt-ı kerìmü’ş-şÀn vesÀùet-iyle 

cümleden aúdem maùlab-ı aèlÀ vü maúãad-ı aúãÀ olanı müşÀhede vü cemÀl-i bÀ-kemÀl 

èìd-i ekberine óaúúe’l-yaúìn vÀãıl olalar. “Nÿrun alÀ nÿr yehdillÀhü li-nÿrihì men-

yeşÀé.”37 “ÕÀlike faôlullÀhi yüétìhi men-yeşÀé. VallÀhü õü’l-faôli’l-èaôìm.”38 “VallÀhü’l-

muvaffaú ve’l-mürşìd.”39 Muúaddime-i aãliyye evvelen maèlÿm-ı saèÀdet ola ki aãóÀb-ı 

yemìn ki èibÀd-ı müéminìn ü èulemÀ-yı èÀmilìn ü èibÀd-ı ãalióìn ü ùullÀb-ı sÀlikìn olanlara 

cümleden evvel ehem ü elzem olan oldur ki iètiúÀdlarında ehl-i sünnet ve’lcemÀèat 

rıôvÀnullÀhi TeèÀlÀ èaleyhim ecmaèìn óaøerÀtınıñ iètiúÀdları üzerine muèteúidìn olalar . 

ZìrÀ iètiúÀd-ı ãaóìó cümleye muúaddem ü mevúÿf-ı èaliyye olduàu’çün bu muòtaãarda 

daòi muúaddime úılınıp ehem ü elzem olan mesÀéilden beyÀn olundu. AmmÀ ehl-i sünnet 

ve’lcemÀèat ki aãóÀb-ı güzìn ü tÀbièìn ü tebèa-ı tÀbièìn ü eéimme-i müctehidìn ü selef-i 

ãÀlióìn le-hüm bi- iósÀni ilÀ yevmi’d-dìn. 

[13b]  

RıôvÀnullÀhi TeèÀlÀ èaleyhim ecmaèìn iètiúÀdları budur ki AllÀhu TeèÀlÀ vardır ve birdir. 

Úadìmdir ve èarø u cism ü cevher degildir ve óaãÿd u maódÿd u maèdÿd degildir ve 

anlardan mürekkeb degildir ve mütenÀhì degildir. Heyéet ü keyfiyyetle vaãf olunmaz. 

MekÀn-ı mütemekkin olmaz ve üzerine zamÀn óÀvì olmaz ve bir nesne aña benzemez ve 

úudretinden bir nesne çıúmaz ve oñun õÀtıyla úÀéim ãıfÀt-ı ezeliyyesi vardır. ÓayÀt èilm 

úudret irÀdet semè baèìd kelÀm tekvìn ü èÀlem cemìè-i eczÀsıyla vü ãıfÀtıyla muóaddeådir. 

Yaènì èademden vücÿda maòrecdir. Ve anıñ muóaddiåi AllÀhdan àayrı òÀlıú yoúdur. Ve 

 
36 “Gözlerin görmediği, kulakların işitmediği ve hiçbir beşerin aklından bile geçirmediği…”  
37 “O, nur üstüne nurdur. Allah dileyen kimseyi nuruna iletir.” ( Nur suresi, 35 ) 
38 “İşte bu, Allah'ın dilediği kimselere verdiği lütfudur. Allah, büyük lütuf sahibidir.” ( Cuma suresi, 4 ) 
39 “Allahu Teala başarı ihsan eden ve irşat edendir.” 
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ibÀdıñ küfrü ìmÀn u ùÀèat ü èisyÀn cümle efèÀlleriniñ òÀlıúı AllÀhdır. Ve ol efèÀliñ 

èibÀddan ãudÿru AllÀhu TeèÀlÀnıñ taúdìriyledir ve èibÀdıñ efèÀl-i iòtiyÀriyyeleri vardır. 

Óasenesi olursa meèÀb olurlar. Eger maèãiyet olursa muèÀúıb u muèÀtib olurlar. Óasene 

olanlar ki dünyÀda medó ü èuúbÀda åevÀba sebeb olanlar rıøÀsıyladır. Ve úabìóa olanlar 

ki dünyÀda õemme vü èuúbÀda èiúÀba sebeb rıøÀsıyla degildir. Ve úul vüsèatda olmayan 

nesne ile teklìf olunmaz ve sevÀb AllÀhu TeèÀlÀdan faøldır. Ve èiúÀb-ı èaúldır ve èadldir. 

Ve AllÀhu TeèÀlÀ òÀlıúdır. ëalÀlet òalú eder ve dilediginde ihtidÀ òalú eder. Rasÿl 

èaleyhisselÀmıñ yaúaôada şaòsıyla Mescid-i ÓarÀmdan Mescid-i AúãÀya vü ãoñra semÀya 

vü andan AllÀhu TeèÀlÀnıñ diledigi èarş-ı èulÀya èurÿcu óaúdır ve cümle èÀlemiñ ervÀóını 

úabø-ı müvekkel olan melekü’l-mevt óaúdır ve kirÀmen kÀtibìn óaúdır ve úabrde èumÿm-

ı kefereniñ ve baèøı èuãÀt-ı Müslimìniñ taèaõõübleri vü ehl-i  ùÀèatin nièÀmları óaúdır. Ve 

suèÀl-i Münker ü Nekir óaúdır. Ve mìzÀn u kitÀb u suèÀl ü óavø-ı Kevåer ü ãırÀt óaúdır. 

Ve rasÿlüñ aòyÀra vü ehl-i kebÀéire vü àayrìlerine şefÀèatleri óaúdır. Ve cennet ü 

cehennem óaúdır. Ve el-Àn mevcÿdlardır ve bÀúìlerdir. Kendülerine vü ehillerine fenÀ 

kÀrì olmaz ve AllÀhu TeèÀlÀ şirki maàfiret eylemez ve kebÀéir ü ãaàÀéiri vü andan àayrı 

diledigini maàfiret eyler ve saàìre üzerine èiúÀb cÀéizdir ve saàìreden èafv cÀéizdir. Eger 

tevbesiz daòi olursa AllÀhu TeèÀlÀ lütf u kerem ü iósÀnıyla duèÀları úabÿl eyler ve 

úullarınıñ óÀcetlerini revÀ eyler ve ìmÀn u İslÀm birdir ve ol Óaøret-i Rasÿl 

èaleyhisselÀmıñ AllÀhu TeèÀlÀdan óaber verdigi nesneleriñ cümlesini úalb ile taãdìú ü 

lisÀn ile iúrÀrdır ve óaúìúat-i ìmÀn ziyÀde olur ve ne eksilir belki mütezÀyid olan aèmÀliñ 

tezÀyüdüyle ìmÀnıñ åemerÀt u envÀrı mütezÀyid olur. Ve iúrÀr u taãdìúle münãìf olan 

kimesne “İnne müèminü óaúúÀ”40 demek aña ãaóìódir ve ona müémin inşÀallÀhu TeèÀlÀ 

demek teévìl ile olursa da münÀsib degildir. Ve ìmÀn-ı muúalled ü şekk ü teşkìkden òÀlì 

olursa ãaóìódir. LÀkin naøar-ı ãaóìóe úÀdir ise istidlÀli terk eyledigi içün èÀãìdir ve AllÀhu 

TeèÀlÀ beşerden beşere rusul irsÀl eyledi ki anlar ehl-i ìmÀnı ùÀèat cennet üe åevÀbla tebşìr 

ü ehl-i küfrü èiãyÀn u cehennem ü èiúÀbla inõÀr eylediler. Ve nÀsa umÿr-ı dünyÀ vü 

dìniyyelerinden muótÀc olduúları nesneyi bildirirler. Ve AllÀhu TeèÀlÀ sÀbıú èilminde 

 
40 “Muhakkak ki mümin doğrudur.” 
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nübüvvet ü risÀlete muòaããaã etdi. Ve anları èÀdÀt-ı óÀzıúa muècizÀt-ı ôÀhire ile teévìl ü 

teéyìd eyledi. Ve evvel-i enbiyÀ Óaøret-i Ádemdir ve Àòiri Óaøret-i Muóammed 

èaleyhisselÀmdır. Ve melÀéike AllÀhu TeèÀlÀnıñ úullarıdır. Emriyle èÀmillerdir. 

Maèãiyetden maèãÿmdurlar. Õükÿret u ünÿået ü ekl ü şurb levÀzımlarıyla muttaãıf 

degillerdir ve rusul èÀmme-i melÀéikeden ü èÀmme-i beşeriñ ãÀlióleri èÀmme-i 

melÀéikeden efôaldir ve kerÀmÀt-ı evliyÀ óaúdır ve ol şerìèatinde olduàu 

[14a] 

peyàamberiñ muècizÀtına dÀòildir ve velì onda müstaúil degildir. Ve velì derece-i nebìye 

vÀãıl olmaz. Ve mÀdÀm ki niyyet bÀúìdir. Úuldan teklìf bir vechle sÀúıù olmaz ve efôal-i 

evliyÀ Ebÿ-bekrü’ã-ãıddıyú ve baèdehÿ èÖmerü’l-fÀruú ve baèdehÿ èOåmÀn-ı õi’n-nÿreyn 

ve baèdehÿ èAliyyü’l-murtaøÀdır. RıôvÀnullÀh-i TeèÀlÀ èaleyhim ecmaèìn ve òilÀfetleri 

daòi bu tertìb üzredir. Ve ãaóÀbeden birini òayrdan àayrı ile bÀd eylemek cÀéiz degildir. 

Ve anlarıñ òilÀfetlerinden ãoñra melek ü imÀmdır. Ve ehl-i İslÀma bir imÀm lÀzımdır. TÀ 

ki ÀóÀd-ı ümmet úavlen edemedigi umÿr ile úÀéim ola ve tenfìõ-i aókÀm u iúÀmet-i óudÿd 

u sedd-i úuèÿd u techìz-i cüyÿş u aòz-ı ãadÀúat u iúÀmet u cemè-i aèbÀd u úahr-ı maàlebe 

vü meşúì úuùùÀè-ı ùarìú gibi fÀsıúıñ ardında namÀz úılınmaú cÀéizdir ve sefer ü óaøarda 

edebiñ üzerine mesó etmek cÀèizdir. Ve ióyÀnıñ emvÀtı içün etdikleri duèÀ ãadaúanıñ 

anlara nefèi vardır. Ve fuøalÀ úabrine varmaúda ecr vardır. Ve ictihÀdda etdigi òaùÀ 

maàfurdÿr ve bir kimseye cinnetle şehÀdet etmeziz. Meger ki şehÀdet etmiş ola èaşere-i 

mübeşşere gibi ki anlar bunlardır. Ebÿ-Bekr èÖmer èOåmÀn èAlì Ùalóa Zübeyr Saèd 

Saèìd èAbdu’r-raómÀn Ebÿ èUbeyde rıôvÀnullÀhi TeèÀlÀ èaleyhim ecmaèìn ôuhÿr-ı Mehdì 

vü òurÿc-ı DeccÀl ü èÌsÀ èaleyhisselÀmıñ semÀda nüzÿlü vü güneşin maàribden ùulÿèı vü 

dabbetü’l-arøıñ óurÿcu óaúdır. Ve cÀhile vü èÀrife vü müneccime nesne sormaú u 

dedigine inanmaú cÀéiz degildir. CemÀèat óaúú u åevÀbdır. Ve firúat zeyà u àıdÀdır. Ve 

dìn-i maúbÿl èindetü’l-İslÀmdır. “AllÀhümme aóyinÀ èale’l-İslÀm ve emitnÀ èale’l-İslÀm 

vaóşürnÀ fì-zümretü’l-İslÀm bi-mennike ve keramike yÀ õe’l-celÀli ve’l-ikrÀm”41 bÀb-ı 

 
41 “Allah'ım, bizden kime hayat verdin ise onu iman üzere yaşat, kimi vefat ettirirsen islam üzere vefat ettir. Ey celal 

ve izzet sahibi olan rabbimiz! Bizi kereminle İslam zümresi olarak haşret!” 
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cümleye esÀs olan muúadder beyÀn olundu ise de “Ev etÿbü’l-buyÿti min-ebvÀbihÀ”42 

emr-i şerìfine imtisÀlen bÀb-ı saèÀdet-i hümÀyÿna girelim. “Bu bÀba gir bu bÀba gir bu 

bÀba / Dil ü cÀn úulaàın ùutàıl òitÀba / Ki èabdi MevlÀsına irgürür / Muóibb-i ãÀdıúlara 

maóbÿbundan òaber verir.” Maèlÿm saèÀdetdir ki her ehl-i faøl u ehl-i èilmiñ kelimÀt-ı 

ez-dil ü cÀn müstemièleriñ úulaàına erişse hemìn ol eåeri verir. GÀh nìsÀn yaàmuru ãadef 

aàzına yetişse mÀnende-i şeb-çerÀà-ı derÿnunda dürr-i şehvÀr-ı yektÀ hüveydÀ ola. Pes 

öyle olacaú èilm-i meşÀyiòden ãoóbet-i úulÿb esmÀ-i óüsnÀ şerhinden şemme vü èilm-i 

tevóìd baórinden úaùre beyÀn olunduúdan ãoñra sırr-ı meşÀyiò-i ùarìúat-i èaliyye-i Naúş-

ibendiyye úaddesallÀhü esrÀrühüm óaøretiniñ eùvÀr-ı sülÿkları vü eõkÀr-ı ilÀhiyyeye 

iştiàÀllerine müteèalliú ittiúÀsı celìliyye-i münìr ki semè-i saèÀdetlerine ilúÀ olunduúda 

kelimÀt-ı úudsiyyeyi erbÀb-ı teéemmül ü ÀåÀr-ı müstaósìne vü vecd-i óÀlÀt-ı tefekkürden 

maúãÿd-ı mücerred sÀlik-i ãÀdıú nefsini meslek-i meşÀyiò-i kirÀm u selef-i ãÀlióìne 

mütesellik etmege teràìb ü teşvìk içündür. ZìrÀ bu tÀéife-i èaliyyeniñ èulÿm-ı maèÀrifi 

õevú-i vicdÀnìdir. Mesmÿèla meşhÿd u istimÀèla vicdÀn beyninde tefÀvüt-i èaôìm vardır. 

Denilmişdir ki “şinìden key büved mÀnend-i dìden”43 imdi èÀkil ü reşìd olana lÀyıú oldur 

ki fenÀ-yı dünyÀyı 

[14b] 

vü beúÀyı mülÀóaôa birle kendünüñ òalú olunmasından maúãÿd nedir? Fehm ü idrÀkden 

ãoñra külliyen cüst-cÿ-yı bisÀùını döşeñip mücerred güft-gÿ-yı bì-óÀãılaya úanÀèat 

eylemeye maèlÿm saèÀdetdir ki dÀéimÀ vaãf-ı nÀfe-i cÀn olunsa tÀ ki bÿy-ı meşÀmma 

erişmeye dimÀà muèaùùar olmaz. Ve şükr-i tenÀvül olmayınca mücerred õikr ile kelÀm-ı 

şìrìn-dehÀn olmaz idi. İmdi kelimÀt-ı óikmet-Àmiz müùÀlaèa olunduúca silsile-i şevú ü 

muóabbet óarekete gelip dÀèiye-i ùaleb ü raàbet úuvvet bulup mücerred güft ü şinìd-i 

pesendìdeye úÀnièolmayıp belki kemer-i himmet ü ictihÀdı miyÀn-ı èazìmetle muókem 

bend edip óasbe’l-úader taóãìl-i merÀma saèy-i belìà ü vecd-i bì-dirìà olunduúda 

mercÿdur ki tevfìú-i RabbÀnì vü èavn-ı ãamedÀnì vü feyø-i sübóÀnì birle şÀhid-i gül-

 
42 “Öyleyse evlerinize kapılarından girin.” ( Bakara suresi, 189 ) 
43 “İşitmek ne vakit görmek gibi olur?” 
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çehre-i maúãÿd rÿ-nümÀ ola. Neyl-i merÀm bu Àyet-i èazìze bürhÀn-ı úÀùıèdır. “Ve’l-

leõìne cÀhedÿ fìnÀ le-nehdiyennehüm subulenÀ”44 zìrÀ vaèd-i kerìm-i RabbÀnìde òilÀf 

olmaz. “İnnallÀhe lÀ yuòlifü’l-mìèÀd”45 “mÀ naònü fìhimize”46 gelip ãadrımıza şurÿè 

edelim. “SübhÀneke lÀ-èilme le-nÀ illÀ mÀ-èallemtenÀ inneke ente’l-èalìmü’l-óakìm.”47 

èİlm-i esmÀ vü tevóìdiñ baórine nihÀyet bu úadar deryÀ kÀseye sıàmaz. Tafãìle imkÀn u 

úudret olmadıàından müstaèìnen billÀhi’l-èazìm óasbe’l-úaderì icmÀl-i vech üzre güftÀra 

şürÿè olunur. “VallÀhü’l-muvaffaú ve’l-mürşid.”48 Maèlÿm-ı saèÀdet oldur ki Óaú 

SübóÀne ve TeèÀlÀ Óaøretleriniñ üç biñ esmÀ-i şerìfesi vardır. Biñ esmÀ-i şerìfesi ehl-i 

semÀ dilindedir. Biñ esmÀ-i şerìfesi ehl-i èarøda deryÀda vü úarada vuóÿş u ùuyÿr u 

sÀéirlerin dilindedir ki “Ve in min-şeyéin lÀ yüsebbihÿ bi-óamdihì”49 ve bu maènÀdır. Ve 

biñden bir eksik esmÀ-i şerìfesi insÀn dilindedir. AmmÀ üç yüzü TevrÀt içinde üç yüzü 

Zebÿr içinde ve üç yüzü İncìl içindedir ve doúsan doúuzu FurúÀn içindedir ve belki 

FurúÀn cümleyi cÀmièdir. Ve bir ism-i şerìfi èilm-i àaybında gizlidir. èUlemÀ-yı rÀsiòÿn 

bÀùın derler. Nitekim òaberde “İnne li’l-ÚurèÀnen ôÀhiren ve bÀtinÀ ilÀ-sebèati’l-batni”50 

ve yine vÀriddir “İnnallÀhe tisèaten ve tisèìne ismen men-aósÀhe deòÀle’l-cenneh” 

taóúìúullÀh içün doúsan doúuz ismi vardır. Her kim oúursa cennete girer ve ÚurèÀn-ı 

Mecìdde buyurur ve “Ve lillÀhi’l-esmÀéü’l-óüsnÀ fe-dèÿhü bi-hÀ” AllÀh içün esmÀ-i 

hüsnÀ vardır. Pes anlar ile duèÀ úılıñ óÀcÀtıñız úabÿl ola ve merÀtib-i esmÀya işÀret 

buyurdu “ÚulidèullÀhe evidèu’r-raómÀne eyyemen tedèÿ”51 maènÀsı ve’y yÀ Muóammed 

ümmetiñ baña ism-i aèôam birle duèÀ úılsınlar kim murÀdları tezce óÀãıl ola. AllÀh ve’r-

raómÀndır ammÀ AllÀh ism-i şerìfdir ve er-Raóman ism-i raómine delÀlet eder. Ve AllÀh 

ism-i şerìfi ulÿhiyyet ü èaôamete delÀlet eder. Ulÿhiyyet maènÀsı icmÀlen budur ki AllÀh 

 
44 “Biz, bizim yolumuzda cihat edenleri elbette yollarımıza iletiriz.” ( Ankebut suresi, 69 ) 
45 “Muhakkak ki Allah vadinden dönmez.” ( Âl-i İmrân suresi, 9 ) 
46 “Bahsini ettiğimiz, üzerinde konuştuğumuz [şey].” 
47 “Sen her türlü kusur ve eksiklikten uzaksın. Bize öğrettiklerinden başka bizim hiçbir bilgimiz yoktur. Şüphesiz Sen 

her şeyi gerçeği ile bilensin.” ( Bakara suresi, 32 ) 
48 “Allahu Teala başarı ihsan eden ve irşat edendir.” 
49 “Ve hiç birşey yoktur ki, O'na hamdederek O'nu noksan sıfatlardan tenzih etmesin.” ( İsrâ suresi, 44 ) 
50 “Muhakkak ki Kuran için açık ve kapalı yedi kısım vardır.” 
51 “(O Rabbinize) Allâh ismi verin, ya da (O’nu) Rahmân ismiyle adlandırın! Hangisiyle isim verirseniz.” ( İsra 

suresi, 110 ) 



78 
 

şol õÀt-ı bì-hem-tÀdır ki cümle mÀsivÀ kendüye muótÀc pes AllÀhu TeèÀlÀ bu ism-i AllÀhı 

kendü õÀtına maòãÿã úıldı. Bu ismle kimesne ismlenmeye. Nitekim buyurur “Hel taèlemÿ 

lehÿ semiyyen”52 maènÀyı bilir misin kim bu ismle kimse ismlendi mi yaènì ismlenmedi 

demek olur. Pes imdi maèlÿm saèÀdet ola ki esmÀ-i óüsnÀ merÀtibde üç úismdır: EsmÀ-i 

efèÀl ü esmÀ-i ãıfÀt u esmÀ-i õÀtdır. EsmÀ-i efèÀl üzerine esmÀ-i ãıfÀtıñ èaôameti vardır. 

EsmÀ-i ãıfÀt üzerine ism-i õÀtıñ èaôameti gibi úahhÀr-ı úadìrdir. EsmÀ-i efèÀle ism-i èaôìm 

düşmüşdür. Óayy-ı úayyÿm esmÀ-i ãıfÀta ism-i aèôam düşmüşdür. RaómÀn-ı cÀmiè efèÀl 

ü ãıfÀt nièmet-i òÀãdır. 

[15a] 

AllÀh ism-i õÀtdır ve müstecmiè-i cemìè-i ãıfÀtdır. İmdi AllÀh ism-i aèôam ola zìrÀ 

esmÀ-i AllÀhdan herhangi ismiñ bir óarfi ùayy olunsa maènÀ zÀéil olur. Ama AllÀh ism-i 

şerìfiniñ hangi óarfi ùayy olunsa nÀúıã olmaz. MaènÀ-yı şerìfine òalel gelmez. MeåelÀ 

AllÀh ism-i şerìfiniñ elifi ùayy olunsa lillÀh olur “Elóamdü-lillÀhi Rabbi’l-èÀlemìn”53 gibi 

elif åÀbit olur. LÀm ùayy olunsa ilÀh olur “el-óükm-i ilÀhe vÀóid”54 gibi. Elif ü bir lÀm ùayy 

olunsa lehÿ olur “lehÿ mÀ fi’s-semÀvÀti ve’l-arô”55 gibi. Ve elif ü lÀmlar daòi ùayy olunsa 

yalñız hÿ úalır ki cemìè-i enfÀs-ı óayvÀn üzerine cÀrìdir. EnfÀs-ı øarÿriyyelerindendir. 

ZìrÀ her bir nefes ki ùaşra gelir ve içeriye gider. Onda óarf-i mevcÿdedir. Ol øamìrdir ki 

àayb-ı hüviyet-i Óaú sübóÀne ve TeèÀlÀ Óaøretlerine rÀcièdir. İmdi her nefes alıp veren 

kişi õikr etmiş olur. Gerekse murÀd eylesin gerekse eylemesin bu óarf ol óarfdir ki AllÀh 

lafôında mevcÿd olan elif lÀm taèrìf içün ve tesdìd-i taèrìfde mübÀlaàa içündür. RÀóat 

içün vÀv gelir. Ol vaút de hÿ olur. Hÿ ism-i aèôamdır. Ve hu ve èalÀ külli şeyéin úadìr. Ve 

hüve’l-vÀhidü’l-úahhÀr. Ve hüve’r-raómÀnü’-raóìm. Hüve’l-óayyü’l-úayyÿm. 

HüvallÀhulleõì lÀ-ilÀhe illÀ hÿ. Bu delÀéil birle ism-i aèôam ola anıñ ile duèÀ úılmaú 

icÀbete úÀrib olur. Pes ùÀlib-i èÀkile lÀyıú oldur ki AllÀhu TeèÀlÀdan bir nefes àÀfil 

olmayıp her nefesde mevcÿd olan óarf-i şerìfdir ki teneffüs eyledikde àayb-ı õÀt-ı Óaú 

 
52 “O’na denk ve benzer olacak hiçbir şey bilir misin?”  ( Meryem suresi, 65 )   
53 “Hamd alemlerin rabbi olan Allah’adır.” 
54 “Hüküm bir olan Allah’ındır.” 
55 “Yerde ve gökte olan her şey onundur.” 
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sübhÀne ve TeèÀlÀ Óaøretlerini mülÀóaôa birle nefesiniñ òurÿcu vü duòÿlüne vÀúıf ola ki 

ùaşra çıúan nefes AllÀh u içeri giren nefes hÿ ola. ÓattÀ demişlerdir ki ùaşra çıúan nefes 

içeri giren nefese suéÀl eder ki ne óÀlde bıraúmadıñ ol daòi cevÀbında õÀkir ü iõkÀr 

bıraúmadı diyecek. Seni zÀyiè etmemiş inşÀallÀhu TeèÀlÀ beni daòi zÀyiè etmez diyü 

óamd ile òayr duèÀ ederek mürÿran ùaşra òurÿc eder. Pes AllÀhu TeèÀlÀ diledigi ulÿhiyyeti 

àayrıdan nefy ü kendüye iåbÀt eder. èAôametiyle buyurur ki faèlem ennehÿ lÀ-ilÀhe 

illallÀh çün ulÿhiyyet bu ism-i şerìflerin maòãÿã úıldı. BÀúì ism-i şerìfleriñ èÀmm eyledi. 

EnbiyÀ èaleyhimü’s-selÀm u evliyÀ vü etúiyÀ vü aãfiyÀ èaleyhimü’r-rıôvÀn Óaú TeèÀlÀ 

ãıfÀtlarıyla ãıfÀtlanırlar ki “İtteãafÿ bi-ãıfÀtillÀhi ve teòallaúÿ bi-aòlÀúıllÀhi”56 bu 

maènÀdır. Pes cemìè-i esmÀ vü efèÀl ü ãıfÀtını kendüyi bu ism-i şerìfiyle õikr edenlere 

niåÀr eyledi ve emir buyurdu ve õÀkir-i merÀtib-i èÀliye felÀó bulacaàın bildirdi. 

“FeõkürullÀhe õikran keåìran leèalleküm tüflióÿn”57 bu ism-i şerìfi õikr edenleri medó 

buyurdu. “Elleõìne yeõkurÿnallÀhe úıyÀmen úuèÿden ve alÀ cünÿbihim”58 ve daòi 

buyurur: “MiftÀhü’l-cenneti lÀ-ilÀhe illallÀh ve efôalu’õ-õikri lÀ-ilÀhe illallÀh men úÀle lÀ-

ilÀhe illallÀh”59 def-i óicÀbı bir kimesne lÀ-ilÀhe illallÀh dese óicÀbını úaldırır yaènì ehl-i 

müşÀhid olur. Õikriñ ü duèÀnıñ yegreki AllÀh ismiyledir. Pes her óÀcet AllÀh ism-i 

şerìfiyle biter. ZìrÀ ism-i õÀt müstecmiè-i cemìè-i ãıfÀtdır ve ehlullÀh ne ki ùaleb eylediler 

ise ismullÀh ile eylediler. Bu ism-i şerìf ile õikr eden cemìè-i esmÀ ile õikr etmiş olur. 

AmmÀ asóÀb-ı yemìn ki èibÀd u õühhÀd u ebrÀr u aòbÀr uèulemÀ vü ãuleóÀ vü òavÀãã-ı 

müéminiñ her ne óÀcetleri olsa esmÀ-i efèÀl 

[15b] 

yÀòut esmÀ-i ãıfÀtdan õikr eylemek birle murÀdlarını óÀãıl úılalar. MeåelÀ şöyle kim Óaú 

TeèÀlÀ Óaøretlerinden rızú ùaleb etseler yÀ RezzÀú derler. Fetó ùaleb etseler yÀ FettÀó 

derler. èAùÀ ùaleb etseler yÀ VehhÀb derler. Maàfiret ùaleb etseler yÀ áaffÀr derler. 

DüşmÀna øafer bulmaú ùaleb etseler yÀ ÚahhÀr derler. èAybları setr olmaú isterler ise yÀ 

 
56 “Allah’ın sıfatlarıyla sıfatlanın ve Allah’ın ahlakıyla ahlaklanın.” 
57 “Allah'ı çokça zikredin ki, kurtuluşa eresiniz.” ( Enfâl suresi, 45 ) 
58 “Onlar ayaktayken, otururken ve yanları üzerine yatarken Allah'ı anarlar.” ( Âl-i İmrân suresi, 191 ) 
59 “Cennetin anahtarı la ilahe illallahtır. Zikrin en faziletlisi la ilahe illallahtır. Bir kimse la ilahe illallah derse…”  
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SettÀr derler. Raómet ùaleb etseler yÀ RaómÀn derler. Óarf-i nidÀ úatıp münÀcÀt eyleyip 

murÀdlarıñ buldular. Pes ehlullÀh AllÀh ãıfÀtıñ yÀd ile aãóÀb-ı yemìnden olup “Fe-

selÀmu’l-leke min asóÀbu’l-yemìn”60 selÀmına erdiler. “Mÿtÿ úable en-temÿtÿ ve óÀsibÿ 

úable en-tuóÀsebÿ”61 muúteøÀsınca bu rütbe-i riyÀøet içinde safÀ buldular. Ve bunlara 

ãıfÀtullÀh ile münÀcÀt veyÀ óarf-i nidÀ ile òitÀb eylemek ÀdÀb degildir. Pes ismullÀh yaènì 

ism-i õÀta meşàÿl oldular. Cemìè-i murÀdların mülÀóaôa ile taóãìl eylediler. Belki 

murÀdları anlara úarşı geldi. Hìç muótÀc olmadılar. Pes imdi maèlÿm-ı saèÀdet ola ki 

kelime-i ùayyibe lÀ-ilÀhe illallÀhda óarf-i şeúvÀ ki duraú óarfi yoúdur. Óikmet-i èaliyye 

vü esrÀr-ı óafiyye oldur ki çünki õikr-i òafì õikr-i cehrìden efôaldir ki riyÀ vü sümèadan 

berì olmaàla òulÿã-ı muúÀrin olup rıøÀullÀh daòi èilmine AllÀhu TeèÀlÀdan àayrı kimse 

maùlaè olmasın içün õÀkir lisÀnıyla õikrini úarşısında duymadıàından àayrı kendü dudaàı 

daòi óaber-dÀr olmasın. Belki iòfÀda daòi teraúúì birle õikr-i úalbì ile õÀkir olup lisÀnı 

daòi õikrinden ÀgÀh olmayıp òaber-dÀr olmaya bu õikr-i úalbì óarfsiz ü ãavtsız õikrdir. Bu 

õikr-i úalbìde sÀlikiñ úalbi õÀkir olduàu óÀlde müteóarrik olur ki aña veled-i úalb taèbìr 

olunur. EvÀéil óÀlinde gÀh müteóarrik gÀh sÀkin olur. Saèy ile teraúúì bulup meleke óÀãıl 

olup dÀéimen üe mütemirren õÀkir ü müteóarrik olup fütÿr gelmeyip zaómet ü 

meşaúúatsiz úalbi uyanıú u oynaú õÀkirlerden olur. Bundan içeri õikr-i sırrì taèbìr olunur. 

İnşÀallÀhu TeèÀlÀ beyÀn olunur. Pes imdi bu ùarìúat-i èaliyye-i Naúş-ibendiyye-i 

òˇÀcegÀn-ı büzürg-revÀn u ÒˇÀce Muóammed BahÀeddìn-i Naúş-ibendì vü òulefÀ-yı 

ùarìúat úaddese esrÀrühüm óaôerÀtınıñ ÀdÀb-ı şerìfleri üzre sülÿk-ı murÀd eden ùÀlib-i 

ãÀdıú-ı èazìmete evvelÀ ehemm ü elzem olan oldur ki bir èÀrif-i kÀmil ü mükemmellikde 

zebÀn-ı muèciz-i ÀåÀrından iõn ü işÀretiyle mÀyeli tevóìd-i şerìf telúìn buyurup iètiúÀd-ı 

saóìó ile muèteúid ü ferÀéiø ü vÀcibÀt u sünnet ü müstehabÀt u iåbÀt-i aèmÀl-i ãÀlióÀt u 

içtinÀb-ı meèÀsì vü maóõÿratla sırran evúÀt-ı ezmÀnda min-àayr-i fütÿr u tefriúÀt-ı 

èazìmete devÀm birle óuøÿr-ı maèa’l-óaúú üzre olmaàa saèyìden òÀlì olmayalar ki óÀãılı 

ùarìúat-ı Naúş-ibendiyye bu devÀm üzre óuøÿr-ı maèa’l-óaúdır ki sÀlikin sülÿkuna meleke 

 
60 “O zaman sağın adamlarından,  ‘Sana selam olsun.’ ” (Vakıa suresi, 91 ) 
61 “Ölmeden önce ölünüz ve hesaba çekilmeden önce kendinizi hesaba çekiniz.” 
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ola ki bu óÀle müşÀhede taèbìr olunur. İmdi bu devlet-i èuôamÀ vü saèÀdet-i kübrÀya ùÀlib 

olan sÀlik-i sÀdıú-ı èazìmete ùarìú üç nevè üzerine olur. Evvelki nevèi budur ki õikr olunur. 

EvvelÀ aàyardan òÀlì bir tenhÀ yerde tahÀret-i kÀmile üzre úıbleye úarşı teveccüh-i tÀm u 

óuøÿr-ı úalble vü lisÀnıyla birúaç  kerre kelime-i ùayyibe-i lÀ-ilÀhe illallÀh tekrÀr eyleye 

ve illallÀh dedikde maèbÿd-ı bi’l-óaúú ancaú AllÀhu TeèÀlÀ olduàunu iåbÀt eyleye. 

LisÀnıyla úalbi muvaffaú ola ve lisÀnı õÀkir úalbi àÀfil olmaya ki èÀmmeniñ õikri budur 

ve mübtedìniñ óÀli daòi böyledir. Baèdehÿ lisÀnını damaàına yapışdırıp kelime-i ùayyibe-

i lÀ-ilÀhe illallÀh tekrÀr eyleye. Muóammed rasÿlullÀhı gÀh u bigÀh õikr eylemeyip 

külliyen terk etmeye belki berÀber õikr edip hiç terk 

[16a] 

etmemek evlÀdır. LÀkin õÀkire õikriñ óarÀreti ziyÀdece olur. Bu maènÀyı mülÀóaôa birle 

õikrinde maúãÿd ancaú AllÀh olup àayrı olmaúdan úalbini taãfiye ile kelime-i ùayyibeyi 

tekrÀr edip lÀ-ilÀhe illallÀh dediginde bu maènÀyı maúãÿd bi’õ-õÀt iåbÀt bu maènÀda 

lisÀnıyla úalbi muvaffaú ola. ÒavÀããıñ õikri böyle ve mütevvasiùiñ óÀli dÀòì böyledir. 

Kelime-i ùayyibeyi õikrde ùaraf-ı neyfde cemìè-i muódeåÀn naôar-ı èadem-i fenÀ 

mütÀlaèasıyla naôar edip lÀ-ilÀhe dedikde lÀ-mevcÿd mülÀóaôasıyla cümlesi fÀnì ancaú 

bÀúì vü mevcÿd AllÀhdır diyü illallÀhda vücÿd-ı óayy-ı úadìmi iåbÀt eyleye. Bu maènÀya 

müşÀhede taèbìr olunur. Eòaãã-ı òavÀããıñ õikri böyledir ve müntehìniñ óÀli daòi böyledir. 

Mübtedì vü mutavassıùlara lÀ-mevcÿd mülÀóaôası münÀsib degildir. ZìrÀ maúÀm-ı 

cemièü’l-cemèdir. EhlullÀh maúÀmıdır. İmdi murÀúabe vü teveccühe murÀd olunduúda 

saà eliyle alnını vü úaşlarını vü gözlerini vü burnunu vü gögsünü ãıàayıp ve bugün ãalÀt 

ü selÀm eyleye ki inşirÀh-ı ãadra vü inbisÀù-ı defne vü infitÀó-ı basìrete vü incilÀ-yı úalbe 

èaôìm-i nefèi vardır. Beyne’l-èÀrifìn esrÀr u mektÿmedendir. äalavÀt-ı şerìfe bu elfÀô ile 

olmaú maènÀ cihetiyle óÀle münÀsib olur. “AllÀhümme ãalli èalÀ nÿrı cebìnì ve úurrÀtı 

èaynì ve nÿrı vechì ve cilÀéı úalbì ve inşirÀhı ãadrì ve infitÀóı baãìretì ve ãafÀéı sırrì ve 

rÿóì ve ceddì ve Àlihì ve ãaóbihì ve sellem”62 derler. ZebÀnını damaàına bend edip úalb 

 
62 “Allah’ım! Ruhum, ceddim, mutluluk sebebim, basiretimin açılışı, gönlümün ferahlığı, kalbimin cilası, yüzümün 

nuru, gözümün aydınlığı ve alnımın nuru olana âline ve ashabına salat selam eyle!”  
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taèbìr olunan sanavberi eşkel ãol cÀnibinden memeniñ altındadır ki dil-i óaúìúìye 

taèalluúu vardır. Baãr-ı baãìret ü úuvvet-i müdrike ile müteveccih olup dem çekip óabs-i 

nefes edip tamÀm-ı úuvvetle õikre meşàÿl ola. Şöyle ki õikriñ óarÀreti dile teéåìr edip eåeri 

ôÀhir ola. AmmÀ öyle degil ki eåeri ôÀhirde peydÀ ola. ÓattÀ bir kimesne õÀkiriñ pehlÿsu 

üzerine otursa gerekdir ki anıñ õikre şuàlundan òaberdÀr olmaya úavlen ü fièlen 

kimesneyi òabìr etmeye ve bu gÿne teveccühle bir rütbeye bÀlià ola ki işàÀl-i sÀéire anıñ 

minvÀl-i meşrÿó üzre şuàluna mÀniè olmaya. ÓattÀ yemek ü içmek ü yatmaú u úalúmaú 

u vermek ü almaú u söylemek ü diñlemek miåilli óÀletler gibi vü baèôı iştiàÀl sebebiyle 

göñlü vü gözünü ol ùarafdan ayırmayıp bi’l-külliye àÀfil olmaya eger sabÀh vaútinde õikre 

vü teveccühe ziyÀdece meşàÿl olursa meémÿldür ki anıñ berekÀtı ol gün tamÀm-ı kifÀyet 

eder. Aòşam vaúti õikr etmek ve bunda şek yoúdur ki bu minvÀl üzre müdÀvemet olunursa 

sÀlike meleke óÀãıl olup ve melekesi kendüye mülk olup bi’l-fièl óÀl ola. DÀéim olmaz 

ise de ednÀ-yı teveccüh ile vücÿda gelir hemen himmet edip àafleti cÀéiz görmeye. Eger 

óabs-i nefes-i mizÀcı vefÀ eder ise bir nefesde üç kerre ya beş kerre ya yedi kerre yÀòud 

úÀdir olduàu úadar kelime-i ùayyibeyi tekrÀr eyleye. Buña óavãala taèbìr olunur. ÓattÀ 

baèôı sÀlikiñ óavãalası yigirmi dört kerreye belki daha ziyÀdeye muótemel olur. AmmÀ 

melÀmet ü fütÿr gelecek mertebe degil ôÀhirdeki gibi kemÀl-i taèôìmle olup emr-i ber-

èaks olmaya óabs-i nefesiñ nefèi òavÀùire èaôìm fÀéidesi olduàundan àayrı ãadrı 

vüsèatlenip sÀlikiñ cemèiyyetine bÀéiå olup teveccühünde óalÀvet-i èaôìme bulmaú ve 

nice fevÀéid óabs-i nefese terettüb eder. İmdi sÀlikiñ 

[16b] 

mizÀcı vefÀ etdigi mertebe gerekdir ki rÀhat u huøÿr ile şuàluna maènì olmaya yoòsa bu 

úadar èaded õikriñ elbet olması lÀzım degil. Belki her nefeste õikri kÀfìdir. LÀkin evÀéil-i 

sülÿkunda melekesine mÀlik oluncaya dek ekåer-i evúÀtda óabs-i nefes óavãalasına 

úuıvvet ü metÀnet vermege muótÀc olur. Melekesine mÀlik olduúdan ãoñra iútiøÀ ederse 

óabs-i nefes eder ve illÀ kendü óÀli üzre õÀkir olur. İkinci nevèi ùarìú-i murÀúabe ki 

teveccühdür. Bu ùarìúde daòi zebÀnını damaàına bend edip ol ism-i mübÀrek ki AllÀh 

lafôınıñ medlÿlü olan şebìh ü naôìrden münezzeh ü müberrÀ MevlÀ-yı Kerìm èArabì vü 
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FÀrisì vü àayr-ı elfÀôı tavassuù etmeksizin mülÀóaôa eyleyip ve bu maènÀyı cemìè-i úuvÀ 

vü medÀrikiyle muóÀfaôa birle úalb-i ãanavberìsine müteveccih olmaúdır ve bunuñ 

üzerine tamÀm-mertebe müdÀvemet ü muóÀfaôada geregi gibi tekellüf etmekdir. TÀ ol 

zamÀna degin ki zaómet ü tekellüf çekmeyeler. ÓattÀ bu maènÀyı úalbine naúş u bend 

edip àafletden ÀgÀhlıàa yetişseler vallÀhü’l-muvaffaú ve’l-mürşid. Üçüncü nevèi ùarìú-i 

vÀsıùadır. Bu ùarìú ile sülÿk aúreb-i sebìldir. EvvelÀ ricÀl-i Naúş-ibendiyyeden perverde 

olmuş ve terbiye görüp maúÀm-ı müşÀhedeye yetmiş ola ve tecelliyÀt-ı nÿr-ı õÀt-ı 

muóaúúaú olmuş bir pìr-i èazìziñ dìdÀrını müşÀhede etmek fÀéide-i õikrdir ki ÀgÀhıñ 

dìdÀrını müşÀhede ÀgÀhlıàa bÀéiå olur. Nitekim àÀfiliñ yüzüne baúmaúla àaflet ìrÀå etdigi 

gibi ve ÀgÀh-ı õÀkir olanlar óubbullÀh ve ãoóbetleri åemere-i õikrdir. Pes böyle èazìziñ 

devlet-i dìdÀrı müşÀhedesi el vere eåerini nefsinde müşÀhede eyleye. Ol devleti muóÀfaôa 

edip ve ol soóbete müdÀvemet eyleyeler. Eger sÀlikde eåeri ôÀhir olan maènÀya fütÿr 

gelirse yine soóbet-i pìre mürÀcaèat eyleyeler ki şeref-i soóbetleriyle yine ol nÿr-ı maènÀ 

úılıp úalıbına pertev ãalıp pür-nÿr eder. Böylece merreten baèdehÿ kerre saèy u 

müdÀvemet eyleye. TÀ evvel zamÀna degin ki kendüde ôÀhir olan keyfiyyet-i meleke olup 

sÀlike melekesi óÀãıl ola. Eger pìr-i èazìz sÀlikiñ èayn-ı naôarından àÀèib olursa şaòãını 

taóãìl eyleyip baãar-ı baãìretle aña nÀôır olup õikre meşàÿl olalar. TÀ ol zamÀna degin ki 

eåer-i óavÀdiå ü keyfiyyet-i maèhÿde peydÀ olduúdañ ãoñra aña mülÀzim olur. Úalb-i 

ãanavberìye müteveccih olur. Öyle úalb ki óaúìúat-ı cÀmièa-ı insÀniyye andan èibÀretdir. 

Çeşm-i fikr ü òayÀli vü sÀéir cemìè-i aúvÀyı anıñ üzerine sürüp úalb-i óÀøır ile dilde otura. 

Baèdehÿ ôuhÿr eden keyfiyyetiñ ardınca ola. Her ne fikr ki úalbiñle onu nefy eyleyip 

eõkÀre úalbi meşàÿl etmeyip belki küll-i mÀsivÀyı nefy etmek gerekdir ki keyfiyyet-i 

buòÿru cilveger ola. SÀlik bu muèÀmeleniñ tekrÀrına saèy eyleye. TÀ bu meleke kendüye 

mülk olunca hìç bundan aúreb ùarìú yoúdur. VÀúiè olmuşdur ki mürìd-i sÀlikde úÀbiliyyet 

ü istièdÀd ola ve pìre daòi taãarruf-ı úalbiyye ola. Ol ãohbetde mürìd-i sÀliki mertebe-i 

müşÀdeheye yetişdirir. Bi-èinÀyetullÀhi ve tevfìúe çünki bu gÿne èazìz-i ãÀóib-i taãarrufuñ 

bu rÿzgÀrda kibrìt-i aómerden aàırdır. Pes böyle õÀt-ı èazìzü’l-vücÿduñ şeref-i ãoóbetle 

müşerref olmaàa baòt müsÀéid olmaz ise sÀlike lÀyıú olan oldur ki ùarìú-i rÀbıùadan ol õikr 
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olunan iki ùarìúiñ birine iştiàÀl eyleye ve ùuruú-ı åülüåede õikr olduàu vech üzre úalbe 

müteveccih olmaàa bu ùÀéife-i èaliyye örfünde vuúÿf-ı úalbì diyü taèbìr olunur. Buna 

[17a] 

müdÀvemet ehemm-i mühimmÀt-ı sÀlikìndir. MinvÀl-i meşrÿó üzre òulÿã-ı niyyet ü ãıdú-

ı èazìmet ile sÀlike elbetde feyø-i SübhÀnì vü tevfìú-i èinÀyet-i RabbÀnì erişip òÀéib ü òÀsir 

úalmaz. Sen hemen ùÀlib-i irşÀd olagör. Ey sÀlik gönderir mürşidiñi Óaøret-i AllÀh saña. 

Eger eånÀ-yı sülÿkunda sÀlike baèøı òavÀùir-i teşvìş verirse óaøret-i mürşidi Àyine-i òayÀle 

ihøÀr edip baãar-ı baãìreti berÀber tutup ol ãÿret-i òayÀl ile meèÀn úalbine müteveccih olup 

üç kerre úuvvetle tÀm nefsini ôarb eyleye ki óattÀ fuøalÀt-ı dimÀàından taşra ãıçraya ve 

sÀlik kendüyi şöyle òÀlì edip lisÀnıyla úalbi muvÀfaúat üzre üç kerre edip bir miúdÀr bÀ-

fièÀl ism-i şerìfine meşàÿl ola ki bir miúdÀr bÀ-faèÀl ism-i şerìfine meşàÿl ola ki vesÀvis 

defèinde èaôìm-i nefèi olup bi’l-külliye defè olur. BièinÀyetullÀhi TeèÀlÀ ve óüsn-i tevfìúe 

vallÀhü’l-muvaffaú ve’l-mürşid òÀtimetü’l-kitÀb maèlÿm-ı saèÀdet ola ki bu ùÀéife-i 

èaliyye-i òˇÀcegÀn-ı Naúş-ibendiyye úaddesallÀhu esrÀrühüm óaøerÀtınıñ ıãùılÀóatından u 

kelimÀt-ı úudsiyyelerinden on bir kelime vardır ki sekizi zebÀn-ı FÀrisì üzre vü üçü lisÀn-

ı èArabì üzredir ki ùarìúat-ı èaliyyeniñ mebnÀsıdır. Bu on bir kelime bilinmege muótÀcdır 

ki ùarìúat-ı Naúş-ibendiyye maèlÿm saèÀdet ola. ZebÀn-ı FÀrisì üzerine olan sekiz kelime 

bunlardır: Hÿş der-dem, nÀøır ber-úadem, sefer der-vaùan, òalvet der-encümen, yÀd-kerd, 

bÀz-geşt, nigÀh-dÀşt, yÀd-dÀşt ve lisÀn-ı èArabì üzre olan üç kelime daòi bunlardır: Vuúÿf-

ı zamÀn, vuúÿf-ı èadedì, vuúÿf-ı úalbì. Çünki bu kelimÀt-ı úudsiyye mebnÀ-yı ùarìúat-ı 

èaliyye olup nihÀyet-i ùarìú bu kelimÀtıñ óÀlen bilinmesine tevaúúuf etmekle “ÒitÀmuhÿ 

miskun ve fì õÀlike felyetenÀfesil mutenÀfisÿn”63 muúteøÀsınca bu muòtaãarda daòi 

òitÀmı misk olsun içün òÀtime úılındı. Pes imdi icmÀlen maènÀları Türkce şeró olunmaú 

lÀzımdır ki ùarìúat-ı Naúş-ibendiyye ne demek olur maèlÿm-ı saèÀdet ola. Mütaèìnen 

billÀhi TeèÀlÀ hÿş der-dem òülÀãa-ı maènÀ her ol kimesneniñ ki nefsi ùaşra gele ve içeri 

gide her deminde ÀgÀh olup àÀfil olmaya demek olur. Yuúarıda ism-i õÀt baóåinde olan 

 
63 “Onun sonu misktir. Yarışanlar bunun için yarışsınlar.” ( Mutaffifin suresi, 26 ) 
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øamìr-i hÿ buña işÀret-i sebúat etmiş idi. İkinci kelime nÀôır ber-úadem. SÀlik gezdigi 

yerde baãarı úademi üzerine nÀôır ola ki eùrÀfına naôar edip ÀlÀyiş-i ôÀhirden perìşÀnlıú u 

àaflet gelmeye demek olur yÀòud ibtidÀ-ı sülÿkunda bülend-i himmet ü èazìmet-i ãÀdıú 

ile nihÀyete úadem-nihÀd eylemege naôar eyleye demek ola. Eger baúılsa bu maènÀ daha 

laùìf görünür. AllÀhu TeèÀlÀ aèlem. Üçüncü kelime sefer der-vaùan sÀlik ùabìèat-ı 

beşeriyyesinde olan ãıfÀt-ı õemìme vü aòlÀú-ı reddiyeleriñ terk edip ãıfÀt-ı óamìdeye 

aòlÀú-ı merøiyyeleriñ tebdìl ü naúl eylemeye süflìden èulvìye sefer eyleye ki vaùan-ı 

aãlìdir. “Óubbü’l-vaùÀn mine’l-èìmÀn”64 bu maènÀdır. Dördüncü kelime òalvet der-

encümen sÀlikiñ ôÀhiri òalúla olup bÀùını Óaúú ile ola. Bu muèÀmeleye keåretde vaódet 

taèbìr olunur ki 

[17b] 

umÿr-ı ôÀhireye bÀtınında Óaúú ile olan muèÀmelesine mÀniè olmayıp úavlen ü fièlen 

aóvÀlinden kimesne òaber-dÀr olmaya bu maènÀya denilmişdir. “Ez-derÿn şev èÀşinÀ v’ez 

birÿn bìgÀne şev65 / Ìn çünìn zìbÀ reviş kem mì-buved66 ender-cihÀn”67 bu maúÀm Tebük 

maúÀmıdır. SÀlikìn ü kamilìn ü èÀrifìn óaøerÀtına AllÀhu TeèÀlÀ mübÀrek eyleyip åÀbit-

úadem birle teraúúìler iósÀn eyleye. Ámìn. Ve beşinci kelime yÀd-kerd sÀlik-i ÀgÀh her 

zamÀn zebÀnıyla yÀòud úalbiyle õikr edip lÀ-ilÀhe illallÀh Muóammed rasÿlullÀh diyü ki 

iki ùarìúle sırr-ı taóúìúe vÀãıl olur demek ola. Altıncı kelime bÀz-geşt sÀlik-i õÀkir õikrini 

tekrÀr ede. Ùaraf-ı nefydeki lÀ-ilÀhe dedikde cümle òavÀùırı nefy edip ùaraf-ı iåbÀtdaki 

illallÀh dediginde ey ÒudÀ õikrinden maúãÿdum ancaú sensiñ ve seniñ rıøÀ-yı şerìfindir 

demek maènÀsını mülÀóaôa eyleye. “İlÀhì ente maúãÿdì ve rıøÀke maùlÿbì”68 demek bu 

maúÀmda ãaóìó olur. Yedinci kelime nigÀh-dÀşt åÀlik murÀúabe vü müteveccih olduàu 

óÀlde õikrini tekrÀr eyleye Óaúdan àayrıyı nefy ü Óaúúı iåbÀt ile òÀùırına Óaúdan àayrı 

aãlÀ nesne getirmeyip bu muèÀmeleyi ùuta demek ola. Sekizinci yÀd-dÀşt sÀlik tamÀm-ı 

 
64 “Vatan sevgisi imandandır.” ( Hadis-i şerif ) 
65 şev: veş (N) 

66  
67 “İçeriden âşinâ ol, dışarıdan yabancı sansınlar. Bu güzel tarz, cihanda çok az vardır.” 
68 “İlahım, maksadım sensin ve talebim senin rızandır.” 
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õevú ü ÀgÀhlıú birle maèa’l-Óaú muèÀmelesine erişip ancaú òÀùırında bu muèÀmeleyi óıfô 

eyleye demek ola. Doúuzuncu kelime vuúÿf-ı zamÀn sÀlik her zamÀnda kendü aóvÀline 

vÀúıf ola ki ãıfat-ı óÀli ne ise mÿcib-i şükr müdür yÀòud mÿcib-i àadr mıdır? Eger aóvÀli 

àaflet üzre geçmedi ise feyø vaútini vü iósÀnı FeyyÀø-ı TeèÀlÀya óamd ü şükr eyleye. Eger 

aóvÀli àaflet üzre geçmemiş ise taúãìrÀtını èöõr edip himmetle mÀ-fÀtı tedÀrik eyleye 

demek olur. Onuncu kelime vuúÿf-ı èadedì sÀlik kelime-i ùayyibe-i lÀ-ilÀhe illallÀhı 

yigirmi bir èadede dek tekrÀr eånÀsında keyfiyyet-i maèhÿde úaçıncı èadedinde ôuhÿr eder 

ise aña vÀúıf olmaúdan èibÀretdir ki eger yigirmi bir èaded tamÀm olup ÀåÀr-ı ôuhÿr etmez 

ise sÀlikde noúãÀn èalÀmetidir. İmdi mümkindir ibtidÀdan kelime-i ùayyibeyi tekrÀr 

eyleye. TÀ ÀåÀr-ı ôuhÿr edinceye dek demek ola. LÀkin bu elbetde şürÿt-ı lÀzımeden 

degildir. On birinci kelime vuúÿf-ı úalbì sÀlik cemìè-i nüfÿsuñ mÀsivÀdan taùhìr edip 

“ÒÀliãan li vechillÀhi müteveccihün ilallÀh”69 olup cemìè-i mÀsivÀyı maóv u ÒudÀ-yı 

müteèÀl-i mevcÿd-ı muùlaú u dÀéim ü bÀúì cümle mÀsivÀyı hÀlik ü fÀnì müşÀhedesiyle 

úalbine vÀúıf u nÀôır olup ism-i mübÀrekullÀh úalbine naúş u bend olup dÀéimÀ óuôÿr-ı 

maèallÀh úaydında ola demek olur demeniñ bir maènÀsı daòi bu ola. Pes imdi ùarìú-i 

rÀbıùada buña óıfø-ı nisbet derler ki sÀlik-i mürìd óìn-i teveccühle ãÿret-i òayÀl-i mürşidi 

Àyine-i úalbine ióøÀr edip naôar-ı óiss-i òayÀli rabùla müteveccih ola ki òavÀùir-i 

mütevessisesi defè olup umÿr-ı kevniyyeden göñlü fÀrià olmaàla ÀåÀr-ı keåret àalebe-i 

vaódetden maóv olup óuøÿr-ı úalbe etemm ü ekmel-i teveccüh-i Óaúla maúãÿduna vÀsıl 

ola ve mürşidi bir Àn üzerinden àÀfil görmeye. DÀéimÀ gözü öñünde naúş edip dÀéimÀ 

murÀúabesi şeyòiyle ola. 

[18a] 

Ve şeyòe teveccühden murÀd u müddeèÀ bu olmaú gerekdir ki mücerred-i vesìle àayrı 

degildir. Hemen bu ùÀéifeye teveccüh Haúúa teveccühdür. Yoòsa bunlar kendü murÀdı 

degildir. MurÀda erişmege sebebdir. AmmÀ “İnneme’l aèmÀlü bi’n-niyÀt”70 óadìå-i şerìfi 

mÿcibince èamel niyyetdir. İmdi her ne kim Óaúdan ötürü sevip ùutmaú hemen Óaúúı 

 
69 “Allah’ın vechi için halis bir şekilde Allah’a yönelmek.” 
70 “Ameller niyetlere göredir.” ( Hadis-i şerif ) 
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sevip ùutmaú gibidir. VallÀhü’l-muvaffaú ve’l-mürşid. Saña õikr-i òafìniñ ôÀhir olsun der 

isen esrÀr-ı kilìd-i genc-i dil bend-i zebÀndır. Oñla güftÀrı maèlÿm-ı saèÀdet ola ki bir 

sÀlik vech-i meõkÿr üzre õikr-i úalbìye mÀlik olup melekesi kendüye mülk olup bilÀ óarf 

velÀ ãÿret õikr-i iòfÀya vÀãıl ola. Teésìr-i esmÀullÀh u envÀr-ı õikrullÀh ue ÀåÀr-ı 

muóabbetullÀh u şevú-i ehlullÀh vÀúiè ola. Hüve’l-maùlÿb bu maúÀmda “Men èarefi in 

külli lìsÀni”71 ìmÀsıyla sÀlik-i õÀkiriñ lisÀnı sÀkit ü bÀúì altı ism olup yanıp yaúılacaàı 

tamÀm olur. Ve şevúi ziyÀde olur ve hem àaybiyyet òuùÿra gelir. Dil uzun iken úısalanır 

yaènì lÀ ve illÀyı óarf-i nidÀyı AllÀh der. Çün ism-i õÀt müstecmiè-i cemìè-i ãıfÀtdır ve 

irÀdet-i ãıfÀtullÀh tecellì eder. Her ismiñ èaùÀsından úul maófÿô olup naãìbiñ alır. Tecellì-

yi èabd Óaúú ile kıyÀfet baàışlar. Ol liyÀúate velÀyet derler. Yaènì èabd-i muúbil ne úadar 

iş görürse sulùÀn tevfìú eder. Pes ol işde åÀbit-i sulùÀn olur. Aña velì derler. Ve ÀåÀr-ı 

tecellì ãıfÀtullÀhdan muèÀvenet-i èinÀyetullÀh birle teéåìr úılıp úul ol ãıfÀtlarıyla ãıfÀtlanır. 

èÁlim olur ãÀbir olur şÀkir olur óaúìm olur kerìm olur raóìm olur èazìz olur semìè olur 

baãìr olur óalìm olur laùìf olur tecellì-yi esmÀ-ı ãıfÀtullÀhdan bu vechle óaôô olur fettÀó 

olur mucìb olur muànì olur úÀdir olur úÀôıyü’l-óÀcÀt olur ve bÀúìleri bunlara úıyÀs oluna. 

Çün ismullÀh ism-i õÀt müstecmiè-i cemìè-i ãıfÀtdır. Cemìèisiniñ eåerinden sır gösterir. 

Hemen AllÀh õikrine müdÀvemetle teveccüh-i tÀm bÀùından gerekdir ki bì-şek müyesser 

ola. Pes bu maúÀmda sÀlik àurÿra düşmeyip kendüde zÀhir olan efèÀli efèÀlullÀhda vü 

ãıfÀtı ãıfÀtullÀhda maóv görüp kendüden ãudÿr eden efèÀl ü ãıfÀt u òayrÀt u óasenÀt u 

ãÀlióÀt bi’l-cümle AllÀhu TeèÀlÀ Óaøretleriniñ tevfìú ü èinÀyetiyle olduàun baãar-ı 

baãìretiyle görüp cemìè-i efèÀl-i òayriyye vü ãıfÀt-ı óamìdesin AllÀhu TeèÀlÀya teslìm edip 

bi-óasbe’l-beşeriyye õellÀt u òaùìéÀt u seyyiéÀtı kendü taómìl edip èöõrün dileyici olduàu 

óÀlde åebÀt èÀleminde kendü úuãurlarına iètiõÀr u èacziyete iètirÀf eyleyip bi’l-cümle 

taãarrufunda olan AllÀhu TeèÀlÀnıñ úabøa-ı úudretinde vü óükm-i taãarrufunda olduàun 

müşÀhede edip ve cümle mÀsivÀ èademden vücÿda gelip ve yine fenÀ bulacaàını müùÀlaèa 

eyleyip evveli maèdÿm Àòiri fÀnì olduàun muèÀyene birle iki yoúluàuñ arasında olan 

varlıàından ãoyunup yoúluú maúÀmından èizzet-i dergÀh-ı TeèÀlÀya yoúluàuyla durup 

 
71 “Kim bütün lisanı bilirse.” 
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eşref-i aèøÀsı olan levó-i cebìne èatebe-i èaliyye-i İlÀhiyyede òÀk-i meõellete vaøè edip 

“Udèÿ Rabbeküm”72 ilÀ Àòirihì evÀmir-i èaliyyelerine imtiåÀlen “èallÀmü’l-àuyÿb 

kÀşifü’l-kerrÿb 

[18b] 

èÀlimü’s-sırrı ve’l-òafiyyÀt mÿcibü’d-daèvÀt úÀôiyü’l-óÀcÀt”73 olan AllÀhu èazìmü’ş-

şÀnıñ óuøÿr-ı maènevìsinde AllÀhu èazìzü’ş-şÀnı görür gibi durup göñül èÀleminden sırran 

kemÀl-i taøarruè u niyÀz u õüll-i iftiúÀr birle èarø-ı óÀl edip diye ki: Ey cümle mÀsivÀdan 

müstaànì “àanìyyün èani’l-èÀlemìn”74 olan AllÀh cümle saña muótÀc ãamedÀniyyet 

seniñdir. Ben úuluñ õelìlim èizzet seniñdir. Ben úuluñ èÀcizim kemÀl-i úudret seniñdir. 

Ben úuluñ øaèìfim õü’l-úuvveti’l-metìn sensiñ. Ben úuluñ ôÀlim isem sen àÀfirsiñ. Ôalÿm 

isem señ àafÿrsuñ. ÔullÀm isem señ àaffÀrsıñ. ÒaùÀ benden èaùÀ senden. Cürm benden 

kerem senden. YÀ AllÀh yÀ eróamü’r-rÀóimìn yÀ mucìb yÀ óay yÀ úayyÿm yÀ Rab cenÀb-

ı óaøretine lÀyıú èilmim yoú. Cürm ü èiãyÀndan àayrı kÀrım yoú. äÿret-i hedÀyÀ cürm ü 

èiãyÀn getirdim. Seniñ baór-ı raómetinden bir úatreniñ óesÀbıyla èÀãìleriñ èiãyÀnını maóve 

kifÀyet edersiñ. Cümle murÀd ehliniñ murÀdını verirsiñ. Òazìne-i raómetinden õerre 

eksilmez. MÀlikü’l-mülk sensiñ. Óaúìúatde taãarruf seniñdir. Ben èabdim sen MevlÀ-yı 

kerìmsiñ. “El-èabdü mÀ yemlikü fe hüve le MevlÀhü”75 manùıúınca cümle varım seniñ. 

Benim óÀlime benden èaúrebsin. VÀóid ü eóad ü ferd ü ãamedsiñ. Senden àayrı yoú. 

Varlıú seniñdir. Úuluñ úanda varım melÀõ-ı melce-i ilticÀm ancaú sensiñ. Úulunum 

úapıña geldim. Úubbe-i duèÀ olan semÀya elim úaldırdım. BÀb-ı raómetiñiñ èutbe-i 

èaliyyesine yüzüm sürdüm. èUlüvv-i şÀnıña lÀyıú olan èaùÀ ve keremdir. Úapıña gelen 

óÀşÀ ki maórÿm úala ve eli boş döne òÀéib ü òÀsir ola. İósÀnıñdan luùf u kerem ü imdÀd u 

èinÀyet ü tevfìú ü hidÀyet ü óıfô u óimÀyet ü iètidÀ-ı ôÀhire vü bÀùın üzre nuãret senden. 

Raómete’n li’l-èÀlemìn maóbÿbuñ Muóammed MuãùafÀ ãallallÀhu TeèÀlÀ èaleyhi ve 

sellem óürmetine ve èindinde mektÿm u èilm-i àaybında meknÿn ism-i aèôÀmıñ 

 
72 “Rabbinize dua edin!” ( Araf suresi, 55 ) 
73 “Hacetleri gideren, dualara icabet eden, sırları ve gizlilikleri bilen yakınlığı açan ve gaybı en iyi bilen.” 
74 “Allah'ın hiçbir şeye ihtiyacı yoktur. O bütün alemlerden ganidir.” ( Âl-i İmrân suresi,  97 ) 
75 “Kul neye malikse onun efendisidir.” 
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óürmetine vü zevÀt-ı èaliyyü’l-aèlÀ óürmetine vü Leyle-i MièrÀcda óabìbiñ Muóammed 

MuãùafÀ èaleyhisselÀma èarø etdigiñ cemÀl-i bÀ-kemÀliñ óürmetine duèÀlarımızı úabÿl-i 

kÀmil ile úabÿl eyle. Ve cemìè-i murÀdÀt u maúãÿdÀtımızı bi’l-òayri ve’s-suhÿle nÀèil ü 

vÀãıl u müyesser eyle. YÀ AllÀh diyü bu miåillü niyÀzlar eyle. MünÀcÀt ederek sırrıyla 

mièrÀc-ı rÿóÀnì eyle. èUrÿc u bu maúÀmda kendü nefsiniñ zÀhirini vü bÀùınını vü óaúìúat-

ı insÀniyyeyi fehm ile “Men èarefe nefsehÿ fe-úad-èarefe Rabbehÿ”76 maènÀsını óÀãıl ve 

“İhdina’ã-ãırÀta’l-mustaúìm”77 duèÀsı úabÿl olup “İrcièì ilÀ Rabbiki”78 icÀbetine erişip 

insÀn-ı kÀmìl mertebesinden óiããe-dÀr olup kendünüñ òilúatinde olduàunu bilip ãanèatdan 

sÀnièi fehm edip añlayalar. Pes AllÀhu teèalÀnıñ celle celÀlühÿ ve èamme nevÀlühÿ velÀ-

ilÀhe àayruhÿ zÀhir ü bÀùın-ı şerìflerinde maènÀsın u efèÀlin ü ãıfÀtın u tecellìsin fehm 

edip tesellìsini añlayıp insÀndan Óaúúa doàru giden yolu bulup maèÀric-i èulyÀya vÀãıl 

olalar. İmdi feyyÀøda buòl yoúdur. “Ve e’l-leyse li’l-insÀni illÀ mÀ seèÀ”79 der. 

èAzìmetinde ãÀdıú u åebÀt-ı úadem olan sÀlike elbetde tedrìcle bulunur. MaènÀ-yı pertev 

ãalıp şöyle olur ki baãar-ı baãìreti berÀberinde úaùèan bu maènÀdan àayrı bir nesne úalmaz. 

MurÀd ile dehÀ taàyìr ü tebdìl etmege úÀdir olamaz. Pes imdi bu maúÀmıñ muèÀmelÀtında 

èabdiyle MevlÀ beyninde vÀúiè olan õevúiyÀt-ı vicdÀniyye olmaàla dü-zebÀn u úalem 

taórìrine vü lisÀn-ı taúrìrine úÀdir olmayıp bu maóalde bu úadar söz kifÀyet eder. “El-

èÀrifü yekfìhü’l-işÀreti 

[19a]  

ve men lem yezuk lem yaèrif ”80 zìrÀ bu defteri oúuyan sÀlikìniñ niceleriniñ dÀmen-i 

iòtiyÀrları eline geçip ifşÀ-yı rÀz etmeleriyle mücÀzÀt olundular. Pes bu defterden oúunan 

úalbden oúunduàu óÀlde insÀnıñ bÀùınına eåer taèalluú eder. VÀãıflar anıñ vaãfında 

èÀcizlerdir. Gerçi ãanavberidir lÀkin maènÀdır dergehiniñ pìridir gerçi nÀsÿtìdir ammÀ 

laùìfe-i lÀhÿtìdir. ŞÀhidì meróÿmuñ “Her çi be-òˇÀhi rev òˇÀh der-tÿ” her ne dilerseñ var 

 
76 “Kendini bilen Rabbi'ni de bilir” 
77 “Bizi, doğru yola, nimet verdiklerinin yoluna ilet.” ( Fatiha suresi, 6 ) 
78 “Rabbine dön!” ( Fecr suresi, 28 ) 
79 “Doğrusu insanın çalıştığından başkası kendinin değildir.”  ( Necm suresi, 39 ) 
80 “Arif olana işaret yeter ve tatmayan, yaşamayan bilmez.” 
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iste sende sen senden olma àÀfil iken de kelÀmında èÀrifìniñ óÀline işÀret vÀrdır ki 

cÀmièü’l-kelìm úabìlindedir. ÒulÀãa-ı kelÀm u netìce-i merÀm sÀlik yoúluú yoluyla fenÀ-

fillÀhda beúÀ-billÀhı bulup òilèat-ı óaúúÀnì geyip maúÀm-ı velÀyete vÀãıl olup rıøÀ-yı 

AllÀhdan àayrı maúãÿdu úalmayıp RıôvÀnu minallÀh-ı ekber sırrıyla mütesellì olup 

CenÀb-ı Óaúúıñ hidÀyet-i òÀããına maôhar olup bu miåillü èabdiñ zÀhiri vü bÀùını envÀr-ı 

İlahiyye ile sìr-tÀb-ı úademi pür-nÿr olur. Ve bu miåillü õÀkiriñ vücÿdu ism-i aèôam olup 

CenÀb-ı ÓÀfıôıñ óıfôiyyetinde maófÿô olup CenÀb-ı Óaú beyne’l-èibÀd gizleyip “EvliyÀéì 

taóte úibÀ bì lÀ yaèrifuhum àayrì”81 óadìå-i úudsiyyesiniñ maôhÀrı olan kÀmillerden olur. 

Bu maúÀmda bir kerre AllÀh diyen èabdiñ semèì cÀnibine lebbeyk òitÀb-ı müsteùÀbı gelir 

ve cümle hicÀbı defè olup maùlÀb-ı aèlÀsına vÀãılìnden olur. “AllÀhümme yessir le-nÀ”82 

Pes imdi maèlÿm saèÀdet ola ki bu söz insÀn-ı kÀmil óaúúındadır. İnsÀn-ı kÀmil evvelÀ 

bi’õ-õÀt Óaøret-i óabìb-i ÒudÀ ãallallÀhu TeèÀlÀ èaleyhi ve sellem ve ümmetinden şerè-i 

şerìfine ittibÀè u sünnet-i seniyyesine iútidÀ vü aòlÀúullÀh u aòlÀú-ı rasÿlullÀh ile 

müteòalliú ü şevú-i muóabbetleriyle müteşevviú olanlar daòi úÀbiliyyet ü istièdÀdları 

mertebe-i saèyleri sebebiyle tevfìú-i RabbÀnì vü èinÀyet-i SübhÀnì birle maôhar-ı elùÀf-ı 

İlÀhiyye olup kemÀlÀte erişip vÀãılìnden cÀéiz olur. Pes imdi èayn-ı èibret ü baãar-ı 

baãìretle müşÀhede olunsa hìç insÀn gibi eşref ü aèceb ü úudret-i ÒÀlıúa evvel ü aúreb bir 

maòlÿú yoúdur. Pes maèlÿm saèÀdet ola ki insÀn bir metn-i aèôamdır. Kütüb-i semÀvìyye 

bu metn-i aèôamı beyÀn eder. Ve enbiyÀ-yı kirÀm aleyhimü’r-rıôvÀn muóaddiåleridir. Ve 

bu úubbe-i mìnÀ ders-òÀnedir ve dÀnişmendleri nevè-i beşerden şol ezkiyÀ ki úÀbil-i 

vücÿdlarıdır ki ezel mektebinde terbiye bulup èirfÀn sermÀyesin kesb etmişlerdir. Netìce-

i merÀm u òatm-i kelÀm bu sırr-ı meknÿn fehm-i efkÀrdan maãÿndur. Pes bu bÀbda tekåìr-

i güftÀr u tevúìr-i efkÀra medÀr olur. EsrÀra müéeddì olduàu içün bu úadar ile iktifÀ vü 

òatm-i kelÀm olundu. VallÀhü’l-muvaffaú ve’l-mürşid. Maúãÿduñ eger bulmaú ise õevú-

i viãÀli saèy eyle. Hemen terk edegör úıyl ü úÀli. Õikr eyler iseñ ÒÀlıúını ãubó u mesÀda 

idrÀk eder elbetde seni nÿr-ı saèÀde. “AllÀhümme zeyyin ôevÀhirenÀ bi òidmetike ve 

 
81 “Benim velilerim, benim kubbelerim altındadır, onları benden başka kimse bilmez"  ( Kutsi hadis ) 
82 Allah’ım bana müyesser kıl.  
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bevÀùinenÀ bi maèrifetike ve úulÿbenÀ bi muóabbetike ve ervÀhenÀ bi óasenÀtike ve 

esrÀrenÀ bi müşÀhedetike. AllÀhümme ecèil fì úalbì nÿren ve fì semèi nÿren ve fì baãarì 

nÿren ve èan yemìnì nÿren ve èan şimÀlì nÿren ve fevúi nÿren ve taótì nÿren ve imÀmì 

nÿren ve ecèilnì nÿren. AllÀhümme RabbenÀ etmimlenÀ nÿrenÀ inneke èalÀ külli şeyéin 

úadìr. Temmetü’r-risÀle.”83 

[19b] 

ÕÀkirÀn ki İstanbulda iki nevèdir. Biri Óalvetì vü Celvetì õÀkirleri biri daòi Saèdì 

vü RıfÀèì õÀkirleri. Bunlarıñ aóvÀli evvelÀ ùarìú-i èaliyye keyfiyyÀtından baóå olunmalı ki 

taóúìú olunmaú mümkin ola. Fetó-i İstanbuldan ãoñra ôuhÿr eden ùavÀéif-i mutaãavvıfe 

èale’t-tertìb ŞaúÀyıú u LemeõÀt miåillü kitÀblardan maèlÿm ise de taèrìf edecegim miåillü 

kimesneniñ maèlÿmu degildir. Yaènì evvelÀ ÀsitÀneye Zeyniyye vü Naúş-ibendiyye 

ùarìúleri gelip Naúş-ibendiyyeniñ el-yevm silsileleri bÀúì lÀkin Zeyniyyeniñ silsileleri 

münúariô olaraú ÀsitÀneleri olan Şeyh VefÀ ZÀviyesi el-yevm medresedir. æÀniyen 

Óalvetì ôuhÿr edip bu ùarìú keåret-i müctehid ile be-nÀm bir ùarìú olmaàla úol úol olup 

ifrÀzını taèdÀd-ı tekåìr-i sevÀd úabìlinden ve Celvetì daòi bu ùarìúden müntesib idigi ve 

ÚÀdirìniñ BaàdÀdda uãÿlü vü ùarìú-i dìgerde olup ÀsitÀneye Ùosyalı Şeyò İsmÀèìl Efendi 

ki lisÀn-ı nÀsda İsmÀèìl Rÿmì diyü meşhÿrdur ol õÀt getirip ùarìú-i Óalvetìden daòi ãÀóib-

i yed olduàundan Àyìnlerinde deverÀn yoà-iken ÚÀdirì evrÀdı úırÀèati aúabinde şimdi 

deverÀn ederler. Saèdì ùarìúi muúaddemÀ işidilmemiş iken devr-i MuãùafÀ ÒÀn-ı æÀliå 

evÀòirinde Şamdan èAbdüsselÀm Efendi İstanbula geldikde kendüye Papasoàlu Tekyesi 

tevcìh olunmaàla anda muúÀbeleye başlayıp o taúrìb biraz Àdemlere òilÀfet verip silsilesi 

çoàalıp eùrÀf tekyelere vü baèøı òÀlì mesÀcide istìlÀ vü kimi de evlerini tekye yapıp 

muúÀbeleye ibtidÀ eylemişlerdir. RıfÀèì devr-i èAbdülóamìd ÒÀnda Üsküdarda Menzil-

òÀne Yoúuşunda bir òÀneye mechÿlü’l-óÀl bir kimesne gelip anda muúÀbele eyleyip 

baèdehÿ Şamlı vü Óalebli biraz kimesneler daòi èan-aãl ben evlÀd-ı RıfÀèìdenim ben 

 
83 “Ey Allah’ım! Dışımızı hizmetinle, içimizi seni bilmekle, kalplerimizi muhabbetinle, ruhlarımızı iyiliklerinle ve 

sırlarımızı seni müşahede etmekle süsle! Allah’ım onu kalbimde nur, kulağımda nur, gözümde nur, sağımda ve 

solumda nur; üstümde, altımda ve önümde nur kıl! Onu benim için nur kıl! Ey rabbimiz bizim için nurunu tamamla! 

Muhakkak ki senin gücün her şeye yeter. Risale tamamlandı.” 
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KeyyÀlì-zÀdeyim ben de bilmem neyim diyerek birùaúım  cühelÀya òilÀfet verip 

çoàalmışlardır. MuúaddemÀ Zeyniyye vü Naúş-ibendiyye ôuhÿrunda èulemÀ-yı èaãr 

bunlara müteèarrıø olmayıp cümlesi óüsn-i úabÿl ile meşÀyiòine taèôìm etmişler. äoñra 

Óalvetì ôuhÿrunda taòta teperler diyü çoú iètirÀøÀt olduàu maèlÿmdur. ÓÀlÀ da bÀúìdir. 

Mevleviyyeniñ de münkiri vardır. Celvetì óaúúında sükÿt olunmuşdur. Saèdì vü RıfÀèì 

ôuhÿru muèaòòar olaraú òalúıñ u èulemÀnıñ bu maúÿle iètirÀøÀt-ı beyhÿdeden ferÀàat 

eyledikleri zamÀnda ÀsitÀneye gelmiş olduúlarından meydÀnı òÀlì bularaú bunlar bu 

èaãrda feraó bulmuşlardır. Sebebi budur ki ahÀlì-yi ÀsitÀneniñ işi vü gücü olmayanları 

muúaddemlerde Mevlevì vü Óalvetì tekyelerine gitmegi èÀdet eylediklerinden anlarıñ 

yalñız ãavt u ilÀhìden ü deverÀnlarından müteleõõiõ olurlar idi. äoñra Saèdì vü RıfÀèì 

ôuhÿrunda anlarıñ da tekyelerine varıp Àyìnleri gördükde uãÿl üzre mavÀl ü úasìde vü şuàl 

oúunmaú ve maôhar denilen úalbur gibi şeyler çalınmaú ve zil ü ùabl-bÀz urulmaú ve 

Àdemler donmaú ve şìş ü bıçaú oynamaú òalúıñ òoşuna gidecegi şeyler olduàundan 

herkes Óalvetì tekyelerini bıraàıp Saèdì vü RıfÀèìlere giderler. Şimdi Sünbül Efendi vü 

HüdÀyì Maómÿd gibi meşhÿr tekyelerden başúa kenÀrda olan Óalvetì tekyeleriniñ 

ekåerìsi mesdÿd óükmündedir. Ve Saèdì vü RıfÀèìler her gün birúaç  maóalde muúÀbele 

ederler 

[20a] 

òalúda cemè olurlar ne yaparlar orası lÀzım degil. Gelelim õÀkir aóvÀline. Bunlardan 

Óalvetì õÀkirleri evÀéilde Şems-i SivÀsì ùarìúinden Şemsi PÀşÀ Şeyòi nefes anbÀrı Şeyò 

èOåmÀn Efendi meróÿm nevÀdir-i èaãrdan bir Àdem olduàu tÀriòler yazar. Andan ãoñra 

gelenlerden Buòÿrì-zÀde Çıplaú-zÀde meróÿmlar meşhÿr imişler. Bizim yetişdiklerimiz 

èAbdülkerìm Efendi vü Nÿri Efendi vü ŞikÀrì-zÀde el-óaú mÿsiúì-şinÀs u deverÀnı idÀre 

etmeleri òÀric-i taèrìf ü úıyÀs idi. El-yevm mevcÿd olanlar da bunlar gibileri olmayıp pek 

aèlÀsı şimdi Úanbÿr ile Şerefe’d-dìndir. İkisi de bir şey degillerdir. Saèdì vü RıfÀèì 

õÀkirleri èAbdüsselÀm İstanbula geldiginde Şeyò YÀsìn nÀmında bir õÀkir getirip Àyìnini 

idÀre etdirirmiş. äoñra Şeyò èAbdülúÀdir ve Şeyò Meómed nÀmında iki ŞÀmì daòi ôuhÿr 

edip anlardan meşú eden şehrìlerden Seyyid İbrÀhìm ve èAbdülóalìm ve Úavuúcu 
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taúlìden èArabì úasìde ve mavÀl ve şuàl oúurlar ve ehl-i õikri sanki vecde getirirler. LÀkin 

bu şehrìler cümle yañlış oúur ve ne dedigini bilmez heõeyÀn ederler. Seyyid İbrÀhìm ile 

Úavuúcu vefÀt eyledi. èAbdülóalìm de tecennün etdi. Şimdi bunlardan ögrenmiş birúaç  

kimesne vardır. Anlarda ne òalù edecegini bilmez. ÓÀãılı bu õÀkirleriñ eski uãÿlünü bilen 

úalmayıp şimdiki muúallidler ise giderek münúariø olduúda başúa vÀdì ùard olunur 

ôannederim. Bursa’da uãÿl bilir Óalvetì õÀkirleri vardır diyü işidirim lÀkin görmedim. Bu 

õÀkirlik fenndir. Güzel taóãìl edenleri diñlenir. Şimdikileri görenler evvelkileri 

bilmediginden òoşuna gitse de azıcıú mÿsıúì bilen ne olduúlarını farú edip istiåúÀl eder.  

Yigirmi beş tÀrìòinden [H 1025 / M 1616-17] ãoñraca fevt olmuş bir aèmÀ sÿòte 

Ayasofya-ı Kebìr CÀmièinde zemìnde oturup úaùèan yañılmaz ve vazgelmez muttaãıl 

èaúÀéid-i dìniyye vü şürÿù-ı İslÀmiyyeniñ bi’l-cümle mesÀéilini vü abdest ü namÀzda olan 

farø u vÀcib ü sünneti taúrìr ederdi. O èaãrıñ fuóÿl-i èulemÀsından olan muãannif ü Deli 

Emìn ü sÀéir müşÀhid gidip bu Àdemi diñleyip óaúúında derler idi ki: “Ádem Óalebi vü 

MülteúÀyı ezber etmiş ve sÀéir furÿøÀt-ı fıúhiyyeyi meéõÿnlarından oúuyup óıfø eylemiş 

olmaàla mesÀéil-i fıúhiyyeden her ne suéÀl olunsa müstaóøır bulunup fi’l-óÀl cevÀb 

veriyor. ÓattÀ sünnet-i èaãrımızıñ rekéat-ı rÀbièasından olan tekbìr-i rükué nedir diyü 

suéÀl eylediklerinde deróÀl cevÀb verdi. Bizler fıúıhda bu dereceye úadar úÀdir degilleriz 

ve el-yevm İstanbul’da bu Àdemden faúìh kimse yoúdur. Şimdi daòi 

[20b] 

Ayaãofyada bir aèmÀ müfessir peydÀ oldu. Anıñ da óıfôı taósìn olunur lÀkin anıñ èadìli 

çoú görüldü. Muúaddemlerde öyle bir delÀéil-i şerìf óÀfıôı daòi var idi. Ancaú bu faúìh 

aèmÀ meéòaõı bi’l-cümle èArabì olan mesÀéil-i fıúhiyyeyi óıfô ile Türkì taúrìr etmiş. 

èUlemÀ-yı aãóab eylediginden onu nevÀdirden olmaú üzre èadd eylediler.  

Biñ yüz doúsan [H 1190 / M 1776-77] bir tÀrìòinde fevt olup Eyyÿbda Şeyò MurÀd 

Naúş-ibendì Tekyesi úapısınıñ úarşısında kÀéin meúÀbir-i Müslimìnde medfÿn olan Aú 

MollÀ demekle maèrÿf  èÖmer Efendi òaùùaù be-nÀm u fenn-i mÿsıúìde imÀm idi. 

Boàaziçinde İncir Köy nÀm maóalde sÀkin olup her seóer nÀy ile yarım sÀèat miúdÀrı dem 
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üfleyip tamÀm demini doldurduúdañ ãoñra evc maúÀmında el-yevm maèrÿf olduàu vechle 

nÀy ile eã-ãalÀh vermekde èÀdeti imiş. Meróÿmuñ şÀkirdÀnından Úandìlli Selìm PÀşÀ 

imÀmı derler bir Àdem var idi. èAãrımız ricÀlinden olmaàla bir gün meşhÿr Mevlevì ŞeydÀ 

ÓÀfıô ki aèmÀ vü mÿsıúì vü vücÿhÀt-ı ÚurèÀniyyede üstÀd u yektÀ idi. Anıñla bir meclisde 

cemè olunup ŞeydÀya dediler ki: “İçimizde siziñ tekyeleriñ üstÀdlarından meşú etmemiş 

ve nÀyını sizlerden kimseye şimdiye dek işitmemiş bir Àdem vardır. İsterseñiz size nÀy 

üflesin.” Şeyda daòi iôhÀr-ı raàbet eyledikde Selìm PÀşÀ imÀmı nÀyını alıp üstÀdı Aú 

MollÀ ùarôı üzre evvelÀ dem çekip üflemege başladıúda ŞeydÀ cÀn u gönülden istimaè ile 

taúsìm ü pìş-reve şürÿèunda ŞeydÀ baña ederek: “Señ bunu kimden ögrendiñ üstÀdıñ 

kimdir?” dedi. İmÀm daòi o tÀrìòde Aú MollÀ fevt olalı otuz seneyi mütecÀviz olmaú 

óasebiyle üstÀdını ketm ile “Ben nÀyı meşú edeli úırú sene oldu.” dediginde “Şüphem 

yoúdur ki señ Aú MollÀnıñ şÀkirdisiñ.” dedi. “AmÀn sulùÀnım meróÿm Aú MollÀ 

uãÿlünde nÀy ile bir eã-ãalÀh üfle.” deyip imÀm daòi muvÀfaúat eyledikde yine bir vÀfir 

aàladı. Baèdehÿ ŞeydÀ Aú MollÀnıñ evãÀfına şürÿè ile henÿz yeni mutaãavvıfeden 

olduàunu naúl eyledi ve ŞeydÀ daòi mÿsıúì şeker-pÀrelerinden ü nÀdire-i èaãrımızdan idi. 

CenÀb-ı Óaú cümlesine raóm eyleye. 

[21a] 

SÀzendegÀn ve òˇÀnendegÀn evÀéil-i èaãrımızıñ biñ iki yüz on üç [H 1233 / M 1817-

18] tÀrìòinde fevt olup áalaùa ve Beşikùaş ve ÚasımpÀşÀ Mevlevì-óÀneleri nÀy-zen başısı 

olan Çallı Dervìş Meómediñ óayÀtında bunuñ èadìli gelmez derler idi. Maèa-hÀõÀ o 

tÀrìòde òˇÀnende olan Dervìş Emìn Dervìş Saèìd nÀyda Çallıdan aşaàı degiller idi. Úırú 

[H 1040 / M 1630-31] tÀrìòinden ãoñra meleke vü rüsÿòları taèyìn eden Beşikùaş nÀy-zen 

başısı olan Şeyò Maómÿd Dede vü çapúın u mecnÿn Dervìş İsmÀèìl ki ikisi de 

muúaddemkìlere müreccaó u bÀ-òuãÿã İsmÀèìl Cinnìniñ demi vü óalÀvet ü Àhengi 

cümlesine müteveffiú olduàu istimaè edenlere nümÀyÀn-ı feyø-i İlÀhìde ıùùırÀd 

olduàundan bunlardan aèlÀsı daòi gelmek mümkinÀtından idigi vÀreste-i úayd-ı 

bürhÀndır. KemÀnìlerde MüãÀóip Aàa-zÀde vü èAlì Aàa meşÀhirden õemmìlerde Gürcü 

Mryon Ùoùùori iki yüz elli tÀrìòine dek birbirini müteèÀkip ôuhÿr etmiş olaraú birbirine 
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nisbetle èAlì Aàa ile Myron aèlÀ idigi vü MüselmÀndan ùanbÿrìlerin pek aèlÀsı müãÀóip 

äalıú ÙÀhir Aàa olduàu ittifÀú-kerde sÀzende-gÀndandır. LÀkin Kütahyalı Óüseyin Aàa 

derler müãÀóib-i şehriyÀrì olmuş bir yoràun terk-i metrÿk var idi ki parmaúları òıyar gibi 

àaliìôü’l-lisÀn u àabiyyü’õ-õihn idi. ÚaùèÀ mÿsıúì ile münÀsebeti yoà-iken aèlÀ sanùÿr 

çalar idi. Şöyle ki müretteb ü birúaç  kemÀn u ùanbÿr u nÀy u üçü òˇÀnendeye perverlik 

eylediginde cümlesiniñ içinde sanùÿrìniñ sesi àalebe ederek üst perdede maèlÿm olur idi. 

Olmaz veyÀ bilmez şey idi. İşte bunuñ èadìli gelmedi ve gelmez denilse şÀyÀndır. 

Şeyòü’l-İslÀm EsèÀd Efendiniñ Teõkire-i ÒˇÀnendegÀnında mestÿr olan kimesneler 

mütÀlaèa edenlere maèlÿm u andan ãoñra yaènì èaãrımızdan muúaddem ü ãoñraları bu 

tÀrìòe úadar sesi güzel maèlÿmÀtı pek çoú òˇÀnende gelmiş ise de úırú seneden beri ôuhÿr 

edip fevt etmiş ve óÀlÀ óayÀtta úalmış olanlarıñ meşÀhiri Anadolu kìse-dÀrı Şişman ÒˇÀce 

laúabıyla mülaúúap Muóammed ü Ketenci ÓÀfıô u Enderÿndan çıúıp müsÀóip 

olmuşlardan Şehlevendim ÓÀfıô èAbdullÀh Çavuş u Kömürcü-zÀde ve Óamamcıoàlu 

Dervìş İsmÀèìl olup bunlardan Ketenci ÓÀfıô ile Şehlevendim maèlÿmÀtlarından mÀ-èadÀ 

ãadÀları àayetle bülend ü revnaúlı olup sÀéirleriniñ maèlÿmatları ãadÀlarına àÀlip idigi 

emr-i àayr-ı meshÿmdur. LÀkin fenn-i mÿsıúì birbirinden istimaèla temeşşuú olunagelip 

el-yevm eski uãÿle raàbet olmadıàından bu defèa heveskÀrlarıñ sesleri güzel olanları 

[21b] 

úatı uãÿl ile üstÀddan meşú etmeyip hemen beş on şarúı ögrendigi gibi cümle mÿsıúìyi 

taóãìl eyledim ôann edip úalıyor. Şehlevendim-zÀde Rifèat Bey gibi bu eånÀda 

Óamamcıoàlu pek çoú kimesnelere meşú etmiş ise de úÀbil-i taósìn olmadı. Ehl-i İslÀmda 

üç Àdem yetişmeyip Enderÿn-ı HümÀyÿn meşú-òÀnesi daòi bu eånÀda taèùìl olduàundan 

orada daòi Àdem yetişmez oldu. Devr-i Selìm ÒÀnda Enderÿn meşú-òÀnesinde terbiye 

olanlardan èAbdülkerìm Efendi vü Úarìmì Òalìl Efendi vü ŞÀkir Efendi nevÀdir-i 

èaãrımızdan olup Kerìm Efendi imÀm-ı evvel iken otuz ikide fevt olup el-óaú òoş-ãadÀ vü 

bì-miål ü bì-hemtÀ idi. Òalìl Efendi müéeõõin başılıúda èalìlen vefÀt eyleyip bunuñ 

ÚuréÀn úırÀéati õÀtına maòãÿã àÀyet óalÀvetli vü óazìn idi. ŞÀkir Efendi fenn-i mÿsıúìniñ 

èilmi vü èameliyyesinde mÀhir ü kemÀn u tanbÿrì gibi sÀzlarda Çalıú ÙÀhir Aàa vü Òalìl 
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Efendi ãadÀsı hemen Kerìm Efendiye müşÀbih bir Àdem olup lÀkin imÀm olamadım diyü 

infièÀl ile müéeõõin başılıàı vü mÿsıúìyi terk ile iltizÀmcılıàa başladı. El-óÀãıl 

ÓammÀmcı-oàlu fevt olur ise uãÿl-i mÿsıúìyi bilir kimse úalmayaraú ôannıma göre sÀz 

ile vü uãÿl ile beste oúur ve ìcÀd eder kimesne úalmaz olup  inúırÀø gelir. MeddÀóÀn-ı 

SulùÀn MurÀd-ı RÀbiè ÒÀn zamÀn-ı devletinde müãÀóib-i şehriyÀrì olan Ùıflì Efendi 

Ùarìúat-ı BayrÀmiyyeden ü şÀèir-i mÀhir olup Úoca MuãùafÀ PÀşÀ’da òÀnesi vü Silivri 

Úapısı òÀricinde mezÀr-ı meşhÿr u Teõkire-i SÀlim ü Õeyl-i Şeyòìde eşèÀr u ÀåÀr u aóvÀli 

mesùÿrdur. İbtidÀ-yı ôuhÿr-ı Devlet-i èOåmÀniyyeden devr-i MurÀd ÒÀn-ı Erbaèa úadar 

meddÀó olup olmadıàı meçchÿl olduàuna naôaran meddÀólarıñ pìr ü pìş-i úadìmi 

tÀrìòleriñ yazışına göre Ùıflì Efendi olmaú iútiøÀ eder. ÒulefÀ-yı AbbÀsiyye vü sÀéir 

mülÿk-ı İslÀmiyye zamÀnlarında úıããa-òÀn u Nedìm èunvÀnıyla baèøısı muôóik ü 

muúallidler olduàu kütüb-i tevÀrìòde görülmüş ise de bizim meddÀólar ãÿretinde olmayıp 

Ùıflìden ãoñra úuøÀtdan taòallüf eden Bursalı Nÿó-zÀde MuãùafÀ Çelebi şÀèir-i mÀhir iken 

Çorlu úaøÀsı maùlabı taòallüf eyledikde ùarìúi terk ile meddÀó olmuş ve biñ doúsan bir [H 

1091 / M 1680-81] tÀrìòinde Bursada fevt olduàu Õeyl-i Şeyòìde úayd olunmuş olmaàın 

tÀrìòi merúÿmdan devr-i MuãùafÀ ÒÀn-ı æÀliåe úadar be-her-óÀl ôuhÿr etmiş meddÀó var 

ise de şöhretlisi olmayıp biñ doúsan bir tÀrìòinden ãoñra ôuhÿr edip şöhret verene 

Dilencioàlu ve Şekerci äÀlió nÀm meddÀóları görmemiş isem de èaãrımızda olan Kör 

èOåmÀn ve èÁşıú Óasan ve Piç Emìn ve Naôìf ve Tesbióçi Oàlu ve MüãÀóib Nÿri her ne 

úadar Àdemi eglendirebilir ise de Nÿri’niñ şÀkirdi olan Úız Aómed ki óÀlÀ óayÀtdadır 

meróÿm muúaddemkileriñ cümlesine müreccaó u óaúúında nÀdire-i dehr denilse 

şÀyÀndır. EvÀéil-i èaãrımızda ôuhÿr edip fevt olan Nedìm ãÿretinde muôóikleriñ aèlÀsı 

[22a] 

Kör ÓÀfıôlar ve LÀleli müéeõõin başısı Óacı Müeéõõin-i meşhÿr ve MuãùafÀ Reéìs ve 

İvazoàlu olup bunlarıñ her biri bir gÿne hünermend idi. Kör ÓÀfıôıñ biri aèlÀ ser-güõeşt  

naúl eder ve èArabì vü FÀrisì vü Türkì maúÀma münÀsib ebyÀt oúur ve úanúı yandan 

ãoóbet murÀd olunsa eder ve el şifÀsına gelir ve õÀtıyla eglenilir bir güzel Àdem idi. Dìgeri 

mevzÿn u muúaffÀ úaùèan maènÀsı yoú ebyÀt oúur óattÀ oúuduàu ebyÀtıñ óıfôı vü taórìri 
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mümkin degil idi. Oúumaàa başladıúda úaùèan irkilmez ve yañılmaz ve düşünmez ve 

kendüsü iòtırÀè eyler idi. ÓÀãılı õÀtına maòãÿã pür-hüner idi. Óacı Müèeõõin aèlÀ muúallid 

idi. èArap u Laz u Arnavut u Frenk ü Rÿm u Yehÿd taúlìdlerinden başúa etrÀkiñ envÀèını 

vü Rÿmili sancaúlarınıñ her bir cinsini vü Boşnaúları ferdan ferdÀ taúlìd eyler idi. 

İvazoàlu MuãùafÀ Reéìs degirmen çeviriler idi. Anlardan ãoñra degirmen çevirir kimesne 

ôuhÿr etmedi. Dügünlerde oynayan úol ùaúımı muúallidleri her èaãrda eksik olmayıp her 

ne úadar bunlarıñ birbirine nisbet-i masòaralıúda aèlÀları var ise de yapdıúları yapılmaz 

denecek derece olduàundan bunlarıñ ismleri lÀzım degildir. ÒayÀl pek eski eglence 

olduàu maèrÿf olup evÀéilde meşhÿrları kim olduàu maèlÿm degil ise de biñ yüz doúsan 

bir tÀrìòinde vefÀt eden Bekci Meómed vü ãoñra ôuhÿr eden Şerbetçi Emìn ü ÚasımpÀşÀlı 

ÓÀfıô pek aèlÀ idi. El-yevm MuãÀóib Saèìd Efendi óayÀtda olup pek aèlÀ òayÀlìdir. 

Úuãurları bunlarıñ yanında bir şey demek olmayıp bunları diñleyen mevcÿdları 

diñlemeden maóôÿô olmaz. Bu ãÿretde bu yetişdigimiz meddÀó u masòaralarıñ içinde Kör 

ÓÀfıôlar u Óacı Müeéõõin ü MeddÀó Úız Aómed vÀdìlerinde muòterié ü miålü gelmemiş 

kimesnelerden olup sÀéirleriñ emåÀli çoú olduàundan mümkindir ki daha aèlÀları Óamza-

nÀme vü èAntar-nÀme diyü maèrÿf u meşhÿr olan insÀn-ı kÀõibeye mübtelÀ olanları Óaú 

TeèÀlÀ úurtarsın. Bu mÀdde umÿr-ı müstaàribeden ü taóúìúi nÀ-úÀbil-i müşkilÀtdan 

maèdÿddur. ZìrÀ Óamza-nÀme denilen kütüb-i istikrÀé ãaóóÀflardan getirdilip baèøı 

maóallerde oúurlar. Görülen cildler on beş úadar olup lÀkin otuz úırú cild Óamza-nÀme 

vardır diyü rivÀyet olunur. Bu cildleri oúuyan sifle ùaúımınıñ úuvve-i óÀfıôası àÀlib ü 

müstaèidceleri óikÀyelerini óıfô ile úahvelerde meddÀó ãÿretinde söyleyip diñleyenlerden 

aúce düşürür ve ekåerìsi küfrÀndan işi gücü yoú kimesneler mübtelÀ olurlar baúalım şu 

Óamza-nÀme ne imiş diyü mürekkeb yalamış èuúalÀdan biri bir kerre diñlese ne olduàunu 

añlayıp terk eder ve ibtilÀsında meymenet olmamaú üzre meşhÿrdur. Gelelim Óamza-

nÀmeniñ aãlına. Bu görülen on beş úadar cild evvel ü Àòiri yoú sebeb-i teélìfi vü müéellifi 

vü ne zamÀn teélìfi nÀ-maèlÿm birùaúım  efsÀne-i kÀõibe olup sebk ü èibÀresinden 

tefehhüm olunan müéellifi iòtirÀ-ı maèÀnìye iútidÀr u idÀre-i baóå ü kelÀma muútedir bir 
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Àdem imiş. Sebeb-i teèlìfinde iki ãÿret lÀóiú olur. Birisi erbÀb-ı óarbìyi teşcìè içün olmaú 

biri de 

[22b] 

Firdevs-i Ùÿsìye yalanda àalebe yetmek içün iòtirÀè eylemiş olmaú ãÿretleridir. Böyle 

teşcìè erbÀb-ı óarb u ôarb içün bir cild münaúúaó óikÀyet vÀfì vü Firdevsìye tanzìr eylese 

Şeh-nÀme úadar bir kitÀb yapmaú kÀfì iken bir èömr müteóammil olmayan böyle on beş 

cild yalanı yazmaàa niçün muótÀc olmuş bilemem. ÓÀãılı bu Óamza-nÀmeniñ zamÀn-ı 

teélìfi vü müéellifi vü ne maãlaóat içün yapdıàı nÀ-maèlÿm u taóúìúi umÿruna şimdiye 

dek kimesne ãarf-ı õihn etmeyip diñleyen ü gören èuúalÀ birùaúım  yalan diyerek geçip 

aãlını aramadıúları emr-i àayr-ı mevhÿmdur. Elóamdülillaó úavm-i mülàÀnıñ 

eòallerinden ãoñra úahvelerde söylenmez oldu. 

NevÀdir-i èaãrımızda Özili ÓÀfıô derler bir dilenci vardır. Anıñ da yapdıàı yapılmaz 

ve kimse úadrini bilmez. èAle’s-seóer òÀnesinden çıúıp gezdigi maóalde eõÀnı işitdigi 

gibi úarìbinde olan cÀmièe girip cemÀèatle evúÀt-ı òamseyi edÀ eder ve aèmÀ iken 

İstanbuluñ tenhÀ vü cemèiyyetli soúaúlarını bilir ve gezerken bir daúìúa lisÀnı durmaz 

muúaffÀ vü müseccaè sözler söyleyerek suèÀl eder ve söyledigi sözlerde her bÀbdan söz 

vardır. Yaènì naãìóat u tesliyet ü iòÀfe vü tebşìrdir. Ve evúÀt u eyyÀm-ı mübÀrekeyi iòbÀr 

gibi ve ramaøÀnlarda Yeñi CÀmiède ceheleye vaèø eder ve namÀzdan àayrı bir yerde 

diñlenmek içün tevaúúuf eyledigini vü istirÀóat etdigini görmüş yoú. Vücÿdu ü aàzı 

yorulmaz bir Àdemdir. ÓÀline óayrÀnım. 

KeõõÀbÀn her èaãrda eksik olmayıp óattÀ kibÀrda daòi bulunur. LÀkin kendü 

kendüye medÀr-ı kelÀm-ı ittiòÀõ ile èale’d-devÀm yalan söyleyenleriñ èaãrımızda pek 

meşhÿrları meróÿm İdrìs Beg ve èAùÀ-zÀde ve YesÀrì-zÀdedir. Bunlarıñ her biri birer nevè 

yalan söylerler. İdrìs Beg meróÿm erbÀb-ı maèÀrifden olup yapdıàı şeyler söyledigi yalan 

gibi idi. MeåelÀ aèlÀ oyma eşkÀl yapar ki gören óayrÀn olur ve kermesÿd taèbìr olunan 

úumÀşdan aèlÀ celì òaùù oyar ki gÿyÀ úalem ile yazılmış ôann olunur. Ve bir úarış 

úalınlıàında ùuàra çeker ve mücessem úuş ve çiçek yapar. Úuşu õì-rÿó u çiçegi bitmiş 
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ôann ederler. Yaúından baúıldıúda egerçi İdrìs Begiñ işi olduàu maèlÿm olur. LÀkin o 

derece beñzetmesine taèaccüb olunur. Mìr-i meróÿm yalñız olmayacaú şeyleriñ vücÿdu 

vardır diyü söyler ve muèÀraøa eder. Şöyle ki úapaúlı müreùùebÀtı ùabaú u kÀse vardır ben 

gördüm diyü maèa-hÀõÀ vücÿdu yoúdur. Seksen beş úandìlli al sünbül vardır. Ben 

yetişdim der ki olur şey degildir. Bir úoyunum vardır. Ben sekiz yaşımda iken úuzu idi. 

Elli dört senedir beslerim. Şimdi eşekden büyük ve atdan küçürekdir. Boynuzları uçar 

[23a] 

zürrÀèdır Eve buyuruñ size seyretdireyim der. ÚaùèÀ aãlı olmadıàından evine gidilse 

kendüsü anda bulunsa bile úapıyı açmaz ve kimseye görünmez. LÀkin söyledigi 

yalanlarda øararlı laúırdı yoúdur. èAùÀ-zÀde silÀó-dÀr úalemi kìse-dÀrı idi. On doúuz 

tÀrìòinde fevt oldu. Bunuñ yalanları mübÀhat u iftiòÀr yüzünden olup úaùèÀ utanmaz 

muttaãıl söyler bir söz. Ebesi óerìf idi. Söyledigi yalanlarıñ müferriói şunlardır ki pederi 

müteóavvil bir Àdem olmaàla ãarıàı cÀme-şÿyu yek-pÀre mercÀndan yapılmış tekne içinde 

ya yıúanırmış ve óammÀmında úurnası yeşimden ü muãluúları altın u óammÀm úubbesi 

yek-pÀre pirincden imiş. Ve Bebekde olan yalısında otururken deryÀ taèarruø etmiş ve 

deróÀl bir ùulum èıùr yaàı dökmüş. Ve bunları söylerken birisi bu óammÀm nerededir 

dedikde işte bu ãÀóil-òÀnemizdedir demekle görelim diyü ricÀ eylediklerinde buyuruñ 

deyip muòÀtabları óarem bÀàçesine getirmekle bÀàçeniñ bir köşesini gösterip size vaãf 

eyledigim óammÀmı pederim meróÿm bu köşeye inşÀ edecek idi èömrü müsÀéid olmadı 

demiş. Anıñ da óÀli bu idi. YesÀri-zÀde ki ùarìú-i èilmiyyede İstanbul pÀyesini iórÀz eyledi 

ve óÀlÀ  ÀóÀd-ı nÀs gibi esvÀú u bÀzÀrda bir mecõÿbdur. Maèrifetine yaènì òaùù-ı taèlìúde 

mahÀretine sözüm yoú lÀkin gizli bir mertebededir ki neèÿõü-billÀh sÿreti taèrìf olunmaz. 

Her sözü yalandır. Muøır şeyler de söyler. Ülfet cÀéiz degil bir Àdemdir. AllÀh ıãlÀó 

eyleye. 

Biñ altmış yedi tÀrìòinde [H 1067 / M 1656-57] fevt olan EsÀmì-yi Kütüb ü Feõleke 

vü CihÀnnümÀ ãÀóibi KÀtip Çelebi demekle meşhÿr süvÀrì muúÀbelesi ikinci òalìfesi 

MuãùafÀ Efendi MizÀnü’l-óaú nÀm risÀlesinde duòÀn baóåinde SulùÀn MurÀd-ı RÀbièin 
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menèi sebebiyle òalú varaú-ı duòÀnı ufaldıp burunlarına çeker oldular diyü yazmış 

olduàuna naôaran ol vaút enfiye maèrÿf degilmiş gibi maènÀ fehm olunaraú lede’t-taóarrì 

ÜsküdÀrì Óasìb Efendi meróÿm vefeyÀt-ı meşhÿrunda enfiyeniñ biñ elli tÀrìòinde 

ôuhÿrunu yazar gördüm. LÀkin enfiyeniñ aèlÀsı FrengistÀndan gelip ùÀèife-i Efrenc daòi 

enfiye istièmÀline mecbÿr olduúlarına naôaran o daòi duòÀn gibi FrengistÀndan ôuhÿr 

eylediginde şübhe yoú. Böyle şeyleriñ ôuhÿrunda müverriòleriñ aãlını taóúìú ü taórìrde 

çoú úuãÿru olmaàla bu enfiyeniñ sebeb-i ôuhÿru ne olduàunu Óasìb Efendiden başúa 

kimesneniñ yazdıàını göremedim. äuèÿd-ı eóÀdiå-i şerìfi rivÀyet olduàuna naôaran 

zamÀn-ı Óaøret-i Nebevìde çekilen ne imiş taóúìú edemedim. 

[23b] 

Diğer 

Dil-i èÀdem fenÀ bulduúda fevtine dedim tÀrìò 

Felekde úalmadı Ádem Efendi gitdi dünyÀdan 

 

SÀl-i fevtini suéÀl içün ŞÀfì 

Tekyesi bÀbıda oldusa memÀt 

 

Bir aóad çıúdı dedi tÀrìòin 

MemÀt-ı úuùbü’l-ùarìú èAbdülaóad 
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[24a] 
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[24b] 
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[25a] 

Devr-i Aómed ÒÀn-ı æÀliåde òˇÀcegÀndan æÀúıb Efendi sefÀretle İsveç Devleti 

ùarafına gönderilip o ùarafdan baèøı aóbÀbına mektÿbu geldigini mevÀlìden èOåmÀn-zÀde 

TÀéib Efendi işidip zìrde mestÿr manzÿmeyi yapıp æÀúıb Efendi ùarafına göndermiş o daòi 

şÀèir-i mÀhir olduàundan andan rengìn bir cevÀb-nÀme yazıp TÀéib Efendiyi rüsvÀ 

eylemiş ise de cevÀb-nÀmesi henÿz bulunmamaàla bi-mennihì TeèÀlÀ bulunduúda zìrine 

yazılır. 

                     èOåmÀn-zÀde TÀéib 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

Seniñ aóvÀlini æÀúıb gelenlerden suéÀl etdim 

Dediler suòre-i bezm-i úırÀl-ı mülk-i İsveçdir 

 

Başında ÀftÀbe arúasında cÀme-i Rÿmì 

Hemen gÿyÀ mücessem sÿret-i büt-òÀne-i beçdir 

 

EmÀrÀt-ı MüsülmÀnìden anda nesne yoú ancaú 

Elinde bir muzaòref nesne var nÀmı kebìkeçdir 
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BisÀù-ı èişret ü ÀlÀt-ı tersÀyı müheyyÀdır 

Faúat yanında noúãÀnı cilbÀb ile bir meçdir 

 

Yaraşır ya saña fistÀn-ı zerrìn-bÀf-ı Efrencì 

Boyunca òiléat-ı şÀyeste ancaú köhne berõeçdir 

 

MübÀhÀt eyleyip mektÿb-ı mesóÿnü’l-èìdinde 

Demişsin ki àıdÀmız nÿş-dÀrÿ ile emlecdir 

 

Be hey dìvÀne yedigin òayÀldir bilir herkes 

Ki Efrenciñ àıdÀsı mÀr-ı mÀhì ile yengeçdir 

 

Deli germ-i ülfet öyle telò etmiş damaàın kim 

Bezek daòi mezÀúında murabbÀ-yı helìlecdir 

 

Saña yetmez mi bu töhmet ki yazmışsın úasìdeñde 

Úıralım Àl-i KisrÀ pÿr-ı Rüstem nesl-i Ìrecdir 

 

Düşer mi şÀnına ümmìd-i devletle Freng olmaú 

Be hey kÀfir vücÿduñ gibi kÀrıñ cümle muèvecdir 

 

Saña nième’l-òalef bir herze-gÿ şÀèir ôuhÿr etdi 

Ki ol daòi èacebü’ã-ãuvere bir muôóik ü kÿsecdir 

 

FevvÀre óoúúası yer úuúlasıdır ismi meymÿnu 

ÒabÀsetde saña àÀlib faúrda senden aóvecdir 

 

Seniñ aóvÀlini naúl etdim icmÀlen aña bir gün 

Dedi aña naãìóat baèd-ez-ìn bì-hÿde bir lecdir 

 

Eger tecdìd-i ìmÀn eyleyip insÀfa gelmezse 

Anı úatl eylemek mÀnend-i ecr-i rÿze-i óacdır 

 

************************************ 

RÀàıb PÀşÀ reéìs iken èulemÀdan bir kimesne ùaşradan maãlaóat içün gelip kendüye 

misÀfir olmuş. Ve birúaç  gün ãoñra ramaøÀn-ı şerìf olup ifùÀr eånÀsında èÀlim-i mezbÿr 

lisÀn-ı etrÀk üzre mütekellim olduàundan óamdenillÀhi TeèÀlÀ bu sene-i mübÀrekede 

ıramaøÀn-ı şerìf mevsimi muètedile teãÀdüf eyledi demiş. Reéìs-i müşÀrün-ileyh 

istihzÀéenvÀúıèÀ òˇÀce efendi iãÀbet buyurduñuz şübhemizi óall edelim deyip bu 
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ıramaøÀn-ı şerìfiñ evvelinde olan elìf burada ne içün gelmişdir dedikde èÀlim-i mezbÿr 

òurdeyi fehm ile bi-lÀ-taèallüm úÀle ırÀàabu èibÀresinde olan gibidir demesi el-óaú letÀéif-

i èacìbedendir. 

[25b] 

Ùalebe-i èulÿmdan biri ãaóóÀf çarşısına varıp ôürefÀ-yı ãaóóÀfdan birine sizde bir 

äaóìó-i Müslim var mıdır diyerek alacaàı kitÀbı suèÀl etmiş. Ve äaóóÀf Meséÿl Efendi 

ben úırú yıldır bu çarşıdayım bunda ãaóìó Müslim görmedim yoúdur diyü ãaóóÀflarıñ 

inãÀfsızlıàını ìmÀ eylemiş. Güzel nüktedir.  

İşbu fıúra áazÀlìniñ letÀéif ü muôóikÀnı şÀmil RÀfièü’l-Humÿm u DÀfièü’l-áumÿm 

nÀm risÀlesinde ùarz-ı dìger üzre muóarrer olup nev-óublardan her óarìú-ı maóbÿb-ı óabv 

etmekle bir ùarìú fikrinde olduúları ãırasında õekerÀtì fıúrayı daòi yazar. Şöyle ki àulÀm-

pÀreniñ biri bir köyden şehre gelirken yolda teveccüh bir ablaú u parlaú Türk oàlanı görür 

yanına düşer yoldaş olur. Iraúdan bir köprü görüp óerìf birdenbire durur. Oàlana şehre 

vardıàıñ var mı der. Oàlan yoúdur dedikde ya aúceñ var mı bekcilere verecek köprüyü 

geçip göresin. Oàlan aúcesi olmadıàını beyÀn eyledikde óerìf eydür: Benim aúcem var. 

Gel bir iş edelim ya señ baña gir ya ben saña gireyim gidelim deyip oàlanıñ öñüne 

domalıp gel baña gir eger giremezsen ben saña girerim der. Oàlan óerìfin beline yapışır 

başını gö..üne gÀh sürer gÀh sürünür giremeyecegini bilir. Óerìfe yalvarır ben saña 

giremedim bÀri sen baña gir der. Óerìf fi’l-óÀl dur otur derken úol úadar si..ini oàlanıñ 

gö..üne úor. Oàlan bu nedir der. Úolumdur dedikde ve oàlan yoúladıúda óerìfiñ ùa..aúları 

eline gelir. Ya bunlar nedir dedikde bÀzÿ-bendimdir der. Oàlan PÀşÀcıàım bu bÀzÿ-bend 

óaúúı’çün tevbe olsun bir daòi şehre gelmeyeyim ve adın daòi anmayayım çıúar úolunu 

der. Seker bu óìle ile derd-mendi geçer nÀziklik ile aña pendi.  

MuôóikÀt 

RÀàıb Meómed PÀşÀ riyÀsetden Mıãr VÀlisi olup Mıãra vuãÿlünde resm üzre alay-ı 

tertìb ile cemèiyyet-i èaôìme arasından bì-nihÀye aèmÀ sÀéil yol üzerinde durmuş ve 

müşÀrün-ileyh bunca seéeleyi gördükde: “Bunlar Bulaúdan sarÀya varınca úadar böyle 
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keåret üzre midir?” diyü suéÀl edip anlar daòi: “Belì eslÀfıñız zamÀnında daòi bunlar 

böyle dizilirler. İki ùarafdan beşer onar Àdem bunlara ãadaúa verir.” dediklerinde “Bunca 

seéeleye  aúce yetişdirmek ne úÀbil. Eger bunlara ãadaúa verilmek lÀzım gelir ise sarÀya 

varınca biz de ãadaúaya muótÀc olup üst başlarında durmamız iútiøÀ eder.” demiş. 

RaóimehullÀh 

[26a] 

Müderrisìnden SeydÀ Efendi ki Reéìs Òayrì Efendiniñ birÀderidir. áÀyet lÀubÀlì vü 

òalìèü’l-èizÀr u doúunaúlı sözler söyler bir kimesne idi. Bir gün bir meclisde SüleymÀn 

ÒÀn cennet-mekÀnıñ meóÀsin-i fütÿhÀt u òayrÀt-ı müéeååirinden baóå olunmuş idi. SeydÀ 

Efendi cevÀbında ùÀéife-i yeñiçeri anıñ fesÀd u melèanetlerini ìmÀ úaãdıyla SulùÀn 

SüleymÀnıñ òayrı şerrine muúÀbil olmaz óattÀ ÀsitÀneye getirtdigi ãu ìcÀd eyledigi 

yeñiçeri ùÀéifesiniñ yestehledigi úaõÿrÀtı taùhìr eylemek demesi òaylì ôıóke sebeb oldu. 

Ser-eùibbÀ Behcet Efendi Enderÿndan muòrec-i Mekke pÀyesiyle Edirne úaõìsi 

esbaú èÁrif Efendiyi úÀôiyyü’l-Óarem diyü telúìb etmiş idi. Sebebi kendünüñ ü 

òÀnedÀnınıñ èadÿ-yı cÀnı olan Ser-eùibbÀ NuèmÀn Efendiniñ kerìmesi mÿmÀ-ileyh èÁrif 

Efendi zevcesi olup bÀ-òuãÿã kendüye óekìmbaşılıúda òalef ãoñra selef olan mÿmÀ-ileyhÀ 

hemşìresi olmaú óasebiyle bir miúdÀr daòi lisÀna gelmiş bir òÀtun olmaú mülÀbesesiyle 

mÿmÀ-ileyh Behcet Efendi münÀfese-i úadìmeden nÀşì gerek èÁrif Efendi vü gerek 

zevcesine iùÀle-i lisÀn ederdi. Bir gün Behcet Efendi faúìre òiùÀben mÿmÀ-ileyhÀdan u 

èÁrif Efendiden baóåle muúaddemlerde MüslümÀn etdikleri maèhÿd Frenk ile èiyÀli 

bunca lisÀna gelmiş iken ve kendü daòi bilir iken geçen gün hiçbir şey olmamış gibi èÁrif 

Efendi Freng-i maèhÿdu baña açıp yarım sÀèat óaõÀúatla memzÿc ihÀnetini naúl etdi. Çoú 

yüzlük ü òaylì deyyÿåluú degil mi dedikde faúìr ne yapsın tecÀhülü’l-èÀrif úÀéidesini icrÀ 

lÀzım geldiginden öyle söylemiş dedim. 

Maóbÿb dostuñ biri óammÀmda yek-çeşm cÀõibeli bir şÀb-ı emred dellÀk görüp 

içeriye girdikde kendüsü daòi úaãden yek-çeşm olmuş. Ve ikinci defèa yine óammÀma 

varıp o defèa úapadıàı gözünü açmış. Ve yek-çeşm dellÀk maóbÿb dost óerìfe varıp siz 
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muúaddem daòi gelmiş idiñiz. Gözüñüz úapalı idi şimdi açılmış sebebi nedir demiş 

olmaàla óerìf-i ôarìf daòi birisi bir èilÀc taèrìf eyledi. Etdim gözüm açıldı dedikde oàlan 

èilÀcı su1èÀl edip óerìf daòi kendüyü düzdürmek demekle oàlan kemÀl-i óamÀúatından 

úatından gerçek ãanıp óerìfe nefsini teslìm eylemiş. İş bitdikden ãoñra úanı gözüm 

açılmadı dedikde evvelÀ birdenbire olmaz ya diyü cevÀb verdikden ãoñra ùaşra çıúarken 

oàlana seniñ gözüñ ãoñradan mı èalìl oldu yoòsa anadan doàma mı diyü suéÀlinde oàlan 

anadan doàmadır diyü cevÀb vermekle öyleyse açılmaz zìrÀ benim gözüm ãoñradan èalìl 

olmuş èilÀc saña teéåìr eylemez demiş. 

[26b] 

BaàdÀd Úapı ketòüdÀsı Óasìb Efendi muúÀùaèat nÀôırı sÀbıú Esèad Efendi maólÿlesi 

olan fÀóişeyi tezvìc edecek olmuş. Ve óavÀdiå olaraú Ser-eùibbÀ Behcet Efendiye 

söylendikde işte ol vaút Óasìb Efendi àayÿr-ı BaàdÀdì olur demiş. Behcet Efendi böyle 

demeyip “bel hüve keõÀ”84 Àyetini oúuyaydı daha güzel olur idi. 

ÒaùùÀù YesÀri-zÀdeniñ kiõbe ibtilÀsı meşhÿrdur. Bir gün Ser-eùibbÀ Behcet Efendiye 

varıp eånÀ-yı ãoóbetde bende bir dürbìn vardır. Bebekde olan sÀóil-òÀnemden úarşı 

Úandìlli aúındısında vÀúiè SulùÀn Bayezid kÀtibi Saèìd Begiñ tilÀvet ederken elinde olan 

muãóaf-ı şerìfiñ yazısını hezÀr kerre oúudum demiş. Meclisde olan aóibbÀ ãÿret-i inkÀrla 

böyle dürbìn görülmüş müdür dediklerinde Behcet Efendi ãaóìódir óattÀ efendi 

óaøretleriniñ muãóaf-ı şerìfi meõkÿrede oúuduàu “Veylü’l-li’l-mükeõõibìn”85 sÿre-i 

şerìfesi idi dedi. 

Úoca MuãùafÀ PÀşÀ õÀkirbaşısı ŞikÀrì-zÀde bir òoş-gÿ Àdem idi. Bir gün küffÀrıñ 

Àteş gemileriniñ ãoóbeti meclisde teõekkür olunurken ŞikÀrì-zÀde bizde de Àteş gemileri 

vardır diyü dövüşdü. Bizim Àteş gemilerimiz yoúdur-vardır diyü òaylì muèÀraøa ile 

murÀdına kimse varamadı. NihÀyet ya bu yananlar nedir diyecek bir úahúaha úopdu çünki 

her bÀr bizim gemileri küffÀr yaúıyor. Áteş gemileri bizimkilerdir demek istedi. 

 
84 Bilakis o aynı şekilde. 
85 “Yalanlayanların vay haline.” ( Mürselat suresi, 37 ) 
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Yine meróÿm ŞikÀrì-zÀdeyi mevlüde daèvet içün Úula Úapısı Şeyòi ÚudretullÀh 

Efendi teõkere göndermiş. Meróÿm teõkereyi eline alıp gelen dedeye Şeyò Efendiye 

selÀm ederim. Benim gibi iòtiyÀr Àdem Úula Úapısına böyle kÀàıd teõkere ile gidemez. 

İskeleye bir aàaç teõkere göndersin demesi el-óaú güzel bulmuşdur.  

Yine ŞikÀrì-zÀdeye laóm-ı àanemiñ seksen üç paraya úıyÀsı fürÿòat olduàu òaber 

verildikde sübhÀnallÀh ãabì iken on üç paraya ãatılır idi şimdi seksen üç yaşına girdim et 

de ol miúdÀra çıúmış ve benim ile berÀber yaşamış dedi. 

[27a] 

ŞeyòülislÀm-ı esbaú Zeynì Efendi bir gün münÀsebet getirip ben vefÀtımdan ãoñra 

èiyÀl ü evlÀdım zaómet çekmesin diyü úayırmaú dÀèiyesinde olmam zìrÀ ben ölsem oàlum 

úapınıñ önüne bir pösteki úoyup oturur Òalúdan deryÿzeeder ve vÀlidesini vü hemşìresini 

besler demiş. Çünki Zeynì Efendi oàlu çolaú u èalìl ü zişt-rÿ idi. Bir gün yine bir 

münÀsebette biriniñ kemÀl derece çirkinliginden baóå ederken oàlu girmiş. Hemen 

oàlunu gördükde muòÀùabına artıú taèrìf lÀzım degil işte bizim mollÀya baú aña baú ikisi 

daòi birdir demiş. 

Yine meróÿm Zeynì Efendi vefÀtından birúaç  gün muúaddem oàluna òitÀb edip 

işte oàlum yetmiş senedir dünyÀnıñ ardına düşüp bunca mÀl biriktirdim ve dört el ile 

ãarıldım ve óarìã oldum. èÁúıbet cümlesini bıraàıp gidiyorum ãaúın señ benim gibi óarìs 

olma zìrÀ señ bir el ile hìç ùutamazsın demiş.  

Yine meróÿm vefÀtına úarìb aàırca òaste olduúda dÀéiresi imÀmına sipÀriş etmişler 

ki efendiyi yalñız bıraúma aàırlanır ise YÀsìn-i şerìf oúu. İmÀmda ekåer yanında oturur 

ve úalúmaz imiş. Meróÿmun da cÀnı ãıúılır imiş. Bir gün yine imÀm otururken uşaúlardan 

biri úapıdan işÀretle ùaèÀm çıúdıàını imÀma iòbÀr etmiş. İmÀmda efendi ziyÀdece òastedir 

gidemem ãÿretiyle işÀretini meróÿm gördükde cÀnım imÀm efendi daha yas vaúti olmadı 

ben saña òaber veririm. Yemek çıúmış úalú yemek ye diyü infièÀlini iôhÀr etmiş. 

TüccÀrdan biri Úaradeñizde bir şedìd fırùınaya dÿçÀr olup àarúa úarìb óÀlet yüz 

göstermekle tÀcir-i merúÿm istiàfÀr u edèiyeye ve óaøerÀt-ı ehlullÀha neõr ü istimdÀda 
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başlayıp bir vechle hevÀya iètidÀl u rÿzgÀra sükÿnet gelmemiş. Gemide olanlarıñ biri 

mücerribdir ki bir èÀdem böyle bir beliyeye dÿçÀr olsa biraz şey vermek üzre neõr-i vaèd 

eylese ol beliyeden òalÀã olur demekle tÀcir-i merúÿm daòi hemen fırùınadan kenÀr-ı 

selÀmete çıúarsam bir ôÀlim bulup yüz àurÿş vereyim diyü neõr eyledikde o Àn rÿzgÀra 

sükÿnet 

[27b] 

gelip gemiyi Varna SÀóiline itmiş. Gemide olanlarıñ èaúlı başlarına gelmek içün lenger 

bıraàılıp içinde olanlar ile tÀcir-i merúÿm ùaşra çıúıp aèyÀn-ı velÀyet-i ôalemedendir 

òÿlyÀsıyla yüz àurÿş götürdü aèyÀnıñ önüne úoyup keyfiyyeti söylemiş aèyÀn daòi 

ôulmden berì-yi zemìn ile aúceyi úabÿl etmeyip óakìmü’ş-şerè olan kimesneye 

götürmesini tavãiye eylemiş olmaàla tÀcir daòi aúceyi óÀkim efendiye götürüp ãÿret-i óÀli 

tafãìlen ifÀde eyledikde óÀkim óaøretleri pek güzel úabÿl ederiz lÀkin şerèe taùbìú edelim 

deyip birúaç  Àdem çaàırmış ve anlarıñ muvÀcehesinde ben bu Àdeme şu maókememiziñ 

saúfı üzerinde vü óavlusunda biriken úarı yüz àurÿşa ãatdım ve bu daòi aldı şÀhid oluñ 

demiş. Ve bunuñ bir mübÀyaèa óücceti yazılsın ve yigirmi beş àurÿş òarc-ı óüccet ver 

diyü teklìf eylemiş olmaàla tÀcir-i merúÿm daòi muvÀfaúat óücceti aòõ eyledikden ãoñra 

gitmek ãÿretinde olduúda óÀkim tÀciri ãalıvermeyip mübÀyaèa eyledigiñ úarı úaldır 

mülkümde durduàuna rÀøì degilim dedikde tÀcir bu úar naãıl ve úaç günde úalúar amÀn 

bunuñ yine çÀresini siz bilirsiz diyü ricÀ vü niyÀza başlayıp nihÀyet úarı óÀkim efendi 

úaldırtmaú üzre muúÀvele ederler. Ve beş yüz àurÿşunu daha óÀkim efendi aldıúda yine 

tÀcir-i merúÿm gitmek isteyip ol vaút ibrÀ olunmayınca gitmek olmaz diyü yine 

ãalıvermeyip yigirimi beş àurÿş daòi òarc-ı óüccet aòõıyla berÀber óücceti vermiş ve öyle 

ãalıvermiş olmaàla tÀcir-i merúÿm aãlı yoúdan bir neõr içün altı yüz àurÿş cerìmeye ve 

iki úıùèa óücceti eline alıp elóamdülillÀh-i TeèÀlÀ neõrimiz maóalline ìãÀl olunmuş diyerek 

gemiye binip maóall-i ticÀretine gitmiş. Neèÿõü-billÀh işte zamÀnımız óÀkimleri daòi 

bundan eşnaè işler yaparlar. AllÀh inãÀf vere. 
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                  Devlet-i Ál-i-èOåmÀn 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

Bu devlet evvelÀ èOåmÀnıñ oldu baèdehÿ OròÀn 

MurÀd u Yıldırım oldu Meómedle MurÀd ÒÀnÀn 

 

Olup FÀtió Meómed ÒÀn mükerrer vÀlidi birle  

Velì ÒÀn BÀyezidle oldu Selìm ü SüleymÀn ÒÀn 

 

Selìm ile MurÀd oldu Meómed Aómed-i Evvel 

Mükerrer MuãùafÀ beyninde oldu pÀdişÀh-rÀ èOåmÀn86 

 

MurÀd-ı RÀbiè ü İbrÀhìm ÒÀn u SüleymÀndır87 

ŞÀh oldu Aómedle MuãùafÀ vü Aómed ü Maómÿd ÒÀn88 

 

Daòi èOåmÀn-ı æÀliå MuãùafÀ-yı æÀliå el-AòbÀr 

Olur èAbdülóamìd ÒÀn ile yigirmi yedi sulùÀn 

 

[28a] 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

Kişver-i dil gitdi elden ey şÀh-ı àaflet-serìr 

TaòtgÀh-ı sìne óÀlìdir emìr ister emìr 

 

DevrÀn-ı seriñ yeride tìà-ı helÀk eder 

MÀnend-i şemè her kime kim tÀc-ı zer verir 

 

Nedir bunca óareket rÀst söyle sulùÀnım 

Felek misin a benim pÀdişÀh-ı devrÀnım 

 

èAceb mi yaúsa nÀr-ı óasretle sìnesin bir dem 

Ki óÀl-i müşk-i bÿy-ı yÀre úaçmaz dÀà-ber-dildir 

 

*************************************** 

                          ÓÀfıô-ı ŞirÀzì 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

Yÿsuf-ı güm-geşte bÀz-Àyed be-KenèÀn àam me-òor 

Külbe-i aózÀn şeved rÿzì gülistÀn àam me-òor89 

 
86 pÀdişÀh-ı: pÀdişÀh-rÀ (N) 
87 Aruz aksamaktadır. 
88 Aruz aksamaktadır. 
89 “Kaybolan Yusuf, Kenan’a geri döner, gam çekme; ‘hüzün kulubesi’ bir gün gül bahçesine döner, gam çekme.” 
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                             SüleymÀn 

Ber-demed ãubó-ı viãÀl ez-matlaè-ı cÀn àam me-òor90 

Ìn şeb-i hicrÀn resed rÿzì be-pÀyÀn àam me-òor91 

 

**************************************** 

 

Ey dil ez-maórÿme-i dìdÀr-ı cÀnÀn àam me-òor 

äubó-ı viãal Àòir resed ez-şÀm-ı hicrÀn àam me-òor92 

 

**************************************** 

 

Ey dil ez-rÿz-ı firÀú şÀm-ı hicrÀn àam me-òor 

ŞÀm-ı vuãlat hem resed rÿzì be-pÀyÀn àam me-òor93 

 

**************************************** 

 

                                  Fuøÿlì 

áam günü hem-demlerim àarú oldular göz yaşına 

Silmege göz yaşını bir àam-güsÀrım úalmadı 

 

**************************************** 

 

Òalúa-ı dÿd-ı kebÿd eyyÀmımız dÀm eyleriz 

Göklere çıúsa o kebk-i vaòşiyyeyi rÀm eyleriz 

 

Çözdükce her gece o ãanemzülfü bÀàını 

BÀd-ı ãabÀ muèaùùar eder cÀn dimÀàını 

 

Esìr-i bend faúìri àamdan ÀzÀd etmez rÿzgÀrı 

Úul eyler èÀlemi şÀh-ı cihÀnıñ luùf u iósÀnı 

 

************************************ 

      Esèad-zÀde Meómed Şeref Efendi 

 

Çekdirdi gör keştì-i ãaóbÀyı düşme firúate 

Çatmaú isterseñ eger bir mìr-i deryÀ Àfete 

 

 
90 Berdemed: berdemì (N) ; cÀn: òÀn (N) 
91 “Kavuşma sabahı, can matlaından doğar, gam çekme; bu ayrılık gecesi bir gün sona erer, gam çekme.” 
92 “Ey gönül! sevgilinin yüzünden mahrum olmaktan gam çekme; ayrılık akşamından sonra kavuşma sabahı ulaşır, 

gam çekme.” 
93 “Ey gönül! Ayrılık gününden ve ayrılık akşamından gam çekme. Bir gün (ayrılık) sonra erer, kavuşma sabahı 

ulaşır, gam çekme.” 
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                              Şeref 

Fi’l-meåel dehre SüleymÀn olsa görmez ehl-i dil 

ÁsÀf-ı baòtıñ yine Belúıs-ı kÀm-Àver lÀkin 

 

************************************ 

 

Òaù niçün ôÀhir olur kişver-i ruòsÀrında ey meded 

[Rÿmédur] bunda niçün leşker-i Hindÿ bulunur 

 

Áb-ı vecd-ile tefÀòür etmek 

áayrìye naúd-i cÀn vermek gibidir 

 

èÌd-i aôóÀda øiyÀfet etmek 

Òalúa úurbÀn pÀyı vermek gibidir 

 

Neõr etmekde şemè-i èayşim ãafÀ-yı dil 

ŞikÀyet-şüde bÀd-ı bahÀr rÿzgÀrımdan  

 

RÀmì PÀşÀ Şefìú Efendi meróÿm beg 

HevÀyìde diyü taèrìø eylediklerinde söyledigi 

 

Ne úuvvet var meded ol ôÀlimiñ çeşm-i siyÀhında 

Ki òaãlet-i èiãmeti virÀn eder ol nigÀhında 

 

Bozulmaz mı ùılısm-ı tevbe zÀhid ol gül-endÀmı 

GirìbÀn tÀ-be-nÀfe çÀk görseñ cÀm-ı òˇÀbında 

 

************************************** 

 

                       Meómed Şefìk  

Ser-À-ser nÀr-ı gül-gÿn cÀmesi nÀrdek-i güldür 

Anıñ’çüñ ol gülüñ naúş-ı libÀsı çeşm-i bülbüldür 

 

************************************** 

 

Biz meykede-i èaşúı şÀhÀ cürèa-keşÀnız  

Biz faúr u fenÀ ile bugün şÀh-ı cihÀnız 

 

Derler ise kimiñ ãÿfìsisiñ Şehrì cevÀb ver 

MerdÀn-ı ÒudÀ kÀşif-i Óaúú ümm-i SinÀnız 

 

*********************************** 
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                         Lebìb 

Biñ tÀze dÀà ister imiş iştirÀsına 

KÀlÀ-yı vaãlı ol mehiñ Àteş bahÀsına 

 

*********************************** 

 

                         Şehrì 

Mehveşim diyü Àyìne-i óüsnünde maùlaè gösterir 

EbruvÀnıñ şaúú-ı mÀh-ÀsÀ dü-mısraè gösterir 

 

*********************************** 

 

Vechi dÀrdır úıùèa-ı mìr olsa bÀ-òaùù-ı èimÀd 

Óüsn-i òaùù ile o çÀr-ebrÿ muraúúaè gösterir 

 

*********************************** 

 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

Dÿd-ı siyÀh-ı Àh ber-ümmìd-i dil-i çÀkem 

Çün ebr ü felek sÀye şeved ber-ser-i òÀkem 

 

Án mÀh ber-Àmed bermek-i  dÿd-ı helÀkem 

Òurşìd-i ziyÀ-baóş şeved ber-ser-i òÀkem 

 

Áhì ki şerìrbÀr şeved ez-dil-i çÀkem 

Kilk şÿred àonca-ı dehr ber-ser-i òÀkem 

 

Her óÀr-ı cefÀger nev-resed ber-dil-i çÀkem 

Tìrì şeved lerze küned ber-ser-i òÀkem 

 

(EbyÀt-ı laùìfe nazìreleriyle cemè olunmuşdur) 

 

Çün gördü rÿzgÀrıyla Àòir bulur fenÀ 

Gül cÀmesi etdi àamından úaba ãaba 

 

Verdi bahÀrıyla edecek meróabÀ ãabÀ 

Bì-berg ü bì-nevÀlde bìlek úaba ãaba 

 

İmrenme görüp sürò-i pilÀvıñ ümerÀnıñ 

Òÿn-ı cigeriniñ eåeridir fuúarÀnıñ 
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[28b] 

                          Azmì 

İmrenme görüp çerb pilÀvıñ ümerÀnıñ 

Kim yüregi yaàıyla pişüpdür fuúarÀnıñ 

 

******************************** 

 

İmrenme görüp àonce-i bÀàıñ ümerÀnıñ 

Kim ãular anı gözleri yaşı fuúarÀnıñ 

 

******************************** 

                       II. BÀyezid 

Her dÿd ki peydÀ şeved ez sìre-i çÀkem 

Ebrÿ şeved ü girye küned ber-ser-i òÀkem  

 

******************************** 

                       NecÀtì Beg 

Her nÀvek-i ney kez nev resed ber dil-i çÀkem 

NÀyì şeved ü nÀle küned ber-ser-i òÀkem  

 

********************************* 

                            Adlì 

Her tìr-i cefÀ kez nev resed ber dil-i çÀkem 

Servì şeved ü sÀye küned ber-ser-i òÀkem 

 

********************************* 

 

Her seng-i cefÀ kez nev resed ber dil-i çÀkem 

Levhì şeved vü sÀye küned ber-ser-i òÀkem 

 

********************************* 

                      RehÀ-ı Vaãfif 

Her tìr-i se-per kez -nev resed ber-dil-i çÀkem 

Muràì şeved vü girye küned ber-ser-i òÀkem 

 

********************************* 

                      Óacı Óasan-zÀde 

Her àamze-i şÿhì ki nev resed ber-dil-i çÀkem 

Sÿziş şeved vü sÀye küned ber-ser-i òÀkem 

 

********************************* 
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                          İbn-i KemÀl 

SevdÀ-yı òaùùıñ ki nevresed ber dil-i çÀkem 

Sünbül şeved zi-bÿy-ı dehr ber-ser-i òÀkem 

 

********************************** 

Her zaòm-ı sitem ki nev resed ber dil-i çÀkem 

Derdì şeved vü girye küned ber-ser-i òÀkem 

 

************************************ 

 

Her dÀne eşkì ki çend ber-dil-i çÀkem 

Nergis şeved vü girye küned ber-ser-i òÀkem 

************************************ 

                         LÀ-edrì 

Yek-bÀr nigÀhest ki resed ber-dil-i çÀkem 

Nergis şeved vü reng dehed ber-ser-i òÀkem 

 

************************************ 

                         LÀ-edrì 

Her nÀle ki çün berú-ı cehd ez-dil-i çÀkem 

Şemè şeved şuèle-i dehed ber-ser-i òÀkem 

 

************************************ 

 

Her dÿd ki peydÀ şeved ez-sìne-i çÀkem 

Çün ebrÿ siyÀh òìme-zend ber-ser-i òÀkem  

 

************************************ 

Hüner òançer-i ãavt ki resed ber-dil-i çÀkem 

Sÿziş şeved ebr-i büryÀn ber-ser-i òÀkem 

 

************************************ 

 

                    NÀbì Meróÿm 

Ser-geştegì zi-ser-i tereddüd ehl-i èÀşıú-rÀ94 

Ger baède-i merg seng şevem ÀsiyÀ şevem 

 

ÜftÀde ki zi-ùıynet-i men kiyem ne-mì-şevem  

Ger baède-i merg niyyet şevem bÿriyÀ şevem 

 

 
94 Aruz aksamaktadır. 
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Cebr-i kişver mültezem-i ùıynet-i men-est 

Ger baède-i merg dehr şevem mÿ-miyÀ şevem  

 

Çeşm-i küşÀ-yı lÀzıme-i ehl-i metreb-est 

Ger baède-i merg dÀne şevem bÿriyÀ şevem 

 

Tekmìl ü neúÀãì lÀzıme-i ehl-i himmet-est 

Ger baède-i merg òÀk şevem kìmyÀ şevem 

 

Ceõb-i úulÿb-ı ehl-i naôar metrebì men-est  

Ger baède-i merg sengì şevem ÀsiyÀ şevem 

 

Ez-çeşm-i aàyÀr ne-yüfted şehìd-i èaşú 

Ger baède-i merg gerd şevem tÿtiyÀ şevem 

 

(ŞarÀba benefşe taèbìri bu ebyÀtdan maèlÿm olmaú içün úayd olundu) 

 

Yine kim ãoóbete meyl etdi gülsitÀnında 

Var benefşe úoúusu àonce-i òandÀnında 

 

Gel ey şimşÀd-úÀmet àonce-leb gül-ruò cihÀn içre  

Benefşe içelim zerrìn úadehle gülsitÀn içre  

 

Benefşe nÿş ederseñ vaútidir zerrìn úadeólere 

äunulsun her ùarafdan bezm-i gülde sÀúiyÀ müller 

 

Benefşe nergis sürò eylemiş ol verd-i òandÀnıñ 

Açılmış iki raènÀ verdi gÿyÀ bir gülsitÀnıñ 

 

Bir benefşe úoyalım şìşeye çün kim úomadıú 

Ne gül ü lÀle ne sünbül ne úaranfil úodular 

 

Olduúca iónÀú àam gelir gider 

Et nÿş-ı benefşe ile tedbir 

 

********************************** 

 

Rast geldim gece aàyÀr ile şaúúu’l-úamere 

Dedi eyÀ nedir ol èÀrıøın üstünde bere 

 

NÀz ile òande edip dedi ol òurşìd-cemÀl 

Şehper-i rÿóu’l-emìndir ki doúundu úamere 
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Dedim ey Zühre-cebìn dün gece şaúúu’l-úamere 

Nedir ol mihr ü cemÀlinde görünen bu bere 

 

Dedi kim úıldı eåer Óaøret-i Maóbÿb-ı ÒudÀ 

Baãıp ayaàını MièrÀca çıúarken úamere  

 

Seyr-i baà içre erişdim gece şaúúu’l-úamere 

Dedim mÀh-ı şeb-efrÿz nedendir bu bere 

 

[29a] 

 

Giderip perde-i vech-i óüsnüñ Yÿsufveş 

Dedi engüşt-i nebìdir ki doúundu úamere 

 

********************************* 

 

Gülşenì şeyòi o şemè-i óarem-i èurefÀnıñ 

Kerem olursa n’ola òurşìd gibi bÀzÀrı 

 

ÁfitÀb-ı felek maèrifetim var derse sezÀ 

İki şÀhiddir iki kevkeb-i gìsÿ-dÀrı  

 

Òurde-bìnÀn ben cÀh-ı taraããudda iken 

Görmemişlerdi o òurşìd-i úamer-i ruòsÀrı 

 

Der-i pÀ laóôa-ı vÀóidde hezÀrÀn taósìn 

Nice gördük o iki kevkeb-i gìsÿ-dÀrı 

 

Şeyùanetle felek óased edip dedi şuèÿd 

Gerçi gördü bir iki mehveş mihr-i ÀåÀrı 

 

Necm-i åÀúıb gibi aèdÀ atılıp körlük içün 

Aña göstermediler kevkeb-i gìsÿ-dÀrı 

 

Dìde-i Dürrì vü æÀúıb felek rüéyetde 

Olsa mìzÀn göremezler o iki ruòsÀrı 

 

æÀúıb úapısı çerò gibi çıúarsañ felege 

Göremezsin o iki kevkeb-i gìsÿ-dÀrı 
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Óayret-i bÀãıradır Dürrìye ãad-pÀre pesend 

CÀh baòşında iken gökde görür envÀrı 

 

ÇÀr-çeşmiyle baúanlar göremezken gördü 

Bir baúışda o iki kevkeb-i gìsÿ-dÀrı 

 

Gülşenì şeyòi o yektÀ-güher tÀc-ı hüdÀ 

Eylese fitne ôuhÿrunda n’ola aòbÀrı 

 

Úadleri rÿz-ı úıyÀmetden èalÀmet der ise 

İki şÀhiddir iki kevkeb-i gìsÿ-dÀrı 

 

********************************* 

 

Tekye-i çerò lÀciverd içre 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü úamer 

 

Pìr-i dehriñ iki civÀnıdır 

Biriñ aòşam úocar birini seóer 

 

Óoúúa-ı çerò-i lÀciverd içre 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü úamer 

 

Pìr-i dehriñ iki àıdÀsıdır 

Biriñ aòşam yuùar birini seóer 

 

ÙÀú-ı eyvÀn-ı bezm-i èÀlemde  

Bildiñiz mi nedir bu şems ü úamer 

 

İki altınlı tÀcıdır dehriñ  

Biriñ aòşam geyer birini seóer 

 

Ey maèÀrif ü óiddet olanlar 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü úamer 

 

Baór-ı tevóìde oldular àavvÀs 

Biri aòşam dalar birisi seóer 

 

Ben faúìrle yÀr beyninde 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü úamer 
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Òaber içün iki kebÿter durur 

Biri aòşam uçar birisi seóer 

 

Seyr-i maóbÿbdur murÀdı hemen 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü úamer 

  

Pìr-i gerdÿna iki revzendir 

Biriñ aòşam açar birini seóer 

 

Òayme-i çerò-i lÀciverd içre 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü úamer 

 

İki kÀse şarÀbıdır dehriñ 

Biriñ aòşam içer birini seóer 

 

Úubbe-i çerò-i lÀciverd içre 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü úamer 

 

Pìr-i dehriñ iki çerÀàıdır 

Biriñ aòşam yaúar birini seóer 

 

Çemen-i aóôar-ı sipihr içre  

Bildiñiz mi nedir bu şems ü úamer 

 

Gülşen-i dehriñ iki àoncesidir 

Biriñ aòşam açar birini seóer 

 

TaòtgÀh-ı cihÀn içre dilÀ 

Añladın mı nedir bu şems ü úamer 

 

Òüsrev-i dehriñ iki efseridir 

Biriñ aòşam geyer birini seóer 

 

Tekye-i nüh-úıbÀb-ı çerò içre 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü úamer 

 

Pìr-i dehriñ iki külÀhıdır 

Biriñ aòşam geyer birini seóer 

 

KÀse-i çerò-i lÀciverd içre 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü úamer 
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Òalúa-i dehriñ iki hediyyesidir 

Biriñ aòşam ãunar birini seóer 

 

[29b] 

 

Òayme dìvÀr-ı tekye-i çeròe 

Aãılır dem-be-dem bu şems ü úamer 

 

Şeyò-i dehriñ iki kudÿmüdür 

Biriñ aòşam çalar birini seóer 

 

Şìşe-i lÀciverd-i çerò içre  

Bildiñiz mi nedir bu şems ü úamer 

 

Zìb-i astarıdır nüh-eflÀkiñ  

Biri şebbÿ birisi necm ü úamer 

 

Türbe-i lÀciverd-i çerò içre 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü úamer 

 

FÀl eder kimyÀger-i gerdÿn 

Biri úurã-ı şems birisi úamer 

 

áaraø-ı pìr-i çeròe gördün mü 

Aãmış dü-çerÀà-ı şems ü úamer 

 

Türbe-i MuãùafÀya taèôìmen  

Biriñ aòşam yaúar birini seóer 

 

Kìse-i ebrÿ-yı çìn-i çerò içre 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü úamer 

 

Sìm ü zer dürrdir òazìne-dÀr-ı felek 

Baòş eder kÀéinÀta şÀm u seóer 

 

Óoúúa-ı dil-firìb-i çerò içre  

Bildiñiz mi nedir bu şems ü úamer 

 

Mührelerdir ki óoúúa-bÀz-ı cihÀn 

Anı eyler nühüfte şÀm u seóer 
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Baór-i nìlì-ÀsumÀnda èacìb 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü úamer 

  

İki …….95 dehÀnında 

Gösterir şeb-çerÀà şÀm u seóer 

 

Zìr-i èanúÀ-yı ÀsumÀnda èaceb 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü úamer 

 

Beyøeleridir müdÀm peçeleriñ 

Uçar şarú u àarba şÀm u seóer 

 

Úaãr-ı nüh ùıbÀú-ı ÀsumÀnda èaceb 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü úamer 

 

Revzen-i şÀh-nişìn-i úudretdir 

Açılır rÿy-ı èarøa şÀm u seóer 

 

BezmgÀh-ı sipihr-i mìnÀda 

Şimdi bildim nedir bu şems ü úamer 

 

Zend-i dehriñ iki piyÀlesidir 

Birin aòşam çeker birini seóer 

 

RüştsÀr-ı zamÀnda eyÀ 

Bildiñiz mi nedir bu şems ü úamer 

 

Reh-nümÀ iki Òıørıdır kim 

Biri aòşam gezer birisi seóer 

 

***************************** 

Fevú-i ìn úaãr-ı çerò-i nìlì-fÀm 

Hìç dÀne çi-est şems ü úamer 

 

***************************** 

Dìde-i óÿr [u] àılmÀnest 

Be-temÀşÀ küşÀde şÀm u seóer 

 

***************************** 

 

95  
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Sıçradı èaşú dedim yÀhÿ-yı bì-èaded 

Ez-cümle saña ne tevéem yÀ èAlì meded 

 

 

Der-baór-i àam-ı fenÀda em-i emvÀc bì-èaded 

TÀ çend-deşt pÀy-zenim yÀ èAlì meded 

 

Ne cÀn-ı òÀricì-zede-em pençe çün esed 

Òÿn-ı Óüseyn maùlabem yÀ èAlì meded 

 

********************************** 

                           Nesìmì 

NÀúıs vücÿda çün kim noúsÀn gelir hemìşe 

Cehd eyle kÀmil ol kim gelmez kemÀle noúsÀn 

 

*********************************** 

Áòir zamÀn demidir cehd eyle cÀhil ol kim 

CÀhil cihÀnı ùutdu erdi kemÀle noúsÀn 

 

*********************************** 

                             NÀimÀ 

Òalúı menè eylemekden saña ne girer ne çıúar 

VÀèiôÀ yoòsa duòÀn ile úıyÀmet mi úopar 

 

*********************************** 

                      èAzmi-zÀde ÓÀletì  

Øararsız bir duòÀn içmekde n’eyler bunca diúúatler 

DuòÀn-ı Àh-ı maôlÿmÀnı menè eyleyen hüner oldur 

 

                      èAzmi-zÀde ÓÀletì  

èAceb mi olsa teéåìri Àh u nÀlemiziñ 

Úarardı úalbi duòÀn içmekden kibÀrımızıñ 

 

************************************ 

                 ŞeyòülislÀm YaóyÀ 

Dÿd-ı Àhı göklere çıúdı reéÀyÀnıñ bugün 

Siz safÀlarla duòÀn içmekde èÀlem gök tütün 

 

                   ŞeyòülislÀm YaóyÀ 

Çek sufra-ı simÀtı yÀrÀna gece vü gündüz 

AóbÀbla duòÀn iç olma ãaúın tütünsüz  

************************************ 
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Dirìà sufra-ı nièmet çekildi dünyÀda 

DuòÀn ile geçinir bir alay tütünsüzler 

*************************** 

 

 
************************** 

Áh etmege bir bahÀnedir ey sÀúì 

Bì-dìn dìni duòÀn-ı muètÀd ãanır 

 

Bilenler bilmeyenler daòl ederler 

ÓarÀm yerlerde duòÀn içme derler 

 

Şìşe-i hicr olsa yerim n’ola mÀnend-i gül 

Ey felek bir tÀze gülden çıúardıñ sen beni 

 

Girye-i telò eyler isem n’ola mÀnend-i èaraú 

Ey felek bir lebleri mülden çıúardıñ sen beni 

 

N’ola döksem gül-Àb-ı sirişk ey çerò dìdemden 

Bir àonce-i bÀà-ı melÀmetden çıúardıñ sen beni 

 

N’ola mÀnend-i dür baàrım delinse àuããa vü àamdan 

Ey çerò bir baór-i melÀmetden çıúardıñ sen beni 

 

[30a] 

 

Der-Ààÿş-ı nigÀr olmaz mısın èÀşıú-ı zÀra 

Meger başdan geçip bì-cÀn ola mÀnend-i pirÀhen 

 

Seriñ terk etmeyen ùutmaz visÀliñ dÀmeniñ úatéÀ 

Seni úoymazdı serden geçse pirÀheniñ cÀnÀ 

 

BahÀ-yı cÀn-ı ümmìd úalmaz ise böyle der-beste 

Nesìm-i luùf-ı İsrÀ elbette bir gün fetó-i bÀb eyler 

 

 



124 
 

èÁrif ol àam çekme Nefèì böyle úalmaz rÿzgÀr 

Luùf eder bir gün ÒudÀ elbette fetó-i bÀb olur 

 

Ögme şarÀbı õemm edip afyonu sÀúiyÀ 

Açdırma ehl-i keyfe úuùunuñ úapaàını 

 

Ne úadar şuèle-efzÿn olsa da şemè-i ôÀlim 

Áh-ı mazlÿm ile ………96 çoú sürmez 

 

MÀlı ãarf et hiç úoyma bu şeş vìrÀnede 

Nezd-bÀz-ı97 èaúl olan pÿl úomaz ŞìşòÀnede  

 

İntiôÀmdır ŞìşòÀneñe olma maàrÿr 

Gehì nerrÀd-ı felek Àdeme bir pÿlluú eder 

 

Sìnesin ãarmaúda letÀfet yoú mu 

Gele insÀf ede cÀnÀ eliñi gögsüñe úo 

 

Bir selÀmına seniñ degmeyevüz mü ey mÀh-rÿ 

LÀyıú olsun gel insÀf et eliñ gögsüñe úo 

 

Yürek oynatmamaàa èarø-ı cemÀl eylese yÀr 

N’ola insÀf et eliñ gögsüñe úo çÀre mi var 

 

Áteşin cÀme geyip èÀlemi yaúdıñ ey gül 

Eliñi gögsüñe úo biricik insÀf eyle gül 

 

Sìneñe degmemege çÀre mi var ey mÀh-rÿ 

Senden insÀf idi degmez mi elin gögsüne úo 

 

Bir midir pençe-i òurşìd ile òìç ol mÀh-rÿ 

Sen de insÀf edip ey çerò eliñ gögsüñe úo 

 

Bir selÀm ile niçün etmezsin bize nigÀh 

Hele insÀf mıdır sen de eliñ gögsüñe úo 

 

SelÀm ver saèÀdetle şÀhÀ ihyÀ úuluña 

Biricik sen daòi insÀf et eliñ gögsüñe úo 

 

 

96  
97 Nerd-bÀz: Ner-bÀz (N) 
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Leb-i dilber var iken bÀdeye meylim yoú hìç 

äÿfiyÀ dÀne-i engÿruñ sen ez ãuyun iç 

 

Leb-i òaù-Àver-i dilberini eder bir hìç 

Benefşe şerbetiniñ ey ez ãuyun iç 

 

******************************* 

                  Bosnalı æÀbit 

Nüsòañ maraø-ı úalbe èilÀc eylemedi hìç 

Ey şeyò-i kerÀmÀt úırùÀsın ez ãuyun iç 

 

                  Bosnalı æÀbit 

äunma ey òˇÀce nebÀt-ı óamrìden bize hìç 

Dehen-i yÀr dururken şekeriñ ez ãuyun iç  

 

********************************* 

Şerbet-i laèlì gerek òasteden 

Yine bÀrıñ şekeriñ ez ãuyun iç 

 

********************************* 

                         SeyyÀóì 

Olmadı çÀre ùabè-ı tÀb-ı àamıñ deféine hìç 

Yazdıàın nüsòanıñ ey òˇÀce yürü ez ãuyun iç  

 

********************************* 

Etse peşìmÀne-i lebiñ birle óalÀvet baóåiñ 

áam yemem yarın anıñ ipligi bÀzÀra çıúar 

 

********************************* 

                           NÀbì 

MÀlik-i óüsn ü bahÀ Yÿsuf-ı gül-çehreleriñ 

Rÿyuna óaù gelicek ipligi bÀzÀra çıúar 

 

                           NÀbì 

Gelse mìzÀn-ı cemÀl ortaya ey Yÿsuf-ı óüsn 

Úatı çoú kimseleriñ ipligi bÀzÀra çıúar 

 

********************************* 

Rişte ile òarì-dÀrlıàıñ añladılar 

Hep çıúdı èacÿzuñ ipligi bÀzÀra 
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CÀme-i vuãlatı òÀr ãanmasın ol penbe beden 

Òaù gelir bir gün olur ipligi bÀzÀra çıúar 

 

******************************** 

                       Tìàì Beg 

Rişte-i cÀn ile ol Yÿsufa ùÀlib olanıñ 

èÁúibet seyr edesiz ipligi bÀzÀra çıúar  

 

******************************** 

Bilinir rişte-i cÀnıñ küre-i derd ü àamı 

Bir gün olur ki çıúar ipligimiz bÀzÀra 

 

******************************** 

Geçdi vaútim diyü şimden gerü rìş bulsun 

Òaù gelip dedi güzellik geceñiz òayr olsun 

 

Gelicek òaùù-ı siyeh-fÀm ruò-ı dildÀra 

Dedi èuşşÀúa güzellik geceñiz òayr olsun 

 

Òaùù-ı şeyn ki gelicek ol mÀhıñ gül yüzüne 

Dedi óüsnüne güzellik geceñiz òayr olsun 

 

********************************** 

MiåÀl-i Kaèbe eyÀ nÿr-ı dìde-i èuşşÀú  

Gören cemÀlini müştÀú görmeyen müştÀú 

 

[30b] 

 

áamıñla dìde eger dil çeker belÀyı firÀú 

Gören cemÀlini müştÀú görmeyen müştÀú 

 

O tÀze ùaró-ı münaúúaş ki hem-çü beyt-i èatìú 

Gören cemÀlini müştÀú görmeyen müştÀú 

 

********************************** 

 

RÀh-ı àamda ben àubÀrı òÀkden refè etmeyen 

RÿzgÀr eksikligidir rÿzgÀr eksikligi 

 

Etmeyen mülk-i dili gird-Àb-ı óayretden òalÀã 

RÿzgÀr eksikligidir rÿzgÀr eksikligi 
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Eyleyen Àlÿde kÀr-ı meõellet gendümü 

RÿzgÀr eksikligidir rÿzgÀr eksikligi 

 

Keştì-i ümmìdimi sÀóil-res-i kÀm etmeyen 

RÿzgÀr eksikligidir rÿzgÀr eksikligi 

 

Gelmedi bir dem meşÀm-ı cÀna bÿy-ı zülf-i yÀr 

RÿzgÀr eksikligidir rÿzgÀr eksikliği 

 

*********************************** 

Verip naúd-i cÀnı Àmiz-leb-i òÀl-i dildÀrıñ 

Almaz mısın èaúìdeyi miskì bahÀsına 

 

Verdi görünce bülbül-i şeydÀ tìr ãanar 

Almaz mısın èaúìdeyi miskì bahÀsına 

 

Saúız-ı kelbden ãarı saúız oldu èandelìb 

Almaz mısın èaúìdeyi miskì bahÀsına 

 

ÒÀl-i lebiñ ãorarsañ èaceb zÀhid ol mehiñ 

Almaz mısın èaúìdeyi miskì bahÀsına 

************************************ 

 

Úul günÀh etse n’ola èafv-ı şehenşÀh úanı 

Ùutalım iki elim úanda imiş úanı kerem 

************************************ 

                       Aómed PÀşÀ 

İki destim dolupdur destimi ãundurma benim 

Ùutalım iki elim úanda imiş úanı kerem 

 

************************************ 

Post98 úaydıñ úo teni penbe-i dÀàıñ bürüsüñ 

İki yapraúla yürü èÀleme çal yuf borusuñ 

 

N’ola ……..99 ÀfÀúı duòÀnıñ bürüsüñ 

İki yapraúla yürü èÀleme çal yuf borusuñ 

 

Böyle mübhem süòanı söylediñ aàøıñ úurusuñ 

Baède’s-ãalavÀt ışıàın aàzına ãoú yuf borusuñ 

 
98 Post: Bÿse (N) 

99  
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                             Fuøÿlì 

Kerem úıl kesme sÀúì iltifÀtıñ bì-nevÀlardan 

Eliñden geldigi òayrı dirìà etme gedÀlardan 

 

************************************ 

Unutma pÀdişÀhım küşte-i èaşúıñ duèÀlardan 

Eliñden geldigi òayrı dirìà etme gedÀlardan 

 

Çıúmamaàa bir derece úaldı sipihr-i nÀza 

Nedir ol şÿò-ı cefÀ-pìşede bu istidrÀc 

 

Ne var mektÿb yazsañ óÀl sorsañ mübtelÀlardan 

Eliñden geldigi òayrı dirìà etme gedÀlardan 

 

Derlerdi èÀşıúın çıúarır cÀnıñ alır 

Hep geldi çıúdı ey dil-i şeydÀ dedikleri 

 

Derlerdi òaùù-ı dilberi bir gün gelir çıúar 

Hep geldi çıúdı ey dil-i şeydÀ dedikleri 

 

Yazıp bir nÀme-i maòãÿã duèÀ alsañ cüdÀlardan 

Eliñden geldigi òayrı dirìà etme gedÀlardan 

 

Çeker firÀú kemÀnını cümleten èuşşÀú 

Gören cemÀlini müştÀú görmeyen müştÀú 

 

Çekmeyen bir sÀhile bu zevrÀú-ı ÀmÀlimi 

RÿzgÀr eksikligidir rÿzgÀr eksikligi 

 

Derlerdi yoú vefÀsı saña şÿó-ı mehveşiñ 

Hep geldi çıúdı ey dil-i şeydÀ dedikleri 

 

******************************** 

                          Faãìó 

Ermek muóÀl sÀóil-i deryÀ-yı óikmete 

Her çend olsa rÀkib fülk-i mülke melek 

 

******************************** 

Meyinden istemeden bir bÿse iúrÀr  

TemennÀ eyledim kerrÀt merrÀt 
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Nice geymesin úılıncı ehl-i cihÀdıñ şimdi 

Fuúara òÀnesine urmada da tìrÀn mìrÀn 

 

Öyle naúş eylemiş ebrÿlarını kilk-i ezel 

Úıl úalemlerle çekmiş anı MÀnì 

 

Müttaúì ki baãma úadem bì-edeb zemìn üzre 

Ki her Àdem başında bulunur hezÀr mezÀr 

 

ÓükemÀ eyledi tiryÀkla emrÀøına èilÀc 

äanma bì-fÀéide òalú eyledi BÀrì mÀrı 

 

*********************************** 

Bì-dirìà óÀl-i ruòun zülfüñle mestÿr eyleme 

Almaàa şÀhım göñül ferzÀnesin açmazdan 

 

Òaste çeşmin ãanmañ ol şÀh baàlamışdır nÀzdan 

…….. ……..100  seyr eder èuşşÀúını açmazdan 

 

Kÿşe-i ebrÿsunu zìr-i niúÀb-ı nÀzdan 

Gösterip ol mÀh vefÀlar eyledi açmazdan 

 

Yüzüne zülfüñ daàıtdı ãanma ol şÀh nÀzdan 

èÁşıúa ruòsÀrını seyr etdirdi açmazdan 

 

[31a] 

 

Dügmeler ãanmañ beni gördükde gögsüñ nÀzdan 

Sìnesin seyr etdirir èÀşıúına açmazdan 

 

Setr eder zülfüyle ruòsÀrıñı mÀhveş nÀzdan 

Nice biñ yüz gösterir her riştesi açmazdan 

 

İki dirhem bir çekirdek oldu dilber nÀzdan 

èÁşıúıñ úanıñ içer ol cevr-ile açmazdan 

 

Ol úalaycı dilberi gerdişler eyler nÀzdan 

èÁşıú-ı ÀvÀreye úuyruú sallar açmazdan 

 

 

100  
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Cevr imiş úaãdı baña ãanma sükÿnuñ nÀzdan 

Olur cÿş-ı elem o şÿm aàzını açmazdan 

 

SÀàara ser-pÿş edip destini sÀúì nÀzdan 

èArø eder yaènì metÀèıñ satmaàa açmazdan 

 

YÀr bìdÀr olmamışken benim òˇÀb nÀzdan 

Úoynuna girsem óabÀveş ben daòi açmazdan 

 

Geh açar úapar kitÀbıñ dersi olur iken nÀzdan 

Şìve bÀbıñ ezber eyler var ise açmazdan 

 

Ellerin dilber yüzüne ùutdu şerm ü nÀzdan 

Perde ardından baúar èÀşıúlara açmazdan 

 

Zìr-i zülfünden ruòuñ èarø edip ol mÀh nÀzdan 

Gösterir gÀhì vefÀ ãÿretlerin açmazdan 

 

Baàlamış ãanma gözün gördüm ol Àfet nÀzdan 

ÓÀl-i èuşşÀúı temÀşÀ etmege açmazdan 

 

Geh çıúarır geh geyer destÀrın ol mÀh nÀzdan 

KÀkülün seyr etdirir èÀşıúlara açmazdan 

 

GÀh ilikler gÀh açar dilber yaúasın nÀzdan 

Sìnesin seyr etdirir èÀşıúlara açmazdan 

 

Úapıyı dìvÀr edip erbÀb-ı èaşúa nÀzdan 

Kendüsün ber-kÿşe eyler gösterir açmazdan 

 

Vechine yelpÀze ùutmuş yÀr rÿy-ı nÀzdan 

ÓÀl-i èuşşÀúa nigÀh etmek diler açmazdan 

 

************************************ 

                               NÀbì 

NÀgehÀn bir gün Úalaylıúoz gelip oldu vezìr 

Her gören dedi vezÀret èırøını eyle şikest  

 

                               NÀbì 

Ben dedim uãlandı zìrÀ çerò biraz teédìb edip 

Tertìb úılmaú gerekdir anı bunca ser-güõeşt 

************************************ 
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Dedi bir dÀnÀ-yı kÀr ÀgÀh u ãÀóib-tecribe 

Tertìb-i nÀ-ehl-rÀ çün KirdgÀr ber-künbedest 

 

Baòtì kebÀb u mÀ ….101 ey ùÀliè-i bed-baòt-ı mÀ 

Hergiz benÀber pìş-i mÀ heb şÿrbÀ heb şÿrbÀ 

 

Taèrìf edemem çekdigim ÀlÀm-ı felekden 

ZìrÀ ki anıñ õendi de bir gÿne elemden 

 

Edip Óıøra nidÀ her şeb göñül Àb-ı óayÀt ister 

Baña luùf eyledi MevlÀ olup hem-rÀhım İskender 

 

FÀrisìler Burusadan maèzÿl Eyyÿba dervìş èArablar 

Eyyÿbdan maèzÿl HÀşim-zÀde èAbdullÀh Efendiler gider 

 

********************************* 

Eger ìn nÀme ger der-dest-i yÀrest 

Be-cedd ü èaúd-i dürr-i beyne’l-iòvÀn 

 

 
 

********************************* 

                             Nefèì 

Göz ucuyla èÀşıúa gÀh luùf eder gÀhì èitÀb 

Bir suéÀle yer úomaz ol àamze-i óÀøır-cevÀb 

 

********************************* 

Kimseler tÀze-civÀn sevmege meyl eylemesin  

Ùıfl-ı nev-reste seven vuãlata erdim demesin 

 

DevrÀnına her gece óÀdiåÀtla her gece yüklüdür 

Gün doàmadan neler doàar kim bilir nÀgehÀn 

 

áarìbindir anı òoş ùut efendim işte ben gitdim 

Göñül derler ser-i kÿyuñda bir dìvÀnemiz úaldı 

 

 

101  
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Fikrim eyÀ laèl-i lebindir şarÀbımız 

HicrÀn elinde laót-ı cigerdir kebÀbımız 

 

Zehr úabıñ eyler ise şimdi telò-kÀm 

GüftÀr-ı dil-nevÀzında aña yaşatmadıñ 

 

Lebrìz-i buóÿå ey büt-i nÀzende tÀ be-key 

Yaúdıñ cihÀnı minnet-i èarø-ı şitÀbla  

 

Baòt-ı siyÀh olunca ŞinÀsì bir Àdemiñ 

Ùÿùìye dÀm úursa şikÀrı àurÀb olur 

 

Her dilber içün sìnede bir yÀre mi olsun 

N’etsin dil miónetde biñ pÀre mi olsun 

 

MiyÀn-ı lücce-i firúatde úaldı keştì-i dil 

Bu rÿzgÀr ise çekmez kenÀra n’eyleyelim 

 

ZebÀnı şìvesinden òandedir güftÀr beyninde 

Çıúar vaèd ü viãÀl iúrÀr ile inkÀr beyninde 

 

TÀ key baúılsa çeşm-i óaúìúatle èÀleme 

Taúdìr ile muãÀfaóadan mÀèadÀ àalaù 

 

[31b] 

 

Derÿna ÀşinÀ ol ùaşradan bìgÀne ãansınlar 

Bu bir iki meåeldir èÀúil ol dìvÀne ol ãansınlar 

 

Baãdılar zÀviye-i Şeyòìde bulup oàlanı 

Maènevì kÀfir imiş çıúdı büt-i pinhÀnı 

 

Menè etmekden aàyÀrı o şÿòa heves etme 

Zenbÿru sögündürmekden èÀúil èasel olmaz 

 

Ne oldum yÀre hem-çün öpdüm laèl-i cÀnÀnı 

Berìyim cümle òaùlardan ne rÿóÀnì ne cismÀnì 

 

Ol dem baña bir bÿse dedim dedi ki işte 

Vardım yanına dedi ki bir daòi gelsene 

 

 



133 
 

ZamÀn olmaz müsÀèid  ya mekÀn ya sÀkì-yi devrÀn 

MerÀm üzre bu èişretgÀhda RÀàıb èayş [u] nÿş olmaz 

 

Her metÀèıñ bir revÀcı var bu meydÀngÀhda 

GÀh taóammül gÀh niyÀz gÀhì istiànÀ budur 

 

NümÀyişdir görünen sÿret-i keåret ki ôÀhirdir 

NÀsÿt-ı İlÀhìdir tecellì eyleyen birdir 

 

**************************************** 

                         èAbdülbÀúì Arif 

SilÀó-dÀr oldu bir kÀn-ı kerem ãad óamd MevlÀya 

äunuldu destine tìà-ı mücevher ÒÀn-ı Aómedden  

 

**************************************** 

Semiyy-i şìr-i YezdÀn ãÀóib-i tìà-ı velÀyet kim 

Degildir vaãfı úÀbil óüsn-i aòlÀúı füzÿn óadden 

 

Bu istièdÀd-ı kÀmil var idi zÀt-ı şerìfinde 

Alıp behre saèÀdet buldu dergÀh-ı muòalledden 

 

Der-i devletde èömr ü cÀh u iúbÀli füzÿn olsun 

Görüp ikrÀm SulùÀn Aómed bin ÒÀn Meómedden 

 

Bu èÀlì rütbeyeèÁrif dedi biñ şeró ile tÀrìò 

SilÀó-dÀr oldu úudretle èAlì Seyfeddìn Aómedden 

 

**************************************** 

                        Saèdì 

Edince çÀr-yÀr imdÀd-ı rÿóÀnì dedim tÀrìò 

Sögündü nÀr-ı Mosúov muèciz-i nÿr-ı Muóammedden 

 

TÀrìò-i mezbÿr ne mertebe raènÀ vü aèlÀ ise ãadr-ı müşÀrün-ileyhiñ dÀmÀdlıú tÀrìòi 

andan bÀlÀ olmaàla muãarraè tÀrìòi istimaè olunmuş ise de fÀéili kim olduàu taóúìú 

olunamayıp úasìdesine ôafer-yÀb olamadıú. 
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FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

Hep tÀc-ı èÀrifÀndır ender-cihÀn 

Terk-i dìn [ü] terk-i èaúl [u] terk-i nefs [ü] terk-i terk 

ÇÀr- çìzest102 nÀ-merdÀn-rÀ murÀd ….103 terk 

Terk-i ãÿret terk-i maènÀ terk-i kevneyn terk-i terk 

 

ÇÀr-çìzest104 bÀre-i bì-çÀregÀn ender-cihÀn 

Terk-i cÀh [u] terk-i rÀóat terk-i cÀn u terk-i terk 

Terk-i òod-keş tÀ pey-À-pey ez-óaúìúat zÀr-ı terk 

Òÿy-ı şeydÀ çün terk-kerdì nist cÀóın terk-i terk 

 

********************************** 

ÙumÀrını ùayy etdi mey-i òum başını çerò 

Taúdìm-i maúÀdir-i úaøÀ óükmünü verdi 

 

Úazdırdı bugün seng-i mezÀra yeni tÀrìò 

Eski raãad-ı laóda mey-i òum başına geydi 

 

********************************** 

                    Baàdadlı Rÿóì 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

Òalúa kìn eyleme var ise belÀàat sende 

Seni õemm edeni señ medóile úıl şermende 

 

Kimseye añlatma óÀlini baña raóm eyle diyü 

Cehd úıl eylemesin üstüne èÀlem òande  

 

Ehl-i èirfÀnile külòanda çekinmek yegdir 

CÀhil ile ãafÀ eylemekden gülşende  

 

Pest eder úadrini Àòir kişiniñ serkeşlik  

Ser-efrÀz olur o èÀrif olur efgende  

 

SÀkin-i künc-i tevekkül olagör ey Rÿóì 

Nefs içün èÀrif olan cÀhile olmaz bende  

 

******************************** 

 
102 çìzest: cebrest (N) 

103  
104 çìzest: cebrest (N) 
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Açılmış iken òÀnesine bÀb-ı tevekkül 

Varmaz vüzerÀ bÀbına erbÀb-ı tevekkül 

 

[32a] 

 

Senden olur olur ise çÀre derdime 

Beni àayra çÀre içün ilticÀ etdirme 

 

******************************* 

 

èÁşıúıñ baàrını tìr-i müjesi105 oymaúda 

Nice òÿn-rìz-i cihÀn olmaya Faòrì-zÀde 

 

Ben kÿşe-i firúatde èanúÀ iken ÀzÀde 

Murà-ı dili ãayd etdi Çaúırcı PÀşÀ-zÀde 

 

Óüsn-i óaùùına baúıp olma ãaúın dil-dÀde 

Úarmacıdır óaõer eyle hele KÀtib-zÀde 

 

Varmadan mekteb-i dehr içre daòi üstÀda 

Ezber etmişsin işveyi ÓÀfıô-zÀde 

 

Çehre-i zer-i òÿnu getiriñ nÀ-şÀda 

Úıymasın şöyle bıçaú ile Tütüncü-zÀde 

 

Mÿydan õerre eåer yoú o ten-i bÀlÀda 

Ne èaceb derler ise nÀmına DebbÀà-zÀde 

 

ÁsiyÀbı felek-i hicre edip ÀmÀde 

Pek daúìú işler eder èÀşıúa Uncu-zÀde 

 

Cihet-i vuãlat maólÿl olıcaú dünyÀda 

Gece èarø eyler èaceb ki Mütevellì-zÀde 

 

Úatı leng demiş dilberine tenhÀda 

Saà ayaúúabı degilmiş hele ÓaffÀf-zÀde 

 

Kendü úoç başına úurbÀn olan èÀşıúlarını 

Tìà-ı hicr-ile õebó eyledi ÚaããÀb-zÀde 

 

 
105 müjesi: müjdesi (N) 
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Yazıúdır etmesin rencìde her hengÀm ãarmada 

AmÀn versin biraz èuşşÀúa söyleñ PehlivÀn-zÀde 

 

Geçmesin kimse giriş yoòsa aña dünyÀda 

Penbeveş çeròe atar èömrümü ÓallÀc-zÀde 

 

ÓÀãılı èaşúına kendüm olalı üftÀde 

Òırmen-i ãabrımı ãavurdu äamancı-zÀde 

 

O siyÀh gözlerine oldu göñül üftÀde 

Yüzümüñ úarasına baúma Kömürcü-zÀde 

 

Eyleyip maókeme-i vuãlatıñ ÀmÀde 

èÁşú ile etdi murÀfaè bizi Maóøar-zÀde 

  

Ellere òÀne-i zeyn eyler iken ÀmÀde 

İşhÀb-ı bÀzì sürer èÀşıúa CÀnbÀz-zÀde 

 

Òaãm-ı aàyÀr ile daèvÀmızı faãl etmek içün  

Bizi ióøÀr-ı óuøÿr eyledi Çavuş-zÀde 

 

Daha úundaúda iken olmuş idim üftÀde 

Bizi şaşırdı ùabanca ile Tüfengci-zÀde 

 

Varaú-ı mihri Àdeme doàrayıverdi bÀde 

Oydu miúrÀã-ı àam ile bizi Faòrì-zÀde 

 

Boyadı açıàa zÀr-ı dili bezm-i aèdÀda 

Dil-i miskìnime reng etdi Boyacı-zÀde 

 

Zeyd ü èÖmer oldu anıñ aşúıyla üftÀde 

Verdi fetvÀ-yı muóabbet yine Müftì-zÀde 

 

Tìà-ı pür-keyf geliyor biz olalım üftÀde 

Úılıncıñ bize dutar var ise Seyfì-zÀde 

 

İmÀmet eyleyip iòlÀã-ı miórÀb-ı muèallÀda 

Bugün kendüye öydürürdü yÀrÀnı İmÀm-zÀde 

 

CÀmiè-i óüsnüne èuşşÀúı edip ÀmÀde 

Artırdı úÀmeti maófilde Müéeõõin-zÀde 
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Bize vaèd etmiş iken àayra olur ÀmÀde 

Daldan dala úonar şimdi EbÀbìl-zÀde 

 

ÇÀr-pÀre gibi gelse n’ola dili feryÀda 

Úatı çoú yÀre çaldı bize Òabekì-zÀde 

 

Baña dil-beste vü nÀz eyler iken dünyÀda 

Şimdi güller gibi açıldı Çiçekci-zÀde 

 

áayra úul olmamaú içün bu dil-i ÀzÀde 

Óüccet-i èaşúımı imôÀladı ÚÀôì-zÀde 

 

Gün yüzüñ görmege her gün oluruz ÀmÀde 

Ayda bir kerre görünmez bize Şehrì-zÀde 

 

DÀà-ı sìnede bayraúlar edip ÀmÀde 

Açdırır dilde àam-ı èaşúı SipÀhì-zÀde 

 

Çıúsın ÀvÀze-i óüsnüm diyü bu eånÀda 

Çaldırır ùablını èÀşıúlara Mehter-zÀde 

 

Bir úaùır şìveli dildÀra olup dil-i ÀvÀre 

Semeri urdu bize Àòir Eşekci-zÀde 

 

Keştì-i kevniñ edip Müşterìye ÀmÀde 

Baór-i Lÿùa çeker èuşşÀúı Úayıúcı-zÀde 

 

Bu úadar nÀn u nemek yemiş iken ortada 

Ekmek ister bizden şimdi Fodulacı-zÀde 

 

Baãdı o şÿh-ı meykede beni mest iken 

Yaşmaúcı-zÀdeniñ küçügü bir ayaà ile 

 

********************************* 

[32b] 

                         ÒayÀlì 

Mecnÿn göründü leylÀ òayÀline cilvegÀh 

äaórÀ-nişìn olanıñ olur òÀnesi siyÀh 

 

                         ÒayÀlì 

áayrılarla yÀrdir şimdi ÒayÀlì der iseñ  

ÓÀşÀ-lillÀh pÀdişÀhım ol òayÀliñdir seniñ 
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********************************* 

Muúìm-i òÀne-i dil dÀéimÀ fikr-i viãÀliñdir 

Göñlümde àayrı kimse ôann ederseñ ol òayÀliñdir 

 

Úad úıyÀmet àamze Àfet zülf fitne çeşm seóer 

èÁşıú-ı bì-çÀre-rÀ her dem belÀ-yı dìger-est 

 

********************************** 

                     Aómed PÀşÀ 

Úad úıyÀmet àamze Àfet zülfi fitne òaù belÀ 

Áh kim bu óüsnünüñ bunca belÀsıñ bilmedim 

 

*********************************** 

KimyÀya topraàım vaút ola tercìó edeler 

Zindeler sÀàar düzüp zühhÀd tesbìó edeler 

 

Degildir berg-i semen fetó úıldıúda çemen mülküñ 

Úılınc gönderdi serdÀr-ı güle nevrÿz sulùÀnı 

 

Gördügüñ sÿsen degil ãanma úılınc u òanúÀn 

Getirir dalı nevrÿza müfred sünbül  

 

èAraú ãanmañ aúan her dem benim çeşm-i nigÀrımdan 

Görüp mÿylar benim aóvÀlim aàlar rÿzgÀrımdan 

 

Eger úurbÀn içünse pìç ü tÀbı cevher-i tìàıñ 

Ya úurbÀnıñ nigÀh-ı çeşm-i óayrÀnı kimiñ içündür 

 

İlÀhì bülbülüñ feryÀd u efàÀnı kimiñ içündür 

Gül içün ise gülüñ çÀk-ı girìbÀnı kimiñ içündür 

 

İlÀhì ehl-i èaşúıñ raúã u cevelÀnı kimiñ içündür 

Ney içün ise nÀyiñ feryÀd u efàÀnı kimiñ içündür 

 

BerÀy-ı şemè ise sÿz u güdÀz-ı èaşú-ı pervÀne 

Ya şemèiñ èÀşıúÀne çeşm-i giryÀnı kimiñ içündür 

 

******************************** 

Ez-bes şeref-i gevher-i tÿ münşì-i taúdìr 

Án rÿz ki beg’õeştì-i iúlìm úadem-rÀ 
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TÀ óükm-i nüzÿl-i tÿ der-ìn dÀr nüvişte-est 

äad-reh be-èabeå bÀz-tırÀşìde úalem-rÀ 

 

Úıùèa-ı meõkÿre èÖrfì-i ŞirÀzìniñ olup müşkilÀt-ı eşèÀrından maèdÿd olmaú 

óasebiyle müteúaddimìn ü müteéaòòirìnden bì-nihÀye şuèarÀ-yı Rÿm şeró ü beyÀna 

taãaddì ile kimi èÖrfìye tekfìr ü kimi teévìl ü taèbìr ederek nÀfile nüvìsÀn èadedine dÀòil 

olmalarıyla maènÀ-yı úıùèa böyle mübhem olunca süúÿt evlÀ idigi daúìú beyne’ş-şuèarÀya 

ôÀhirdir. AllÀhu aèlem bi-óaúìúati’l-óÀl. 

 

Neler çeker güzelim nerdbÀn-ı èaşúında 

Çıúınca úaãr-ı viãÀle úadem úadem èÀşıú 

 

Ehl-i taúlìd hüner-dÀr olmaz ey RÀzì 

KÀmiliñ mÀye-i õÀtında gerekdir hüneri 

 

EbnÀ-yı dehr herkese Àferìn verir 

YÀ Rab bu Àferìn ne tükenmez òazìnedir 

 

************************************* 

Ruò belÀ ebrÿ belÀ müjgÀn belÀ çeşm nüh-belÀ 

Ber-ser-i çendìn belÀ kÀkül belÀ dìger-est 

 

************************************* 

  

                               NÀbì 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

Siriştinde anıñ kim nÿr var úalbinde kìn olmaz 

MuãaffÀ cebìnÀnıñ ùarf-ı ebrÿsında çìn olmaz 

 

ÓalÀvet müstekindir ùabè-ı zenbÿrÀn-ı aòterde 

MÀr-ı süòÀnına kevn ü mekÀn bì-engübìn olmaz 

 

Sirişk-i çeşmine ehl-i nifÀúıñ iètimÀd etme 

Zemìn-i şÿrìde gülşende olsa dil-nişìn olmaz 

 

MiyÀn-ı çeşm ü ebrÿda nihÀnì güft-gÿlardan 

Ne deñli olsa bì-vesvese òatardan emìn olmaz 
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Eden hep reng ü bÿy-ı bÀùındır cilve ôÀhirde 

Anıñçün saúızı her sÀde derÿnda dÀrçìn olmaz106 

 

[33a] 

 

SezÀ-yı nÀm-ı sulùÀnì úulÿb-ı pÀk-gevherdir 

BeyÀbÀnda yatañ her seng-i bì-úıymet nigìn olmaz 

 

Biliñ òÀk-i Sitanbuldur rüsÿm-ı şive vü nÀzı 

KenÀrıñ dilberi nÀzikde olsa nÀzenìn olmaz 

 

CihÀn èaks-i mezÀya olduàuñ fehm eyleyen èÀrif 

ZevÀlinden ôılÀl-i èÀlemiñ endÿhgìn olmaz 

 

SezÀ tÀze maóalle yapmaàa beyt-i nezÀéirden 

BinÀ-yı nÀôir NÀbì böyle bir nÀzik zemìn olmaz 

 

************************************* 

 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

äafÀ-yı dil çü-deryÀ mÀniè çìn ü cebìn olmaz 

Anıñ kim cebhesinde çìn olur úalbinde kìn olmaz 

 

Ne mümkin merd himmet-i destÀr-ı kÀm-ı dehr olmaú 

èAbÀ-pÿş-ı èüryÀnìde kevnde Àstìn olmaz 107 

 

RevÀ görmez nigÀh-ı àayrı hergiz men èarafe èÀrif 

ŞinÀsÀ-yı ÒudÀ cÿyÀ-yı èayb-ı Àn ìn olmaz 

 

O da108 nev-süvÀr-ı esb-i nÀz olduúca reşkinden 

èAcebdir kim hilÀl-i òançer-i ebrÿ-yı zìn olmaz 

 

Göñüldür ãıdú-ı daèvÀ-yı òulÿãa şÀhid-i èÀdil 

MiyÀn-ı rast-ı kìşÀnì muóabbetde çemìn olmaz 

 

Gül-i iúbÀl içün zenbÿrveş beyhÿde nÀle olma 

GülistÀn-ı fenÀda bu zehirden engübìn olmaz 

 

 
106 Aruz aksamaktadır. 
107 Aruz aksamaktadır. 

108  
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Ben inkÀr eylemem àayrin de109 şièrin gerçi ey ùÀlib 

Olur söz dil-pesend110 ammÀ ki böyle dil-nişìn olmaz 

 

****************************************** 

                                 Nesîb 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

Dil-i ãÀfì úuyÿd-ı dehr ile endÿhgìn olmaz 

MidÀdında taàyìr-i efgen-i ùabè-ı nigìn olmaz 

 

NigÀh-ı èÀúıbet bünyÀndır olmaz çeşm-i ôÀhir-bìn 

Ki her bir şìşe-pÀre ãanèat[ı]la dÿr-bìn olmaz 

 

N’ola ehl-i riyÀ èuşşÀúveş eylemezler ise111 

Óuøÿr-ı bülbül-i şeydÀda feryÀd u enìn olmaz 

 

Hünermend olmayan mümtÀz olur mı ehl-i èÀlemden 

Çemende her giyÀhlıú verd ü yÀsemìn olmaz112 

 

Gerekdir söz sìne[de] dÀà olsa teéåìr-i güftÀrı113 

Anıñ’çün her ãadÀ çün naàme-i nÀy-ı enìn olmaz 

 

Naôìre nÀyı muèciz-i beyÀnı saña muòtaãdır 

Nesìb-i Àferìn ùabèın gibi siór-Àferìn olmaz  

 

************************************* 

 

             Arpaemìni-zÀde MuãùafÀ SÀmì 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

Sirişk olmazsa levó-i dilde dÀà-ı Àteşìn olmaz 

Muúaddem ãafóa nemnÀk olmasa naúş-ı nigìn olmaz 

 

Zaòm-ı nÀ-òurde-dil laèl-i lebinden bÿse-çìn olmaz 

Ten-i mÿm olmadan sÿrÀò sÿrÀò engübìn olmaz 

 

ÓalÀvet der-èaúabdır telòi düşnÀm-ı laèlinde 

MerÀret-i mÀniè-i ùaèÀm-ı leõìõ-dÀr-ı çìn olmaz 

 

 
109 àayrin de: àaybinden (N) 
110 dil-pesend: dil-beste (N)  Aruz ve anlam yönünden değiştirildi. 
111 Aruz aksamaktadır. 
112 Aruz aksamaktadır. 
113 Aruz aksamaktadır. 
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TevÀøuè etse de [rüéyÀ]-firìbÀn olma dil-beste 

BinÀ ser-der-zemìn-i inóirÀf olsa metìn olmaz 

 

Olan Àyìneveş vÀreste gerd-i òod-perestìden 

Dilinde èaks-i zişt-i kìneden çìn-i cebìn olmaz  

 

Olur sÿdÀgerÀn-ı nazm-ı nÀ-şÀyeste-i raàbet 

Metaè-ı maèrifet kim zìb-i dÿş-ı èÀferìn olmaz  

 

Per-i pervÀne-i tedbìr taórìkdendir ey SÀmì  

ÒudÀnıñ şemè-i taúdìrine bÀd-ı astìn olmaz  

 

************************************ 

áam-ı èaşú ile her bir sìnede Àh u enìn olmaz 

Ki zìrÀ kÀse-i faàfÿr olmasa elbet ùanìn olmaz 

 

MuàaylanzÀr şÀh-rÀh-ı èalÀyıúdan àamìn olmaz 

Anıñ kim cÀmesinde resm-i ceyb ü astìn olmaz 

 

TerÀzÿ-yı naôar cevrden firúÀt-girÀnındır 

Ki her gÀh seng-i hem-reng cevÀb-ı Àhenìn olmaz 

 

MuóÀldir renc ü rÀóat hicr ü vuãlat dehr-i fÀnìde 

Eger kim olmasa zenbÿrda nìş engübìn olmaz 

 

Sirişk-i çeşm-i raèd vaèd-i vuãlatdan emìn olmaz 

EsÀsı òÀne-i ber-Àb zìrÀ kim metìn olmaz 

 

KibÀr-ı nev-ôuhÿr-ı èaãra èarø-ı maèrifet etseñ 

Kerem yoú bÀri leb-cünbÀn-ı lafô-ı114 Àferìn olmaz 

 

SiyÀh rÿyı bÀşa elbet èizzet-i vaãla mebèÿådur 

Siyeh-rÿ olmasa pìşìnden naúş-ı nigìn olmaz  

 

Bu óayretgÀhda rÿşen-i endÿh-gìn olmaz 

NümÀyandır bu kim Àyìnede çìn-i cebìn olmaz 

 

Dil-i ãad-pÀre èÀşıúda yÀr ey enìn olmaz 

Belì bir kÀse kim işkestedir anda ùanìn olmaz 

 

 
114 lafô: faúaù (N) 
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[33b] 

 

Türÿş-gÿyÀn-ı naòvet düşmen-i güftÀr-ı şìrìndir 

MizÀc-ı mey perestÀn-sÀzgÀn-ı engübìn olmaz 

 

Hemìşe çeşm-i der-pey olduàundan añladım tìriñ 

Ki òÿn-efşÀn olan her úanda èazm etse emìn olmaz 

 

Kemìn-gìr olma gel úaçmaz saña dil vermeden èÁãım 

ŞikÀr-ı murà-ı dil …….115 Àmÿza muótÀc-ı kemìn olmaz 

 

************************************** 

 

                              äabÿóì 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

Göñül-cÀh-ı zeneòdÀnında cÀnÀndan emìn olmaz 

HeveskÀr116 olmayan tÀrÀc-ı cÀna der-kemìn olmaz 

 

Nesìmìveş teni117 mÀnend-i òÀşÀk eyleyen dilde 

Hemìşe derd-i ser olsa da Àh u enìn olmaz 

 

Ez dil baòşÀyişidir feyø-yÀb-ı bÿy-ı gül olmaú 

Şekerden bÀl olsa miskin engübìn olmaz 

 

Muãavverdir imdi dil-rübÀlar naúş-ı levóinde 

Dil-i èÀşıú gibi mecmÿèa-i ez-reng-i çìn olmaz 

 

ÓayÀt-ı sermedì merdÀn-ı óaúda cilve-ger her-dem 

Pey-ender-pey gelen enfÀsı úudsì vÀ-pestìn olmaz 

 

VerÀ-yı perdeden her laóôa bir muèciz-nümÀ ôÀhir 

Yed-i beyøÀ-yı feyø-ı ãunè-ı óaúdır astìn olmaz  

 

************************************* 

Hüner tesòìr-i iúlìm-i sühendir KÀmiyÀ yoòsa 

Bir iki beyt ile şÀèir sezÀ-yı Àferìn olmaz 

 

************************************* 

 

115 (dil)  
116 HeveskÀr: HeveskÀn (N) 
117 teni: dili (N) 
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                          NÀéilì 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

Ümmìd-i derdimden baña yÀ Rab ferÀà ver 

CÀn u cihÀnı terk edecek bir dimÀà ver 

 

Şeb-zinde-dÀr-ı èaşúa bu vaóşet-sarÀyda 

ÔulmetvÀrì óayret olur bir çerÀà ver 

 

Yoú cÀm-ı mihre raàbetim ey sÀúì-i felek 

Göñlüm gibi şikeste baña bir ayaà ver 

 

Õevú-ÀşinÀ-yı miónet-i Eyyÿb edip dili 

CÀn-ı ãabÿra óavsala-i derdi dÀà ver 

 

SulùÀn-ı çÀr-bÀliş-i èaşú oldu NÀéilì 

Áh vÀh der pür-şererinden otÀà ver 

 

******************************* 

                           Faãìóì 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

YÀ Rab ne gül ne lÀle ne sünbül ne bÀà ver 

Baña bu çÀr-ı èanÀãır-ı àamdan ferÀà ver  

 

Ver güller ile gülşenini isteyenlere  

Cÿyendeñe èaşú dil-i dÀà dÀà ver  

 

Çün şemè-i mÀh eyleme muótÀc u keme øiyÀ 

MÀnend-i ÀfitÀb bir söyünmez çerÀà ver 

 

Luùf eyle gül-fütÀda ki rÀh-ı àamzende118 

Ey sÀúì dest-gìr olur bir ayaà ver 

 

Etme Faãìóìyi bÿy-ı hevesle òurdekÀm 

YÀ Rab şemìm-i faølıñ duyar bir dimÀà ver 

 

**************************** 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

YÀ Rab baña úayd-ı cihÀndan ferÀà ver119 

Ya miónet-i zamÀnı duyar bir dimÀà ver 

 

 
118 Aruz aksamaktadır. 
119 Aruz aksamaktadır. 
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MuótÀc-ı derdle şemè-i òıred eyleme beni 

EnvÀr-ı èaşúıñla bir sönmez çerÀà ver 

 

Yaú óasretiñle òÀristÀn-ı èalÀyıúı 

Dest-i ümìdiñle gül-zÀr-ı bÀà ver 

 

Ben nesìme şarÀb-ı cedel òayrı sÀúiyÀ 

SermÀye-i muóabbet olur bir ayÀà ver 

 

Çıúmasın úo óalúa óalúa duòÀnıñ feleklere 

Şimşìr-i Àha FÀéiúÀ durma zÀà ver 

 

********************************** 

                            NÀéilì 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

HevÀ-yı èaşúa uyup kÿy-ı yÀre dek gideriz 

Nesìm-i  ãubóa120 refìúiz bahÀra dek gideriz 

 

PelÀs-pÀre-i rindi be-dÿş kÀse be-kef 

ZekÀt-ı mey verilir bir diyÀre dek gideriz 

 

Tarìú-i fÀúada hem-keşf olup siyÀh-rÀh 

CenÀb-ı külòÀnì-i layòˇÀra dek gideriz 

 

Verip tezelzül-i Manãÿr-i sÀú-ı èarşa tamÀm 

ÒudÀ ÒudÀ diyerek pÀy-ı dÀra dek gideriz 

 

Ederse úand-i lebiñ òÀùır-ı mezÀúa òuùÿr 

DiyÀr-ı Mıãra degil ÚandehÀra dek gideriz 

 

Felek kesdirirse kef-i NÀéilìye dÀmÀnıñ 

Seniñle maókeme-i gird-gÀra dek gideriz  

 

********************************* 

                            NeşÀtì 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

Ne seyr-i gülşen ne cÿy-bÀre dek gideriz 

Sirişk-i çeşmle biz kÿy-ı yÀre dek gideriz 

 

 

 
120 ãubóa: ãafóa (N) 
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Baór-i muóabbete ãaldıú yine ten-i keştìmizi  

Bu taòta-pÀre ile bir kenÀra dek gideriz  

 

[34a] 

 

Çemende sünbül ile göñlümüz küşÀd olmaz 

Sebÿ be-dÿş-ı ãafÀ lÀlezÀra dek gideriz 

 

Teveccüh-i dil-i pÿyÀn-ı feyø edip şimdi 

CenÀb-ı pÀk-i HüdÀvendigÀra dek gideriz 

 

äudÀè-ı tÀbın dil-i tÀbını NeşÀtìveş 

ŞikÀyet eyleyerek kÿy-ı yÀre dek gideriz  

 

********************************** 

                           äÀbir 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

Refìú olursa göñül kÿy-ı yÀre dek gideriz 

ÚarÀrgÀh-ı dil-i bì-úarÀra dek gideriz 

 

O gül-ruòa el erişmez ise ey dil-i ber-dÀà 

Bu arzÿ ile bir lÀlezÀra dek gideriz 

 

Derÿnumuzdaki sermÀye-i muóabbet ile 

MeùÀè-ı dil bulunur bir diyÀra dek gideriz 

 

Reéìs-i zevraúımız Nÿó-vaút olursa eger 

Dem-i müsÀèide-i rÿzgÀra dek gideriz 

 

O òaste yüzüne yine àayret eyleyip äÀbir 

èİlÀc-òÀne-i vaãl-ı nigÀra dek gideriz 

 

********************************* 

 

                           äabrì       

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

Ol seng-dile sÿz-ı dilimden òaber eyle 

Ey Àh u òazìnim eåer ile eåer eyle 

 

Der-ò˘Àb mı bì-dÀd mısıñ nÀz-ı úuvÀ-yı baòt 

Ya kim büt ki baña ya óüsn ü naôar eyle 
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Necm-i emelim şÿristÀn-ı àama düşdü 

YÀ Rab nem-i lütfuñla anı sebzeter eyle 

 

Bir başúa ãafÀdır yine úaãr-ı àam ey èaşú 

Her dìde mey-i fevvÀra òÿn-ı ciger eyle 

 

Görsün nice_olur çÀşnì-yi cÀm-ı muóabbet 

Bu èaúl-ı òod-ÀrÀyìde benden beter eyle 

 

Şeh-nÀme-i èaşú-ı ceme evrÀú-şümÀr ol 

SÀúì-i ser-engüşt ãürÀóì-i ter eyle 

 

Señ gevher-kÀn-ı dil ben baór-i temennÀ 

Gel àayra kenÀr olma derÿnumda yer eyle 

 

Endìşe-i èaúldır ümmìdi úo äabrì 

MiftÀóını vÀbeste-i Àh-ı seóer eyle 

 

******************************** 

 

                          Fehìm 

Mefèÿlü / MefÀèìlü /  MefÀèìlü / Feèÿlün 

Ey bÀd-ı ãabÀ zülfüne yÀriñ güõÀr eyle  

GÀhì dil-i èuşşÀúa belÀdan òaber eyle 

 

PervÀne iseñ şuèle-i ruòsÀrına ey dil 

Òurşìd ü mÀhıñ şaèşaèasıñ bÀl ü per eyle 

 

Tìà-ı nigehinden serini úurtaramazsıñ 

O fitnegeriñ dest-i belÀyı siper eyle 

 

Ey cÀdÿ-yı òÿn-rìz yeter sìne-i òÀne 

MüjgÀnıñı ki nÀvekine nìşter eyle 

 

ŞÀyeste-i şemşìr-i taàÀfül mü hele gör 

èUşşÀúı melÀmet-zÀdeye bir naôar eyle 

 

áamzeñ yine sevdÀña kÀlÀ-yı dil olsun 

ÁrÀyiş-i dükkÀnı úaøÀ vü úader eyle 

 

ÁåÀr-ı tebeååüm ile verip her sözüne cÀn 

Feyø-i dem-i Rÿóu’l-Úudse òandeler eyle 
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Çeşmiñ ki eder àamzeñi de òavf ile lerzÀn 

Áyìneye baúma óaõer eyle óaõer eyle 

 

Òÿy-gerde lebiñ resm edip Àteş ile FehìmÀ 

Ser ãafóa-ı cÀn üstüne naúş-ı şerer eyle 

 

********************************** 

                         Vecdì                  

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

ŞarÀb-ı köhne sÀúì-i òande-rÿ tÀze 

Olur ise n’ola eski deme Àrzÿ tÀze 

 

O nev-resìde düşüp dillere bend oldu 

MiyÀn-ı ehl-i muóabbetde güft-gÿ tÀze 

 

O úadd-i ruò u òaùù-ı èanberiñ ne òoş düşmüş 

NihÀl-i tÀze gül-i tÀze reng-i bÿ-yı tÀze 

 

Nice taóammül eder TürktÀz-ı àamzeye dil 

NiyÀz-ı köhne-zemìndir o fitne-cÿ tÀze 

 

Bu şièr-i pÀk berÀber degilse BÀúìye 

Budur tefÀvüt-i Vecdì o köhne bu tÀze 

 

********************************** 

[34b] 

                            NeşÀtì 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

èAceb mi dìde-i terden aúar ise çü tÀze 

CefÀya başladı ol şÿh-ı fitne-cÿ tÀze 

 

Olurdu yÀr-ı viãÀli resìde olmasa ger 

O nev-nihÀl-i çemenzÀra Àrzÿ tÀze 

 

Açılsa gül gibi sÀúì dem-i bahÀr olsa 

Çekilse meclise bÀde sÿ-be-sÿ tÀze 

 

Göñül ki mÀéil-i mihrÀb-ı ebrÿvÀnındır 

Sirişk-i çeşmimle eylesin vuøÿé tÀze 

 

Yine bir èÀfete dil vermese NeşÀtì-i zÀr 

CihÀna èaşú ile düşmezdi güft ü gÿ tÀze  
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********************************** 

                            èİãmetì 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

Olursa dilde n’ola dÀà-ı Àrzÿ tÀze 

Henÿz açıldı o gül daòi reng ü bÿ tÀze 

 

Bu demden içmemege çÀre mi vÀrdır Àdem 

èAle’l-òuãÿã ola sÀúì-i hande-rÿ tÀze 

 

èAceb ne yüzden olur èarø-ı óÀle óayrÀnım 

Daòi o şÿh-ı nevvÀbıñ tünd-òÿ tÀze 

 

Çekildigine göre yÀr minneti bÀri 

Olaydı çerò-i kuhen-sÀl-i fitne-cÿ tÀze 

 

CefÀ-yı dehr ile gelmekde èİãmetìye fütÿr 

HarÀbìye yine bed-òˇÀh-ı herze-gÿ tÀze 

 

********************************** 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

èÁrıø-ı pÀkine yÀriñ ki geldi mÿ tÀze 

CihÀna úara óaber düşdü sÿ-be-sÿ tÀze 

 

Nice olmasın o gül-i tÀzeye bend bülbül-i dil 

BahÀr-ı óüsnü zamÀnında reng ü bÿ tÀze 

 

Bu tÀb-ı óüsn ile kim görse der seni el-óaú 

Olursa ancaú böyle olur şìve-cÿ tÀze 

 

èAceb mi hem-dem-i èuşşÀú-ı zÀr olmaz ise 

Daòi o ùıfl-ı perì rÿyunda çü tÀze 

 

HezÀr şevú ile pÀ-bÿs-ı yÀre girye-künÀn 

CihÀd-ı cihÀn dil-i èÀrifde Àrzÿ tÀze 

 

*********************************** 

                           NÀéilì 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

O şÿòu baàda gördüm şüküfte-rÿ tÀze 

Elinde bir gül açılmış o tÀze bu tÀze 
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TırÀz-ı senc-i viãÀl oldu dil görüp òaùùıñ 

Henÿz baàladı bir naúş-ı Àrzÿ tÀze 

 

Müjeñ-i úalbde àam-pÀre òande cÀn-ı lebiñ 

Derÿn leb-À-leb-i zaòm-ı ciger rüfÿ tÀze 

 

O nÀzenìniñ olup nev-niyÀzı òalú olmuş 

NiyÀz u nÀz-ı miyÀnında güft-gÿ tÀze 

 

Biraz o mest-i temÀşÀ ki laèl-i sÀúìden 

Göñülde neşée-i ãaóbÀ sÿ-be-sÿ tÀze 

 

ÙarÀvet-i ruòuñ artırdı NÀéilì òaùù-ı nev 

CihÀna velvele ãaldı o rÿy u mÿ tÀze 

 

*********************************** 

                            Naômì 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

Çü òÀme-i úader etmekde güft-gÿ tÀze 

Olur bu levó-i dile naúş-ı Àrzÿ tÀze 

 

Degil cigerde vü göñülde bu serde sìnede dÀà 

KüşÀde oldu gül-i èaşú sÿ-be-sÿ tÀze 

 

Ne dersi nÀzı bilir ne niyÀzı fehm eyler 

Daòi o ùıfl-ı debistÀn fitne-cÿ tÀze 

 

Ümìd-kef-i mey õevú eder mi hiç èÀúil 

Göñülde kim àam ola hem mey sÿ-be-sÿ tÀze 

 

CemÀl-i gülşeni nev-reste dilberiñ Naômì 

Dil-i hezÀrda olsun úo naàme-àÿ tÀze 

 

********************************** 

 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

Açıldı köhne gül dÀà-ı Àrzÿ tÀze 

Sìne bahÀr-ı cünÿn oldu sÿ-be-sÿ tÀze 

 

ÒazÀnı baña nev-bahÀrından eyü gelir ey dil 

Ne àam bu baàda úalmaz ise reng ü bu tÀze 
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Nesìm-i àaybından eylemekde dirìà 

CerÀóat-ı dili şÿò-ı èişve-cÿ tÀze 

 

HezÀr sÀl dil-i efsürdegÀna nÀåir eder 

HevÀ-yı èaşú-ı civÀnÀn sÀde-rÿ tÀze 

 

[35a] 

 

áarìbdir ki nusÿbet gösterir kendüñ 

èAcÿz-ı dehr-i kühen-sÀl fitne-cÿ tÀze 

 

Ter-i şeyò úaleminden nihÀl-i fikri n’ola121 

Eder ise èÀrif-i  òoş-ùabè-ı nükte-gÿ tÀze 

 

***************************************** 

 

                               Raómì 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

äoyup biri sìm-endÀm-ı her dem tÀzeden tÀze 

Dil-i mecrÿóa ãarsam hem-çü merhem tÀzeden tÀze 

 

èAceb mi pìç ü tÀbı èaşúa düşse her gören ol şÿòu 

äarar mÀnend-i gül destÀr-ı pür-fem tÀzeden tÀze 

 

äafÀ-yı ùabè-ı åıúlet nÀ-peõìrinden midir122 

Yatar bir àonceniñ úoynunda şebnem tÀzeden tÀze 

 

 

Gehì sevdÀ-yı óubb-ı óÀliñ olmaz kim derÿnumdan123 

Ne deñli neşée-yÀb-ı keyf olursam tÀzeden tÀze 

 

Seniñ ùabè-ı bedìèün-naômına maòãÿãdur Raómì  

Nevbetde124 süòan-ı maømÿn-ı mülhem tÀzeden tÀze 

 

****************************************** 

 

 

 
121 Aruz aksamaktadır. 
122 Aruz aksamaktadır. 
123 Aruz aksamaktadır. 

124  
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                              Necìb 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

ÙalebkÀr-ı gül-i maúãÿd-ı èÀlem tÀzeden tÀze 

Bu bÀàıñ açılır ezhÀrı her dem tÀzeden tÀze 

 

HemÀn tertìb-i cÀm-ı bezm ile taøyìè-i vaút etmiş 

Meyiñ õevú ü ãafÀsını görmemiş Cem tÀzeden tÀze 

 

Levnden125 ãarar destÀr-ı gül-gÿnuñ o sìm-endÀm 

Kemer-bend-i miyÀnında muúaddem tÀzeden tÀze 

  

Ùabèda bülbül-i gÿyÀ gibidir èaks-i mizÀn 

Eder iken iltimÀs bÿs-ı fem tÀzeden tÀze 

 

NiåÀr-ı òÀk-i pÀye eyledim ol server-i nemnÀk 

Der eşkim gibi var ise her nem tÀzeden tÀze 

 

RiyÀøet-i safóa-ı ÀåÀr-ı raómì-yi süòandÀn126 

NecìbÀ òÀmeden neşr eyle şebnem tÀzeden tÀze 

 

************************************** 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

Úaçan gül-berg-i yÀri görsem tÀzeden tÀze 

Açar ãad-verd-i127  bÀà dÀà-ı sìnem tÀzeden tÀze 

 

Bu köhne bezm-i èÀlemde àaraø bir neşéedir çün kim 

Úo dolsun sÀúiyÀ peymÀne-i Cem tÀzeden tÀze 

 

Göñül bì-hÿd olur mu zaòm-ı óasret sìnede bì-hÿd 

Çekersin yÀrene ãad-şìşe-i àam tÀzeden tÀze 

 

Verirsin reng-i tÀbı èÀrıø-ı yÀre şarÀbsız128 

TemÀşÀ úıl göñül ruòsÀrıñ ol dem tÀzeden tÀze129 

 

HemÀn her gördügüñ dilber ile èaúd-i øamìr et reft 

Gerekdir şÀèir-i èaãra hem-dem tÀzeden tÀze130 

 

125  
126 Aruz aksamaktadır.. Mısra çözülemedi. 

127  
128 Aruz aksamaktadır. 
129 Göñül kelimesinden sonra nüshada yer alan gül kelimesi anlam ve vezni bozduğu için metne alınmadı. 
130 Aruz aksamaktadır. 
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***************************************** 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

HezÀr ùabèa verir o àonce-fem nem tÀzeden tÀze 

Saña ìcÀd131 etsin naàme-i her dem tÀzeden tÀze 

 

äafÀ eyler görünce tÀze dÀàım sìnede cÀnÀn 

Niçün óaôô eyler ey dil bende bilmem tÀzeden tÀze 

 

Gehì verdi ruòu gÀh sünbül-i gìsÿsu fikr ile 

MeşÀmm-ı òÀtıra gelmekdedir şebnem tÀzeden tÀze132 

 

Òum-ı meyden sebÿyu çünki sÀúì tÀze ùutmuşdur 

Bu meclisde èaceb mi yÀri görsem tÀzeden tÀze 

 

Görüp her nevrese meftÿnluàum ùaèn etmesin zÀhid 

Benim bunda ãuçum ne úanı èÀlem tÀzeden tÀze 

 

****************************************** 

äubaşıdır ki çekmiş bize bÿs ile Àb-ı dil-i cÿyu 

 

èAcem elçisi nÀmeyle gelip şehr-i Sitanbula 

RikÀb-ı pÀdişÀh-ı berr ü baóre oldu ruò-sÿde 

 

Müverriò àÀyet ile eyle taòrìr etdi tÀrìòiñ 

Doúuz fìl geldi şÀhdan dergeh-i SulùÀn Maómÿda  

 

Sedd-i dilberÀ şehbÀya133 kimseden sìne n’eyler 

 

Rÿó-ı Sırrı-zÀdeye ãıú ãıú duèÀ eyle meded 

Bosnevì Aómed sarÀy-ı cenneti úıldı mekÀn 

 

Rÿó-ı ãaóóÀfı ecel luèb ile mÀt eyledi óayf 

CinÀn olsun perì ÚantÀr Emìniñ dem-i mìzÀn 

 

CenÀb-ı Óaú ede NuèmÀn-ı æÀbit cÀh-ı meévÀda 

äadr-ı Yÿsufla Yÿsuf-zÀde Yÿsuf oldu şÀd134 

 

131  
132 Aruz aksamaktadır. 

133  
134 Aruz aksamaktadır. 
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[35b] 

 

Oàlunuñ şöhreti tÀrìò olur Şeyò Sırrì 

Fevtine Şeyò Kerìm olması hem pek aàreb 

 

Kim ki tÀrìòi göre lÀ-cerem  

Rÿó-ı BaóÀéiye oúur FÀtióÀ 

 

Sırrı cÀnıñ edip teslìm tÀrìòiñ dedi FÀéik 

èAzìz ola cinÀn úaãrında yÀ Rab Yÿsuf-ı NÀbì 

 

Meded oldu fütÀde cÀh-ı úabre Yÿsuf -ı NÀbì [H 1124 / M 1712-13] 

 

Meskeniñ cennet-i èAdn ide Faãìóiñ MevlÀ [H 1111 / M 1699-1700] 

 

Ola èÁşıú èÖmeriñ cilvegÀhı èadn-ı Celìl [H 1119 / M 1707-08] 

 

Muóammed Keşfìye açıldı bÀb-ı Cennetü’l-MeévÀ  

èAbdülóamìd áÀzì cülÿs [H 1187 / M 1773-74] 

 

Dil-i èaşıú gibi yanmış iken oldu çün dil ÀgÀh 

Bu yıl yapıldı ehl-i vecd-i óÀle Úadirì-òÀne 

 

Dersi èuúbÀ Manùıúu’ù-Ùayr ola yÀ Rab hüdhüde 

ÚÀrì-i kürsì-i lÀhÿt ola hüdhüd dedemiz 

 

Kürsì-i bÀúìde úÀrì hüdhüde úılsın èalìm 

Döndü devri vardı rÿóÀnìlere èÌsÀ Dede 

 

Oldu Çaylaú-zÀde bu úış ÀşiyÀn-sÀz-ı èadem 

Baãdı sünbülzÀr-ı òalúa pìş-úadem ol dem úıdem 

 

Gelip devrÀna ãulb-ı MuãùafÀdan dÀr-ı behcetle 

Óüseynì eyledi evc-i èizzetde maúÀmÀsÀ 

 

Úaçdı saórÀ-yı cihÀndan atı Yügrük-zÀde 

Gel sebìl-i VÀlide SulùÀndan Àb-ı kevåer iç 

 

Gelip dÀl oldu fevtine bu tÀrìò 

NidÀyì Şeyò èAbdullÀh göçdü [H 1134 / M 1721-22] 
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Seyr edip úıùèa-ı resmiñ dedi ÒÀkì tÀrìò 

Ketebe úoysa sezÀdır buña SulùÀn Maómÿd [H 1161 / M 1748] 

 

Òurÿs u ùavuú mülÀzım iki birÀder 

MüteèÀúıben vefÀtlarında tÀrìò 

 

İrtióÀl etdikde dünyÀdan òurÿs-ı nÀ-murÀd 

Mevtine oldu sebeb ùavuúuñ Àòir iftirÀú 

 

Tìr-i Àhım çıúdı eflÀke dedim tÀrìòini 

Uçdu ùaú diyerek èuúbÀya úıd úıdı úıdaú 

 

Nefes-zÀde tamÀm eyledi redd-i nefs 

 

Óamza PÀşÀ ãavdı nevbet-i mevti bu sÀlde 

 

Gidip ÀgÀh úaldı nÀm-ı RÀàıb ehl-i èirfÀna 

SüleymÀn-rÀ felek zìr-i nigìn şüd135 

 

Óamza ÀgÀh ãavdı nevbet-i mevti meded 

Úıla úabr-i Beşìr Aàayı Óaú maddesi 

Úaãr-ı dÀrü’l-saèÀde meévÀ [H 1159 / M 1746-47] 

 

DergÀh-ı leyl ü nehÀrında rast gelsin işi 

Ede Óüseynì maúÀmında ber-úarÀr AllÀh 

 

Nemçeden SulùÀn Meómed aldı Egri Úalèasın 

Geçenlerde biri geldi baña yazdırdı tÀrìòiñ136 

 

Deñiz altmış sekizde dondu ãovuúdan biñ otuzda deryÀ 

Yol aldı Üsküdara Aúdeñiz dondu biñ otuzda  [H 1030 / M 1620-21] 

 

Bì-meded dondu ãovuúdan biñ otuzda deryÀ 

 

Úalbime ìn riyÀøü’l-cennete elhÀm etdi Óaú137 

Óubb u õÀtı daèvet etdi rÿó-ı bezm-i vuãlata 

 

Derler aãóÀb-ı muóabbet rıóletim tÀrìòini 

Laèlì-zÀde Seyyid èAbdülbÀúì girdi cennete 

 
135 Aruz aksamaktadır. 
136 Aruz aksamaktadır. 
137 Aruz aksamaktadır. 
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Gelibolulu èÁlì ve ŞÀèir BÀúì Efendiler ikisi bir senede vefÀt eylediklerinde söylenen 

tÀrìò: 

MÀte’l-èÁlì ve úıs èaleyhi’l-BÀúì [H 1008 / M 1600] 

 

CihÀnı şÀd edip SulùÀn Meómed pÀdişÀh oldu [H 1003 / M 1594-95] 

 

TÀrìò-i velÀdet-i SulùÀn Meómed FÀtih-i èarş u berrì [H 832 / M 1428-29] 

 

[36a] 

Çıúdı küffÀr girdi Belàrada MüselmÀn 

 

Çıúarıp leşker-i küffÀr dedim tÀrìòiñ 

Belàrad úalèasını aldı Meómed PÀşÀ 

 

Leşker-i küffÀr çıúdı óıãn-ı Esteràondan 

 

Çıúdı bed-Àyìn èadÿ óıãn-ı Belàraddan 

TÀrìò-i fetó-i Hanya muèammÀ-gÿ ne maãnuèdur 

 

Şeróa çekdim dÀà urdum göz göz [etdim] sìnemi 

DÀàımı seyr eyleyen bilsin benim tÀrìòimi 

 

Cedel reft ez-miyÀn-ı şehr-i yÀrÀn ittiòÀõ Àmed 

Verdi Laèlì-zÀde el-óaú ziynet Anadoluya 

 

Ùayyibe-i ùayyibeden oldu òavÀric mısùared 

Eyledi èİsmet Begi óubb-ı rasÿlullÀh naúìb 

 

æevb-i mevti Gevyeliye gey velì dedi ecel 

Köse ketòüdÀ dedikleri Reşìd Efendiye  

MÀt-i reéìsü’ş-şeyÀùìni’l-üns [H 1234 / M 1818-19] 

 

Şeyò èAbdülúÀdir-i èÀlì-cenÀb 

Der-zamÀn-ı Àãaf-ı gerdÿn-ı vaúar 

 

Án ki ez úahreş biyÀled138 kÿh-ı ÚÀf 

V’Àn ki ez mihreş biyÀled139 rÿzgÀr 

 

138  

139  
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Şüd ùarìú-i Mevlevì-rÀ pìşvÀ 

TÀ ki bÀşed belgÀne140-rÀ reh-güõÀr 

 

SÀl tÀrìòiñ zi-ùalèat-ı òÀãtem 

Güft-i nÀmıñdır óisÀb ederse yÀr 

 

Şeyò èAbdülúÀdir-i èÀlì-cenÀb 

Şüd ùarìúat ç’ez feyø-i evliyÀ 

 

Kilk-i baór-ı tÀrìòiñ nüvişest 

Şüd ùarìú-i Mevlevì-rÀ pìşvÀ 

 

PÀdişÀh maèdende buldu mührüne lÀyıú güher 

 

Úuùb-ı èÀlem ãÀóib-i mühr eyledi dervìşini 

 

Ùaşlar ile dögünmüş mülk ayrıldı úayadan 

 

Üçüncüdür yine YaóyÀ Efendi ãadr-ı Rÿm oldu 

 

CÀn-ı èulvì eyledi iúbÀl-i şehr-i cennete 

Kÿşe-i cennet-mekÀn ola Bucaúlı-zÀde 

 

Sözü dilde òayÀli gözde úaldı 

 

Yine äÀdıú Efendi ãubóÀsÀ geydi fetvÀyı 

 

Bu fetó-i èazìme tÀrìò içün maèbed ne dilde 

Çekerken sübóa-ı endìşeye evrÀd-ı güftÀrı 

 

Baña nidÀ edip òÀéif dedi ruòãat bu tÀrìòi  

Meómed şerè-i pÀk-i Aómed ile boz[du] küffÀrı 

 

TÀrìò-i fetó-i İstanbul 

èAvn-i ÒÀlıú [H 857 / M 1453] 

Belde-i ùayyibe [H 857 / M 1453] 

KüffÀra úıyÀmet [H 857 / M 1453] 

Áòirÿn [H 857 / M 1453] 

 

 

 

140  
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FaãìóÀ dediler mÀtem-keşÀn-ı fevtine tÀrìò 

NeşÀùì gitmek-ile eyledi maózÿn aóbÀbı 

 

NeşÀùì bezm-i fÀnìden çekildi bezm-i Firdevse 

 

EyvÀh NeşÀùì Aómedi mest eyledi cÀm-ı ecel 

 

Bu cÀm-ı dehriñ gitdi NeşÀùı 

 

BezmgÀh-ı èÀlemiñ óÀl-i NeşÀùı gitdi Àh 

 

Dìger 

 

ErbÀb-ı diliñ gitdi NeşÀùı hem Àh 

 

********************************* 

  

                           NiåÀrì 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

Mürşid-i rÀh-ı ÒudÀ Ádem Efendi kim anıñ 

Kim vücÿduñ maóø-ı raómet etmiş idi èÀleme 

 

Nice müddet nÀéib-i MollÀ CelÀleddìn olup 

Verdi ol Àyine revnaú tÀ gelince bu deme 

 

[36b] 

 

Etdi èazm-i rÀh sevdÀ-yı beytullÀh ile 

TÀ ki varıp yüz süre úabr-i rasÿl-i ekreme 

 

Mıãra vardıúda gelip menşÿr-ı lÀ-yestaúdimÿn141 

Oldu rÀøì142 emr-i Óaúú ile úaøÀ-yı mübreme143 

 

Hem-civÀr edip anı MevlÀ äafìyullÀh ile 

NÀéil ede cennet-i aèlÀda cÀy-ı òurreme 

 

Her sene rÿóu åevÀb-ı óacc ile memnÿn ola 

Maôhar ola dÀéimÀ luùf-ı ÒudÀ-yı eróama 

 

 
141 Getirilmediler, sunulmadılar. 
142 rÀøì: rahına (N) 
143 mübreme: emrime (N) 
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Gÿş edip dedi NiåÀrì fevtine tÀrìò içün 

Ola meévÀ cennet-i firdevs-i aèlÀ Àdeme 

 

****************************************** 

                                NiåÀrì 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

Uãÿl-i devri kim Ádem Efendiniñ tamÀm oldu 

Dedim eyÀ bu kÀr-ı dil-nüvÀza kim muúayyeddir 

 

Bu efkÀr ile ò˘ab-Àlÿd iken dìde-i ùabèım 

Göründü nÿr-ı MevlÀnÀ ki ol nÿr ise Ádemdir 

 

Buyurdu ey NiåÀrì böyle taòrìr eyle tÀrìòiñ 

Degildir devr-i Ádem geçdi bu devr-i Muóammeddir 

 

****************************************** 

 

èAdem cismini geçdi rÀh-ı Óaúda Köprülü-zÀde 

****************************************** 

 

                           Fıùnat 

MefÀèilün / FeèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

Ser-müfteòir-i èÀlem Şerìf Efendi kim 

Müşerref oldu úudÿmüyle mesned-i fetvÀ 

 

CihÀn-ı cÿd u kerem ÀfitÀb-ı burc-ı himem 

Denir ise neyyir-i raòşÀn-ı èÀlem-i maènÀ 

 

YegÀne gevher-i şehvÀr kÀn-ı luùf u èaùÀ 

Muóìù-i èilm ü faølın direm-i taúvÀ 

 

Úıla saèÀdetle yümn ü devletiñ efzÿn 

Müéeyyed eyleye ãadrında Óaøret-i MevlÀ 

 

Dedim duèÀ ile Fıùnat bu muãarraè tÀrìò 

Şerìf Efendi bu gün geydi ferre-i fetvÀ 

 

********************************* 

                  Nevres-i Úadìm  

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

äÿret-i óüsn-i òitÀmıñ görüp erbÀb-ı süòan 

Oldu tÀrìòi içün arada çoú güft ü şünÿd 
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Kimi bir mıãraèa fırãat kimi bir beyte ôafer 

Buldular eylediler her biri iåbÀt-ı vücÿd 

 

Bende bir beyt ile yapdım iki tÀrìòi tamÀm 

Ki olur óÀõıú-ı èÀdÀt-ı süòandan maèdÿd 

 

Öyle bir beyt-i dil-Àviz ki maømÿnundan 

Diúúat eylerse ger iòrÀcına aãóÀb-ı şuhÿd 

 

Bì-kem ü kast sekiz vechle olur tÀrìò 

Gelmeden lafôına maènÀsına taàyìr-i óudÿd 

 

EvvelÀ beytiñ iki mıãraèı bercestesiniñ 

Müstaúil her biri tÀrìò-i tÀm etdi mevrÿd 

 

Mıãraè-ı evveliñ aóÀd-ı mÀ ile eger 

èAşerÀt-ı düvvimìn mıãraè olunsa maèdÿd 

 

********************************** 

Be-èizzet ü ecille mübÀrek ide ÒudÀ mÀh-ı sipihr-i şeref 

Nazìri nÀdìde o õÀt-ı bì-hemtÀ sitÀyişinde sezÀ 

 

********************************** 

äafÀ-yı òÀùır ile budur hemìşe duèÀ 

Óurÿf-ı muècem ile saèìd ede MevlÀ 

 

********************************** 

O da evvelki gibi ola bir aèlÀ tÀrìò 

Girmeye ana da bir àayri óisÀb özge úuyÿd 

 

èAşerÀt ile eger evveliñ aóÀdında 

Etseler mıãraè-ı åÀnìde mÀye-i mevrÿd 

 

Cemè edip ãoñra óisÀb eyleseler diúúat ile 

Çıúar andan daòi tÀrìò-i muvaffaú-ı maúãÿd 

 

Evveliñ olsa miéÀt u èaşerÀtı menúÿl 

SÀùır-ı åÀnìdeki aóÀda bi-resm-i maèdÿd 

 

O da tÀrìòi olur cÀmiè-i bünyÀdıñ 

Çekse taèdÀd u şümÀra úalemi bÀ-fermÿd 
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Mıãraè-ı evvelì de mıãraè-ı åÀnìde olsa 

èAks-i tertìb-i muúaddemle peõìrÀ-yı vürÿd 

 

Vech-i meşrÿó üzre ol daòi üç tÀrìò 

Heşt olur cümlesi noúãÀn u ziyÀde nÀ-bÿd 

 

İşte nev-res bu o tÀrìò-i dil-ÀrÀdır kim 

Yeridir etseler Àvìze-i nüh-ùÀú-ı kebÿd 

 

Úıldı iòlÀã ile bu cÀmiè-i dil-cÿyu binÀ 

Himmet-i şÀmile-i kÀmil-i SulùÀn Maómÿd 

 

********************************** 

 

                             NÀbì 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

Dìde-i èÀşıú-ı müflis ki òaùù u óÀldedir 

Çeşm-i nekbet-zedeveş ãafóa-ı remmÀldedir 

 

äanma kim èıyş u ãafÀ keåret-i emvÀldedir 

Òırmen-i derd ü belÀ muntaôamü’l-óÀldedir 

 

[37a] 

 

Etme rindÀna taúÀøa ramaøÀnda sÀúì 

Õimmet-i defè-i àamıñ vaèdesi şevvÀldedir 

 

Ne eder teúÀøì-peõìri ne çeker gerd-i sÀr 

Nièmet-i õevú ki ãandÿúa-ı ihmÀldedir 

 

Düşmez olur dillere dÀèiye-i istiàfÀr 

Çıúmaz ol çirk ki pirÀheni baúúÀldadır 

 

Ádeme çÀre ne sÀliñ baúar ebrÿsuna dil 

Çeşm-i erbÀb-ı veôÀéif mÀh ile sÀldedir 

 

Bende bilmem ki ne şekle girecekdir NÀbì 

SÀèat-i òÀùırımız pençe-i eùfÀldedir  

 

*********************************** 
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                    Bosnalı æÀbit 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

äanma kim rÀóat-ı dil devlet ü iúbÀldedir 

BÀr-ı miónet gösterir gerden-i óammÀldedir 

 

Zer-i gÿne baót ile dil-beste-i gìsÿ olma 

Dönme ol zer-nigÿ tÀra ki çengÀldedir 

 

èÁşıúıñ úoynuna girmezdi o şÿò-ı raúúÀã 

N’eylesin åıúlet var sÀèat-i dellÀldedir 

 

Tevbeler muòÀùaba nev muàbeçe-i bed-mest 

Bir eli cÀm bir eli úabøa-ı punyÀldedir144 

 

ÕÀkiri òub-nefes şeyòi İlÀhìye ôafer 

Durma şeyùÀn gibi endìşe-i iêlÀldedir 

 

Kim bulur NÀbì Efendi gibi hep tÀze òayÀl 

Feyø-i æÀbit yine pìrÀn-ı küheñ-sÀldedir 

 

********************************* 

 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

äanma kim sırr-ı ÒudÀ òırúadadır şÀldadır 

……. ÀàÀz145-ı güher úadìm-i óÀldedir 

 

Sìm-i saèy ùaleb içinde nihÀndır maùlab 

Zehr-i óırmÀn-ı ùabaú sükker-i ihmÀldedir 

 

Aña fi’l-cümle müşÀbih diyü raéy-ı ruòãat 

Naôar-ı òalú-ı cihÀn hep mÀh suèÀldedir 

 

Ehl-i derdiñ süòanı etmede teéåìr-i dìger 

Ki füyÿøÀt-ı ÒudÀ münkesirü’l-bÀldedir 

 

Belì iksìr-i ãafÀ var ise bu èÀlemde 

BÀde-i köhnededir dilberi nev-sÀldedir 

 

 

144  

145  
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Hele ol laèlì-revÀn baòåinde gördüm ancaú 

Ol úadar luùfu ki mìnÀ-yı mey-i Àldedir 

 

Úanúı sevdÀger nÀz artıra bilmem ki ne sebeb 

Yine kÀlÀ-yı dil Àşüfte-i dellÀldedir 

 

************************************* 

        Arpaemìni-zÀde MuãùafÀ SÀmì 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

èUúde-i merdümek-i çeşm o ruò-ı aldadır 

NÀòun-ı dest-i neôÀre girih-i óÀldedir 

 

Reng-i óüsnü òaùù-ı nev òaberi perìde edemez 

Mevc-i pervÀz-ı hümÀ cünbüş-i şeh-bÀldedir 

 

Gerdiş-i nÿr-ı nigeh zìver-i Ààÿş edeli 

PÀy-ı óüsnü o mehiñ òalúa-i òalòaldedir  

 

Maóv edip õevú-i taósìnini òumÀr-ı encÀm 

Telò-kÀmì ki turunc u kef-i iúbÀldedir 

 

TercemÀndır úaleme146 pençe-i naômı SÀmì 

Cevher-i tìà-ı zebÀn naúş-ı kef-i lÀldedir 

 

************************************** 

 

                          NÀbì 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

RÀh-ı èadÿyı leşker-i eşk ile urmuşuz 

Dest-i sipihr-i pençe-i ehl ile burmuşuz 

 

KÀlÀ-yı èacz olup veririz naúd-i iótiyÀù 

DükkÀn-ı çÀrşÿ-yı rıøÀda oturmuşuz 

 

Dilden dehÀna çıúmaàa yoú şimdi ùÀúÀti 

Reh-revÀn-ı rÀhı rÀh-ı muóabbete yormuşuz 

 

Cism-i nizÀr üzre urup òalúa òalúa dÀà 

Bir şÀh-bÀz ãaydı içün dÀm úurmuşuz  

 

 
146 Eserin orijinaline ulaşılıp nüshaya daha sonra eklendi. 
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Bizden o şÿò gÿşe-i çeşm içün etmesin dirìà 

Zaòm-ı òadeng-i cevre hedef gibi durmuşuz 

 

Vaèd eylemiş idi vaãlını şarù-ı cefÀ ile 

ÓayfÀ göñül dedikleriñ herkese duyurmuşuz 

 

Bir beyøa-i ãafÀyı edip NÀbiyÀ şikest 

Murà-ı òuùÿrı òaylì zamÀndır uçurmuşuz 

 

********************************* 

                           NÀbì 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

O dil-i Àrzÿnuñ etme heves cüst-cÿsuna 

Kim óÀsidiñ müéeddì ola güft-gÿsuna 

 

Ol maùlabıñ óuãÿlüne laènet ki ùÀlibi 

LÀzım gele mürÀcaèat etmek èadÿsuna 

 

Ol mey ki neşéesinde ola bÿy-ı imtinÀn 

Seng-i úaøÀ doúunması yegdir sebÿsuna 

 

[37b] 

 

Bu òÀne-i fenÀda görülmüş müdür èaceb 

Dil-òˇÀhı üzre nÀéil olan Àrzÿsuna 

 

Ümmìd-i luùf maóø-ı òaùÀdır o şaòãdan 

Kim himmetini ãarf ededir geri gelÿsuna 

 

Fevú olmamaú murÀdıñ ise leõõet-i niyÀz 

Dil verme mÀh-pÀreleriñ nìk-òÿsuna 

 

äÀbÿn-ı tevbeden olur imdÀd NÀbiyÀ 

Çirk-i pelÀs-ı maèãiyyetiñ şüst ü şÿsuna 

 

******************************** 

 

                   Bosnalı æÀbit 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

Bir vÀãıl olmuşu bulunmaz Àrzÿsuna 

Münkirleriñ vesìle budur güft-gÿsuna 
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Bir loúma mümsikiñ deheninden düşerse úor 

Úum sÀèati gibi yine kendü gelÿsuna 

 

ÒÀùır-şikestlik etme ãaúın inkisÀrdan 

ÙÀş atma úuùb-ı dÀéire-i mey sebÿsuna 

 

Bir gün sürÀòì gibi seni ser-nigÿn eder 

Aldanma ser-firÀz-ı meyiñ ser-fürÿsuna 

 

Bir sÀde-levó-rÿy-ı dil ümmìdine düşüp 

İstanbuluñ göñül mü verir sÀde-rÿsuna 

 

Bir ÀsiyÀbdır bu gelen nevbete baúar 

MollÀ ãudÿr-ı emre müderrris rüéÿsuna 

 

Renc-i úadem ricÀsı niyÀzıyla æÀbitÀ 

Taúbìl-i pÀdan el mi deger dest-bÿsuna 

 

******************************* 

                         èÁzim 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

Baúma sebÿ-yı bezm-i meyiñ güft-gÿsuna 

äarf etmese neşÀù ile canlar èadÿsuna 

 

Ser-perde-i buòl idrÀk-i fitnedir 

Aldanma çerò-i gerdÿnuñ ser-fürÿsuna 

 

Pejmürde kÀm bÀşı olur elbet bu gülşende 

ÒÀòiş-i girift-i óasret olan reng-i bÿsuna 

 

YÀr-i emel be-dÿş-ı niyÀz olmadan óaõer 

Ey dil bu cigeriñ dayanmaz kedÿsuna 

 

NÀ-kÀm-ı òÀhiş olsa da èÀlemde èÁzimÀ 

ErbÀb-ı dil mürÀcaèat etmez èadÿsuna 

 

******************************** 

 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

ÓussÀd-ı èaãrıñ etme naôar güft-gÿsuna 

Şìr iltifÀt eder mi kilÀbıñ gelÿsuna 
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DünyÀ-pereste keşf-i óaúÀyıú revÀ degil 

Zemzem úomaú revÀ mı şarÀbıñ sebÿsuna 

 

Oldu tüfeng-i bÀde-keş òÿn-ı merdümÀn 

Úurşun aúıtsalar şeévle nÀy-ı gelÿsuna 

 

Naúş-ı hevÀña düşmüş dìrìnedir saña 

Ruòãat verir mi èÀúil olan hìç èadÿsuna 

 

Rifèat-ı tevÀøuè ile meger hem-èinÀn imiş 

Serviñ çemende ile naôar ser-fürÿsuna 

 

EncÀmı òÀk olunca taókìki bu èÀlemiñ 

Ùopraú hezÀr levm eyler her Àrzÿsuna 

 

******************************* 

                           NÀbì 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

Etdikse her ne maùlab içün niyyet-i óuãÿl 

RÀh-ı úabÿle olmadı fÀéide nüzÿrumuz 

 

áam çekmeziz vesìle-i ùÿl-i óayÀtdır 

Taóãìlden taòallüf eder ise umÿrumuz 

 

Bu nìstì-yi hest ü nümÀ-yı vücÿdda 

NÀbì bezm-i cefÀmıza degmez ôuhÿrumuz 

 

********************************** 

 

                            NÀbì 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

Şevú-i óüsnüñle dil-i maózÿnu nÿr eylemişiz 

Dilimiz revzene-i pertev-i Ùÿr eylemişiz 

 

Ne idi encümeñ-i úurbunda sÿzÀn olmaú 

Düşeli gÿşe-i hicrÀna óuôÿr eylemişiz 

 

PÀy-mÀl eyledi şimdi bizi leşker-i àam 

Óaúúa minnet ile imdi èubÿr eylemişiz 

 

Biz àÀr-ı gizde bün-i tÀki Àsÿde ederek 

Şimdi derÿn-ı sÀàarda ôuhÿr eylemişiz 
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Şuèle-i èÀrıøınıñ èaks-i düşeliden cÀna 

Eşkimiz revàÀn-ı úandìl-i şuèÿr eylemişiz 

 

áam degil dÀmen-i dil olmış ise de Àlÿde 

Hele pÀkize-i çirk-Àb-ı àurÿr eylemişiz 

 

NÀbiyÀ úasdı cefÀ eylememekde bilmem 

Ne zamÀn òÀùır-ı dil-dÀra òuùÿr eylemişiz 

 

********************************* 

[38a] 

                            ÁgÀh 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

Biz ki àıybetde temÀşÀ-yı óuøÿr eylemişiz 

Dil-i àam-dìdeyi hicr ile ãabÿr eylemişiz 

 

Dün gece zümre-i õühhÀd ile hem-èişret olup 

Õevú-i hem-ãoóbetì-i ehl-i úubÿr eylemişiz 

 

Dilde dÀà-ı àam elde mey-i gül-reng ùutup 

Çehre-i mióneti hem-reng-i sürÿr eylemişiz 

 

Çeşm-i maómÿrunu ser-mest-i niyÀz eyleyerek 

Meclis-i mey gibi pür-fitne vü şÿr eylemişiz 

 

Gül-i ümmìdimiz ÁgÀh açılmaz ise n’ola 

Gülşen-i verd-i serde bir fem ôuhÿr eylemişiz 

 

************************************* 

                            Rüşdì 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

Perde-i ketm-i èademden ki ãudÿr eylemişiz 

Hep seniñ şevú-i cemÀliñ ile ôuhÿr eylemişiz 

 

Nÿr-ı èarÿsÀn àam-ı èaşúa olalıdan menzil 

CümlegÀh dili rek-Àver-i óÿr eylemişiz 

 

Şevú ile yÀr görüp ey àam deyrine bizi 

äanma kim òÀùırımızdan seni dÿr eylemişiz 

 

Edeli mÀ-óÀãıl naúd-i vücÿdu idrÀk 

Dili müstaàraú-ı envÀrı şuèÿr eylemişiz 
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Olalı cilve-ger-i pür-nevÀ envÀr-ı cemÀl 

Şevú-i óüsnüñle dili àarú-ı nÿr eylemişiz 

 

Bizde çün feyø-i tecellìye liyÀúat yoúdur 

Ùutalım kim pìrimize vÀdì-yi ùÿr eylemişiz 

 

Çekilip gitmiş bezm-i àam keåretden 

RüşdiyÀ gÿşe-i vaódetle óuøÿr eylemişiz 

 

********************************* 

                             Óaúúı 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

Şuàl-ı dünyÀ ile biz terk-i óuøÿr eylemişiz 

Dilimiz cürèa-keş-i bezm-i umÿr eylemişiz 

 

Düşeli dÀmıña ÓaúúıyÀ maèãìyete 

Virdimiz demdeme-i Rabb-i àafÿr eylemişiz 

 

********************************* 

                             RÀmì 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

Gece meclisde àam-ı dehre olup Àzürde 

Bezmimizden o sitem-pìşeyi dÿr eylemişiz 

 

Biz nihÀn-òÀne-i iúlìm-i èademden RÀmì 

Tengdir çÀre nedir böyle øuhÿr eylemişiz 

 

********************************* 

                            Nesìb 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

Fikr-i rÿy ile dili àarú-ı nÿr eylemişiz 

Çeşm-i òÿnumuzu maùlaè-ı hÿr eylemişiz 

 

N’ola bìgÀne ser-sebz-i ÀmÀl olsañ 

èAşú Àteşiñ fikr ile bÀà-ı şuèÿr eylemişiz 

 

Der-kenÀr olmaàa meyli var imiş èÀşıúa 

èArø-ı óÀl etmede cÀnÀna úuãÿr eylemişiz 

 

Biteriz ol nÀdire gül-i buòl gülistÀn-ı hüner 

Şÿre-i baòt-ı siyÀh üzre øuhÿr eylemişiz 
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NÀ-muóÀl òÀhiş-i vuãlat ile NesìbÀ Àòir 

Kendümüzü òak-i dergehden daòi dÿr eylemişiz 

 

************************************** 

        Arpaemìni-zÀde MuãùafÀ SÀmì 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

Dilimiz meşèal-i fÀnus-ı sürÿr eylemişiz 

RÿzgÀr-ı àamı ãad meróale dÿr eylemişiz 

 

Olmazız òÀhiş-i zìver-i dehr-i bed-vaøè 

Künc-i kÀşÀne-i miónetde óuøÿr eylemişiz 

 

Eşk-i rindÀn edelim dÀmıñ èaãÀnımızda 

Áh kim resm-i èibÀdetde úuãÿr eylemişiz 

 

Dìdemiz àavt-ı nÿr-ı lücce-i envÀr-ı cemÀl 

Cismimiz aóker-i òÀkister-i ùÿr eylemişiz 

 

Revzen-i Ùÿr gibi Àyìne-i dìdemizi 

Pertev-i óüsnüñ ile muóìù-i nÿr eylemişiz 

 

ZÀhidÀ er-i òarÀbÀt-ı görüp èayb etme 

BÀde-i vaódet ile terk-i şuèÿr eylemişiz 

 

Leşker-i òayle müjeñ ãaff-ı beste-i Àfet 

Dil-i virÀnemizi vÀdì-i şÿr eylemişiz 

 

Bilmeziz maèbed-i zühhÀd ü kilìsÀ SÀmì 

Çekmege derd ü àam-ı èaşúı ôuhÿr eylemişiz  

 

************************************ 

                             FÀéiú 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

Ten ü dilden emel-i rÀóatı dÿr eylemişiz 

Çekilip kÿşe-i àamgÀha óuôÿr eylemişiz 

 

Fikr-i dìdÀr ile óizmetiñi eyyÀm içre 

Kişt-zÀr-ı emeli mezraè-ı nÿr eylemişiz 

 

Feyø-i tevfìú ile bende edince pençe-ger 

Nice şaòã-ı àam u miónetde zÿr eylemişiz 
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ÓÀlden dìdeyi cefÀña edip biz taóvìl 

Maóv-ı nuôôÀre-i dìdÀrı umÿr eylemişiz 

 

[38b] 

 

Gösterip bezm-i belÀàatde yed-i beyøÀyı 

FÀéiúÀ èarãageh-i èÀlemi ùÿr eylemişiz 

 

********************************* 

                           Faãìó 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

Ne kefiñ fikri ne endìşe-i gÿr eylemişiz 

Dili àafletle siyÀh dìdeyi kÿr eylemişiz 

 

VÀlih etmiş ser-i kÿyunda temÀşÀ-yı cemÀl 

Biz ferÀmuş-ı der-cennet-i óÿr eylemişiz 

 

ZÀhidÀ vaãf-ı rÀh-ı èaúlı dırÀz eyleme gel 

Biz o rÀhdan ùaraf-ı èaşúa mürÿr eylemişiz 

 

Biz sÀye-i bed-mest ü òasÀrız èÀlemde 

Ne ziyÀn-ı àam ne ãÿr-i sürÿr eylemişiz 

 

Eåeri gülüñ FaãìóÀ n’ola olunsa fikr 

Naôar-ı saèd-i èUtÀridde ôuhÿr eylemişiz 

 

********************************* 

 

                          Naôìm 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

Òançer kemer-i yÀre münÀsib o bel ince 

Òançer kemerini kemeri ince belince  

 

DÀmÀnı girìbÀnı gibi oldu gülüñ çÀk 

Bu bÀà-ı òazÀn dìde-i pür-òÀra gelince 

 

LÀ-büd varılır bÀàçe-i kÿyuna yÀriñ 

PÀyÀn u devÀn bÀd-ı ãabÀ gibi yelince 

 

Úaddini eder cÀyına şuèbede çevgÀn 

Kÿy-ı emle-i merd-i murÀd üzre çelince 
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Oldu güher-i naômı Naôìmiñ yine pür-silk 

Saèy etdi dili menúab-ı endìşe dilince 

 

*********************************** 

                          Naôìm 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

Şemşìrini ùaúınca òoşdur o bel ince 

Şemşìri niùÀúınca niùÀú ince belince 

 

KuhsÀr-ı muóabbetdeki rÀh ince bel ince 

BÀr-ı àam-ı hicrÀn çekilir mi cebelince 

 

ÓayfÀ ki èarÿs-ı ùuùuú-ÀrÀ-yı ümìdim 

Áàÿş-ı dile mÿy sefìd oldu gelince 

 

Pür-raèşe gerek ol vasaù-ı òavf u recÀda 

Çün úıble-nümÀ dergeh-i Óaúúa yönelince 

 

VÀ-bestedir ey dil düzele  nÀòÿn-ı kÀrıñ 

ŞìrÀze-i mecmÿèa-i maùlab dürülünce 

 

Naômı yine nÀmıñ olur raàbete şÀyÀn 

Olmasa da ey òÀme Naôìmiñ àazelince 

 

******************************** 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü / Feèÿlün 

Ávìze-i zülfü o mÀhıñ zülfü telince 

Gìsÿları çekmez bu úadar yÀdı tel ince 

 

Elbetde olur èavn-ı ilÀhì ile ÀsÀn 

Maúãÿd-ı dil èÀşıú-ı şeydÀ gibi óÀlince 

 

Çün şerbet-i laèl-i lebe muótÀcdır ey dil 

Bì-mÀr-ı àam-ı hicri o mÀhıñ sÀlince 

 

Úalmaz yanına bunca ãafÀ ol mÀh-ı óüsnüñ 

Her ferde mücÀzÀt olur elbet èamelince 

 

Ey ùabè-ı suòan-ı õekì böyle naôìre 

Taòsìne sezÀdır hele dünyÀ åaúìlince 

 

********************************* 
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                    Bosnalı æÀbit 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

Pey-rev ol cümle peyàamberlere Cibrìl gibi 

İòtiãÀã etme faúaù birine İncìl gibi 

 

Úalmışız Àteş ü Àbıñ arasında óayrÀn 

Úalbimiz rÿşen iken rÿàan-ı úandìl gibi 

 

Úo óÀsir olup ayaúda úalalım istemeziz 

Kimseniñ dÿşuna bÀr olmaàı zenbìl gibi 

 

Ser-i sìnedeki destÀr gibi yek-reng ol  

Yürü terk eyle dü-reng olmaàı mendìl gibi 

 

áayre nefèi oldu biz etdikce teraúúì ancaú 

ÒÀk-mÀl olduàumuz úaldı bize Nìl gibi 

 

********************************* 

                            NÀbì 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

Bir beyøÀñ var ise mÀye-i taóãìl gibi 

Öpdürürsüñ elini ãafóa-ı tenzìl gibi 

 

CÀm-ı úalbiñ yoú ise rÿàan-ı istièdÀd 

Seni nÀrında úor ãÿretÀ úandìl gibi  

 

ÜstüòÀn ile yürü hümÀ gibi òurãend ol 

Ne verirler bu şikem-i òortuna fìl gibi 

 

Olmadan Ebreheveş seng-zen-i Kaèbe-i dil 

Düşmüş Kaèbeye o seng-i ebÀbìl gibi 

 

áayrıyı etmek içün çeşmini rÿşen NÀbì 

Rÿ-siyÀh olmadayız sürme ile mìl gibi 

 

********************************* 

                    Bosnalı æÀbit 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

èÁşıúı arúasına almış o şÿò-ı ùannÀz 

Úulblar147 ùaúdı bulup kendüye zenbìl gibi 

 
147 Úulb: ÚulÀb (N) 
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[39a] 

 

Rÿó-ı insÀna àıdÀ olmaàa bir neşéemi var 

Nÿş-dÀrÿ-yı neşÀù-Àver-i tehlìl gibi 

 

Almaú ister seni ben òasteden ìmÀn-ÀsÀ 

Şìşe-bÀz ile aàyÀr èAzrÀéil gibi 

 

Gerekdir òÿd başı misvÀkìlerden feryÀd 

Ser-fürÿ etmeyeni òÀke urur fìl gibi 

 

Gören ol şehsüvÀrıñ gözüne girmek148 içün 

At meydÀnını bekler dikilip mìl gibi 

 

áazel-i NÀbìyi üstÀda getirdiñ æÀbit 

äanmış maènÀda bu maømÿnları temåìl gibi 

 

********************************** 

                            Nesìb 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

Etme dÀmÀnını Àlÿde èazÀzil gibi 

ÙÀhirü’õ-õeyl olagör Óaøret-i Cibrìl gibi 

 

Yer eder dìdeler üstünde miåÀl-i sürò 

Bekleyeyim gÿşe-i èuzletde seni mìl gibi 

 

Olasıñ tÀ ki øiyÀ …….149 ãafÀ her bezme 

Gÿşiş et ãÀf-ı derÿn olmaàa úandìl gibi 

 

Nefs-i emmÀre-i kÀfir nice bir òìle ile 

äafóa-i úalbini taórìf eder İncìl gibi 

 

Hìç ãÀf-ı derÿna baúma sürüp òÀke yüzüñ 

Kendüni vÀãıl-ı deryÀ idegör Nìl gibi 

 

TÀbını naúşveş-i mestÀne NesìbÀ bildiñ 

áaraøın rÀh-güzÀr-ı dilberi taúbìl gibi 

 

********************************** 

 
148 girmek: girmey (N( 

149  
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                               Münìf 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

Fürÿà-ı mihr miréat-ı dile jengÀrdır sensiz 

Óarìr-i pertev-i mÀh rÿyuñ150 cÀna bÀrdır sensiz 

 

Dile her nÀr-ı mevc bÿy-ı sünbül yÀrdır sensiz 

DehÀn-ı òande-i gül ravøa-i dìvÀrdır sensiz 

 

MidÀd-ı noúùa-ı merdümden olmaz pÀ-birÿn her giz 

Nigeh151-i çeşmimde hem çün gerdişiñ152 pergÀrdır sensiz 

 

N’ola òalòal-ı sÀú-ı èarş olursa òalúa-ı mevci 

Felek eşk-i firÀvÀnımla ùÿfan-zÀrdır sensiz 

 

Degil òÀmÿş olursa cÀy-ı óayret her gören nÀmem 

Elimde òÀme-i meyl-i sürme-i güftÀrdır sensiz 

 

Eger Àyìne-i şavú olsa her bir õerre-i èÀlem 

Bana èaksim daòi hem-ãÿret-i aàyÀrdır sensiz 

 

Geçer òurşìd geçse şemè ile fikr-i MünìfÀdan 

GüzergÀh-ı òayÀli şöyle teng ü tÀrdır sensiz 

 

************************************* 

 

          Arpaemìni-zÀde MuãùafÀ SÀmì 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

Müjem pÀy-ı nigÀh-ı intiôÀra òÀrdır sensiz 

RÀh-ı Àmed-şüd-i neôôÀre neşter-zÀrdır sensiz 

 

èAceb mi olsa nÀmem dÀà dÀà şuèle-i óasret 

Úalem destimde murà-ı Àteşìn minúÀrdır sensiz 

 

Göñül sencìde-i mìzÀcı çeşm-i aàyÀr etmez 

Nice Yÿsuf melÀhat şÀhid-i bÀzÀrdır sensiz 

 

Dü-bÀlÀdır uçar ebrÿ ile óüsn-i gülgÿsuna 

Baúılsa sÀde-rÿyÀna nigeh nÀ-çÀrdır sensiz 

 

 
150 rÿyuñ: rÿsuñ (N) 
151 Nigeh: Nigey (N) 
152 gerdişiñ: gerdisiñ (N) 



175 
 

ÇerÀà-ı şuèle-i ÀvÀz-ı bülbülden fürÿzÀndır 

Göñül şeb tÀb-ı seóer o gülden bìdÀrdır sensiz 

 

Çü pervÀne dil-i Àteş-óurÿş-ı SÀmì-i zÀra 

Gül-i şemè-i taóassür zìver-i destÀrdır sensiz  

 

************************************ 

                                Lemèì 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

Ùabìbim pister-i hicriñde dil bìmÀrdır sensiz 

Tenimde her ser-i mÿ neşter-i ÀzÀrdır sensiz 

 

ÒayÀlinle degil ò˘Àb-ı ÀşinÀ müjgÀn-ı òÿn-bÀrım 

Baña her gülbin-i taãvìr-i bÀlìn òÀrdır sensiz 

 

NigÀh-ı raàbet etmem her ne deñli dil-firìb olsa  

Gül-i berg her biri bir ãÿret-i dìvÀrdır sensiz 

 

HilÀl-i ebrÿ-felek kevn-i başıñ gösterir meh-rÿ 

Yine bulmaú küşÀyiş èuúdemiz düşvÀrdır sensiz 

 

Çeker mi cÀm-ı lebrìz-i imtinÀn sÀúìyÀ Lemèì 

Dili òÿn-Àb-ı àamla sÀàar-ı şÀrdır sensiz 

 

Ne mümkin mest-i cem daòi olsa ùaró-ı ÀsÀyiş 

Be menzilgÀhda ÀrÀm eylemek nÀ-çÀrdır sensiz 

 

************************************** 

                                NÀbì 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

Nesìm-i nev-bahÀra nigÀhıñ gül-bÀrdır sensiz 

TemÀşÀ-yı güle müjgÀn bülbül-i òÀrdır sensiz 

 

Dem-i Àhÿ-pesend àamzeniñ sìr-Àbından 

BeyÀbÀn-ı cebel èarãa-ı peykÀrdır sensiz 

 

ÚaùÀr-ı kÀrbÀn-ı eşk-i ter muùlaú èinÀn oldu 

Aç ey Yÿsuf niúÀbıñ òÀr-ı ôulmet-zÀrdır sensiz 

 

[39b] 
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Ola tÀ feyø-yÀb óüsn-i heyéet-i muúaddem pÀkiñ 

Çemende görseñ àonce-i rÿòa dìvÀrdır sensiz 

 

Bülend ü sesi hem-Àheng olunca ãaf-ı èuşşÀúıñ 

NevÀ-yı nÀleden gÿyÀ ki mÿsiúÀrdır sensiz 

 

Naôìfiñ kişti sergeşteveş ey NÀbì ÒudÀ-yı nÀz 

Dil-i girdÀbı àamda noúùa-ı pür-kÀrdır sensiz 

 

************************************ 

             Arpaemìni-zÀde MuãùafÀ SÀmì 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

Dü-çeşm-i ebruvÀnım òançer-i ÀzÀrdır sensiz 

İki ãaf müjem çün ãÿret-i minşÀrdır sensiz 

 

Nice ùayy eylesin pÀy-ı nükteyi şuèle-i rÿyıñ 

Ki şÀh-rÀh müjem tÀrınıñ neşter-i zÀrdır sensiz 

 

Olur sözünde nÀme olsa da bir semenderden 

MidÀd-ı òÀme gÿyÀ ÌrÀn-şiyÀrdır sensiz 

 

Nigeh-bÀzı ne mümkin óasretinden şekl-i ebrÿlar 

Dü-murà-ı dìdeye şÀhìn kec-minúÀrdır sensiz 

 

N’ola çeşm-i temÀşÀya çeker isem kuól-ı istiànÀ 

Nikì sìò-i úaøÀ-yı èÀlem olmaú èÀrdır sensiz 

 

èAceb mi peyrev olsa SÀmì-i pÀkize-güftÀra 

Enìsi künc-i àamda èizzetiñ eşèÀrdır sensiz 

*********************************** 

                        RÀàıb PÀşÀ 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

NigÀhım gül-be-çeşm-i óasret-i dìdÀrdır sensiz 

äÀf-ı müjgÀnlarım òÀr-ı ser-i dìvÀrdır sensiz 

 

Şerer şebnem gül Àteş serv-i serkeş şuèle sünbül rÿ 

Ser-À-pÀ-yı gülistÀn èayn-ı Àteş-zÀrdır sensiz 

 

Eder153 òÿn girye dÀà u cÀme-i nìlde mÀtem Àh 

èAceb tÀb-ı teb-i firúatle dil bìmÀrdır sensiz 

 
153 Eder: Dìdar (N) 
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Ser-À-ser şererle seyr-Àheng-i feryÀd u nevÀ-sÀzım 

Güllÿ ney üstüòˇÀn-ı sìne mÿsiúÀrdır sensiz 

 

Şeb-i firúat tecellì-zÀr-ı óasretdir òayÀliñle 

NihÀl-i medd-i Àhım naòl-i Àteş-bÀrdır sensiz 

 

Degil ÀrÀm-ı rÀóat zindegì düşvÀr olur cÀna 

Teñ-i bì-tÀbıma rÿó-ı revÀnım bÀrdır sensiz 

 

Nigeh çeşmimde neşter her nefes sìnemde bir òançer 

MÀ-óÀãal RÀàıbÀ èömrüm óayÀt ÀzÀrdır sensiz 

 

************************************* 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

äaf-ı müjgÀnlarım pÀy-ı nigÀha òÀrdır sensiz 

RÀh-ı neôôÀrì-yi óasret muàaylÀnzÀrdır sensiz 

 

Gel ÀrÀm-ı cÀnım nÿr-ı çeşmim derde dermÀnım 

Beden bìmÀr-ı cÀn bìzÀr àam òÀrdır sensiz 

 

èAceb mi yansa bir bir nÀme-i Àteş òurÿş-ı èaşú 

Elimde şekl-i òÀme naòl-i Àteş-bÀrdır sensiz 

 

Taóammül nÀ-müyesserdir bu øÀéif tende hicrÀna 

Ki dÿş-ı cism-i cÀna nÀ-tüvÀnım bÀrdır sensiz 

 

PerestgÀha èarø eyle cemÀliñ ey büt-i tersÀ 

HezÀrÀn cÀn-ı èÌsÀ ãÿret-i dìvÀrdır sensiz 

 

Görünmez mÀh-ı èÀlem-tÀb-ı óissim òÀk-i mezÀr 

Sipihriñ şeb-çerÀàı farø-ı bì-envÀrdır sensiz 

 

NÀbìniñ siriştinde “Anıñ kim nÿr var úalbinde kìn olmaz” àazeline SulùÀn Aómed 

ÒÀn-ı æÀliå èaãrında mevcÿd olan yedi èaded şÀèiriñ tanôìrleri gibi Münìfìniñ “Fürÿà-ı 

mihr miréat-ı dile zengÀrdır sensiz” àazeline daòi SulùÀn Maómÿd ÒÀn-ı Evvel zamÀnında 

yedi nefer şÀèir naôìre söyleyip bu iki àazel ile naôìrleri el-óaú sebèa-ı muèallaúa 

pÀyesiyle iètinÀ olunacaú eşèÀr-ı bì-naôìrdir. Diúúat ile mütÀlaèa buyrula. 

[40a] 
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ÚuøÀtdan el-ÓÀc İbrÀhìm Efendi ki Çekerdi demekle meşhÿr ve taèlìú-i nüvìsÀnınıñ 

mütevÀsıùlarından maèdÿd ve eåer úalemi olaraú ÀsitÀneniñ ekåer maóallesinde levóaları 

meşhÿd idigi vÀreste-i úayd-ı süùÿrdur. Meõkÿr be-àÀyet maóbÿbü’l-úulÿb u iòvÀn 

miyÀnında muèteber ü maúbÿl bir õÀt-ı muódeå üslÿb olmaàla iki yüz iki tÀrìòinde Oú 

MeydÀnında vÀúiè tekye-i kemÀn-keşÀn-ı tìr-endÀz anda ol vaútiñ ôurefÀsı kemÀn-keşÀn 

ile bÿteye ÀzmÀyiş ederken Àvìzesi olan õeyle tìri iãÀbet ile geçirmiş ve bu mÀdde bÀdì-yi 

imtiyÀz-ı aúrÀn olaraú ol maóalde şuèarÀ-yı kemÀn-keşÀn birer ikişer beyt ile medó ü åenÀ 

ile baèøı mıãraèlarda daòi tÀrìòi vaúıè olmaàla bu maóalle úayd olundu. èAãr-ı meõkÿrde 

tekye-i kemÀn-keşÀn meclisinde bulunan şuèarÀnıñ èadedine naôaran ol tÀrìòde üç beş 

yüz şÀèir bulunmaú iútiøÀ edip devr-i Aómed ÒÀn-ı æÀliåden evÀòir-i èaãr-ı Selìm ÒÀn-ı 

æÀliåe gelince keåret ü menÀdìr-i şuèarÀ der-kÀr iken iki yüz otuz tÀrìòinden beri úıllet-i 

erbÀb-ı iòtiyÀr u tekÀsül-i aãóÀb-ı istièdÀd u iútidÀrdan nÀşì şuèarÀya inúirÀø-ı ùÀrì ve el-

yevm sözleri taósìne şÀyÀn şuèarÀ hemen beş altıya bÀlià olmayacaàı bedìhì olup bu 

óÀletiñ sebeb-i maènevìsi àÀlibÀ zamÀn-ı óÀliñ èadem-i müsÀèadesi olmaú gerekdir. 

 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / Feèÿlün 

KemÀnıñ zÿr bÀzÿ ile çekerdi 

Geçirdi zile gör tìri Çekerdi  

 

Gül Aómed PÀşÀ-zÀde äÀdıú Beg 

Úaçan remy ile tìrini çekerdi 

 

Çıúıp ÀvÀz ile zile geçirdi 

Emìn-i ãandÿú Memiş Efendi154 

 

KemÀnından çıúınca şaãt155 ile tìr çekerdi 

Degil zile pÿlÀd olsa geçerdi 

 

Yek óamle birle aldı nişÀn 

Zile geçirdi tìriñ Çekerdi 

 

 

 
154 Aruz aksamaktadır. 
155 şaãt: şaãù (N) 
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Zihì ãanèat geçirdi zile tìriñ 

Atıp bÀzÿ-yı himmet ile Çekerdi 

 

Atarken ùablaya tìriñ Çekerdi 

ÚaøÀ ile urup zile geçirdi 

 

Remy edip ÓÀcì İbrÀhìm Çekerdi 

Zÿr-ı bÀzÿ ile zile geçirdi 

 

Oú atarken urup zile geçirdi 

Çekerdi Óacı İbrÀhìm geçirdi 

 

KemÀnıñ ruòsÀrına úuvvet-i bÀzÿ ile çekdi 

Varup tìr Çekerdi doàrusu óaúúa zile geçdi 

 

Geçince zile elìf ãÿret-i tìri dedim tÀrìò 

Çekerdi oldu mümtÀz-kerde-i nÀvek-endÀzÀn156 

 

KemÀnıñ zÿr-ı bÀzÿ ile çekdi 

Varıp tìr-i Çekerdi zile geçdi 

 

Güzel bir himmet etdi oldu tÀrìò 

Çekerdi tìrini zile geçirdi 

 

Destine aldı Çekerdi úavs ü sehmin ãıdú-ile 

Etmeyip raàbet pÿteye urdu yanında zile 

 

KemÀnıñ zÿr-ı bÀzÿ ile yÀ Óaúú-gÿ olup çekdi 

HezÀrÀn Àferìn tìr-i Çekerdi zile geçdi 

 

[40b] 

 

Çekerdiye olup tevfìú-i hem-rÀh 

Zile tìriñ geçirdi bÀrekallÀh 

 

KemÀnıñ destine alıp Çekerdi 

NişÀn aldı urup zile geçirdi 

 

Çekerdiniñ bulunca sehmi pìrin 

Geçirdi bÀrekallÀh zile tìrin 

 
156 Aruz aksamaktadır. 
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Bu gün bu hüner inãÀf olunsa merd-i kÀrìnedir 

Zile tìri geçirmek óaú bu kim tevfìú-i BÀrìdendir 

 

TefÀéìl157 eyleyince sìne aèdÀyı nÀdÀn 

Zile tìr-i Çekerdi geçdi óaúúÀ aldı meydÀn 

 

Zili aldı Çekerdi çün nişÀna 

Geçirdi tìriñ aña bì-bahÀne 

 

Çekip zÿr-bÀzÿ ile úavsini úayd-ı iãÀbetle 

Zile tìr-i Çekerdi geçdi çün zihì sanèatla 

 

KemÀnıñ ÚahramÀnı çekdi aàÀz ile yÀ Óaú 

Zile tìr-i Çekerdi geçdi el-óaú óamleden idúaú 

 

Bu meydÀnıñ kemÀl-i maèrifeti ile şimdi merdìdir 

Zile çün sìne-i aèdÀya geçen tìr-i Çekerdidir 

 

ÒˇÀce-i fitne vü fesÀd Anadolu pÀyesiyle İzmid úaøÀsından maèzÿlen ve on iki 

seneden beri bÀ-fermÀn-ı èÀlì menfiyyen onda ve bunda sürünüp èÀúıbet GüzelóiãÀr nÀm-

maóalde nÀ-şÀd-ı müteveccih dÀr-ı cezÀ-yı erbÀb ……158 ve èinÀd olan èAyıntÀbì Seyyid 

Münìb Efendi ile maèan ÀsitÀnede baèøı Úañlıca ôurefÀsı ki ismleri mestÿr kimesnelerdir. 

äadr-ı EsbÀú RÀàıb Meómed PÀşÀ meróÿmuñ “Şöyledir RÀàıb mücÀzÀtü’l-èamel kim fi’l-

meåel / äorãalar maàdÿrunu àaddÀr kendün gösterir” beytine müşkilÀt-ı óÀfıô u äÀéib ü 

Şevket ü èÖrfì pÀyesi verip gÿn-À-gÿn maènÀ-yı mevhÿm ile şeró ü tedvìn ve o bÀbda 

müştereken risÀle taórìr etmeleriyle gerçi risÀle-i meõkÿreyi işidip el-yevm görmemiş 

isem de beyt-i meõkÿruñ maènÀ-yı ôÀhirìsi mücÀzÀt-ı èamel şöyledir ki bir kimesne àadr 

itse o daòi bir Àòir kimesneniñ yüzünden mücÀzÀt-ı èameline giriftÀr olur. Ol kimesneye 

saña kim àadr etdi diyü sorsalar gerçi sebeb-i mubteàÀ-yı beytini ve kim kendüye àadr 

eyledigini söyler ise de sözlerinden o kimesne kendüne àadr eyledigi tefehhüm ü tefettüş 

olunur. Yaènì àaddÀr mücÀzÀt-ı èameline giriftÀr olduúda maàdÿr beytini ãorãalar maàdÿr 

 
157 TefÀéìl: TefÀéil (N) 

158  
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beytini inkÀr ile bÀéiå maàdÿr beytini iôhÀr etdikde o àaddÀrıñ mücÀzÀt-ı èamele düçÀr 

olduàu tebeyyün olur demekdir. Bu beyte müşkilÀt-ı eslÀf pÀyesi verilip murÀd-ı şÀèir şu 

olmaú bu olmaú iótimÀli vardır diyü beytiñ maènÀ-yı ôÀhirìsi görünüp dururken 

yorulmaàa óÀcet yoúdur. SübóÀnallÀh Efendì-yi mÿmÀ-ileyh SulùÀn Selìm ÒÀn 

meróÿmuñ efruòtesi iken vaúèa-ı òalúda erbÀb-ı taàallüb ü şeúÀvet ile ittifÀú ve ittióÀd 

ederek nÀéire-i fiten ü iòtilÀli işèÀl ve óuúÿú nÀn u nemegi ferÀmÿş ile òÀlè-i sulùÀn-ı 

müşÀrün-ileyh Àdet olduàunu ãadÀúat-karÀne ve kÀlÀ-yı devlet yine kendünüñ o bÀbda 

vÀúiè olan sözlerinden istidlÀl etmekle bu ãahne ile kendüsü nefy-i ebede dü-çÀr ol vechle 

mücÀzÀt-ı èameline giriftÀr olduàundan bu beyti şeró etmesi meéÀl ve maènÀsını óasb-i 

óÀl etmek gibi vÀúiè olmaàın maømÿn-ı ôÀhirìsi ile èamel etmeyip òilÀfı olaraú efendisine  

[41a] 

àadre taãaddì ve óaddi olmayaraú vechen kelimÀt-ı nÀ-be-cÀ tefevvüh ederek sulùÀn-ı 

müşÀrün-ileyh taèaddì etmiş cihetle Àòiriñ yüzünden maôhar-ı àadr u cezÀ vü mükÀfÀt-ı 

èamele mübtelÀ olmuşdur. 

 

                        Münìb 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

Verd-i bahÀr ile edecek meróabÀ ãabÀ 

Bì-berg ü bì-nevÀlara …..159 úaba ãabÀ 

 

ŞÀh-ı ãanevberi çemene yeni dikip 

Giderdi aña úostaú bir òïş èabÀ ãabÀ 

 

BÀàı diyü çerÀàı iken semt-i lÀleye 

Bu bÿy-ı luùfu esmedi gitdi hebÀ ãabÀ 

 

Geh çün õerre-pÿş edip aya ãunar cübbe 

Geh pür edip verir güle cÀmı cibÀ ãabÀ 

 

EùfÀl-i bÀàı òïş sevdi hem eksik etmedi 

Artırsın rÿzgÀrda úoşsun bÀba ãabÀ 

 

159  
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Muøùarib naàme eder ise ãabÀda ne àam yeriz 

Cemè olamaz àubÀr-ı àam àussa-ı yÀba ãabÀ 

 

Baú pür-hevÀ getirdi SüleymÀn gibi Münìb 

Taòt-ı şÀh-ı bahÀrı çü èarş-ı SebÀ ãabÀ 

 

************************************* 

                               Münìf 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

Der-i dilde èabeå Àmed şÿd-i òam-yÀze-i devlet 

Olur ise rÿ-yı taóta bÀz-ı dervÀze-i160 devlet 

 

Úalemdir çehre-perdÀz-ı èarÿs-ı memleket ammÀ 

Dem-i şemşìrde òÿn-ı èadüvdür àÀze-i devlet 

 

Anı vÀreste-i Àsìb-i dest-i rÿzgÀr eyler 

Belì tÀr-ı óarìú-i èadlìdir şìrÀze-i devlet 

 

Olur olmazsa ebr ü tìà-bÀrÀn sÀóa-i mülke 

áubÀr-ı ceyş-i fitne sürme-i ÀvÀze-i devlet 

 

Baúar aèmÀli hep endìşe-i bÀrik-i tedbìre 

Ser-i yek gerden-dÀdedir cemmÀze-i devlet 

 

Degül tÀb-Àver-i bÀd-ı sümÿm-ı Àh-ı mazlÿmÀn 

Saúınsın nìm sebzÀn-ı riyÀø-ı tÀze-i devlet 

 

Uãÿl-i ceng ü óarbì olmadıúca ber-úarÀr olmaz 

Bülend olsa ne deñli perde-i ÀàÀze-i devlet 

 

CihÀn kÀlÀ-yı bender gÀh-ı istièdÀdını añlar 

MünìfÀ olsun hele peymÿde-i endÀze-i devlet 

 

************************************* 

                               Münìf 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

Ne dest-i nÀleden ne Àh-ı Àteş-yÀbdan feryÀd 

Velì ùıfl-ı serkeş-i161 dìde bì-òˇÀbdan162 feryÀd 

 

 
160 dervÀze-i: devrÀze-i (N) 
161 sirişk-i: serkeş-i (N)  
162 bì-òˇÀbdan: bì-òÀbdan (N) 
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Úopar gördükce óÀliñ ùarf-ı rÿy-ı Àteşìn 

Sìne-ÀsÀ şeydÀ-yı dil pür-tÀbdan feryÀd 

 

Degil mi tesliyet dÀmen-ze-i sÿz-ı dil eylerken 

ÇerÀà-ı dil sÀf-ı rÿàan163 imtizÀc-ı Àbdan feryÀd 

 

Dil-i ser-geşte-gÀn-ı164 èarø-ı vaúf-ı nÀledir gÿş et 

Seni ìúÀôa besdir gerdiş-i dolÀbdan feryÀd 

 

NevÀziş olsa da renciş gelir evzÀè-ı hem-kÀrÀn 

Hemìşe sÀz-ı sìr-i Àheng eder mıôrÀbdan feryÀd 

 

Uçurdu òÀb(òˇÀb olmalı)-ı ÀrÀm-ı güle lebin edip bÿs 

FiàÀn-ı bÀ-becÀ-yı bülbül-i bì-tÀbdan feryÀd 

 

Ney-i Àteş nevÀ-yı gül kim etdi yine germ-Àheng 

MünìfÀ àayret-i şevú-Àver-i aóbÀbdan feryÀd 

 

*************************************** 

 

                             Münìf 

FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilÀtün / FÀèilün 

Dilde var olsun àamıñ cÀy-ı àam-ı dìger úomaz 

áam yemem ol cÀdÿ-yı òÿn-òˇÀra165 àamzeñ yer úomaz 

 

Aóger-i hicrÀna úorlandı şütür-murà-ı raúìb 

Úor demem sìnemde Àteş belki òÀkister úomaz 

 

Ruéyet-i Àşÿbu úaldırsın úaddiñ şereri úosun 

Saña bu kìni úıyÀmet var ÒudÀ kÀfir úomaz 

 

ÒÀbı(ÒˇÀbı olmalı) òargÿşa verip anı derelerde ögüdür 

Her zamÀn èÀşıú òumÀr olmaz rakìbe òar úomaz 

 

èAks-i zülfüñ seyr edip Àyìne-i ruòsÀrda 

Mevc-i endìşemi MünìfÀ söyledirde hìç úomaz  

 

************************************** 

 

 
163 rÿàan: rÿàañ (N) 
164 ser-geşte-gÀn-ı: ser-geşte-Àn-ı (N) 
165 òÿn-òˇÀra: òÿn-òÀra (N) 
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[41b] 

                                Münìf 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

Şeh-dÀb-ı bì-òÿnuñ bir óÀl ile zih-gìr166 eder mehtÀb 

ÚaøÀ-yı ŞÀmda idmÀn-ı remiyy-i tìr eder mehtÀb 

 

Bu neylì óoúúada encüm degil sevdÀ-yı devrÀna 

Müõehheb óubb Àfiyyetmün ile tedbìr eder mehtÀb 

 

Sefer-peymÀ-yı àarb olsa ne edem Keyòüsrev-i encüm 

Úafadan èasker-i seyyÀreyi tesyìr eder mehtÀb 

 

Felekde ger óubÿbÀt-ı nücÿm úızıllıú el verse 

BenÀtü’n-naèş-ı pür-tÀb iler seyr eder mehtÀb 

 

MücellÀ-tìà olup destine pÿlÀd u meşaúúìden 

MünìfÀ şehr-i ŞÀmı ser-te-ser tesòìr eder mehtÀb 

 

*************************************** 

 

                          Münìf 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü /Feèÿlün 

YÀ Rab sen baòt-ı temennÀmı küşÀd et 

Gül-àonce-i kÀm-ı dili müstaànì-yi ÀbÀd et 

 

Vird-i dürrì-i èaşúıñ baña úıl mÀye-i vuãlat 

Kişt-i emelim reng-peõìrÀ-yı óaãÀd et 

 

Keştì-yi ten anbÀr-ı dili baór-ı ùalebde 

Ásÿde nişest iddiòÀr-ÀsÀ-yı murÀd et 

 

BÀnÿ-yı òırmen-zìb-i nihÀn-òÀne-i ùabèım 

Feyziñle eåer-yÀb-ı úabÿl-girÀn zevÀd et 

 

Áyìne-i bì-reng-i mebÀdì-yi èamelde 

Cism ü teni endÀz-ı nümÀyiş-i meèÀd et 

 

Úıl dergÀhı èizzetde peõìr-i óuãÿl ricÀmı 

VÀreste-i èarøı der-i iúbÀl-i ibÀd et 

 

 
166 zih-gìr: zihr-gìr (N) 
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Min-baèd MünìfÀ ùutalım rÀh-ı óaúìúati 

Terk-i heves-i menzil-i selÀmı saèÀd et 

 

******************************* 

                           Münìf 

Mefèÿlü / MefÀèìlü / MefÀèìlü /Feèÿlün 

Bì-feyø úalır mı dil-i erbÀb-ı tevekkül 

Gerdişde iken mÀhÿr-ı dÿlÀb-ı tevekkül 

 

Añlar nicedir çÀşnì-yi devlet-i bìdÀr 

Bir dil ki ola mest-i şeker òˇÀb-ı167 tevekkül 

 

İúbÀl olur cünbiş-i ebrÿsına mevúÿf 

Ger enverde kÿşe-i miórÀb-ı tevekkül 

 

Mümkin mi güõÀr olmayınca rÀh-ı ùalebden 

ÒÀşÀk-heves perde-i seylÀb-ı tevekkül 

 

Sipihr-i külÀh-ı Ceme eyler mi tenezzül 

Ol kim ola çÀrÿ be-keş erbÀb-ı tevekkül 

 

Her giyÀhı olmada bir şÀh bir ravøa 

BÀà-ı emelim olalı şÀd-Àb-ı tevekkül 

 

Hep etdi künÀn-ı àamı fersÿde MünìfÀ 

TÀbÀn olalı sìnede mÀhitÀb-ı tevekkül 

 

******************************** 

 

                            Münìf 

FeèilÀtün / FeèilÀtün / FeèilÀtün / Feèilün 

KÀr-ı bì-sÿd-ı emelden ki àınÀ geldi baña 

Çaròa bì-hÿde tekÀpÿden ibÀ geldi baña 

 

Ùurra-i bÀzìce seni söyledi dilden bu gece 

Çìn seóerìniñ sebük-pÀy-ı ãabÀ geldi baña 

 

Bì-òÿde òÀùırÀ bir rişte-i tedúìú olalı 

NÀr-ı pirÀheni tecdìde úabÀ geldi baña 

 

 
167 òˇÀb: òÀb (N) 
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Varmasın tÀ saña ey sÿfì-yi nÀ-sÀf nihÀd 

Ger gelirse keder èaşú ãafÀ geldi baña 

 

Olalı vÀrid-i Àbişòÿr-i bì-reng-i vücÿd 

Lezzet-i Àb-ı beúÀ şÿr-ı fenÀ geldi baña  

 

******************************** 

Fuøÿlì meróÿmuñ bu ÀåÀrı tanôìre úabÿl etmemişdir. Gerçi Şeyò áÀlib Efendi tanôìr 

eyledi lÀkin tevaffuú şöyle dursun müsÀvÀt bile görülemedi. ÓÀãılı tercìh-i Rÿóìniñ naôìri 

bile olmadıàı gibi bu daòi tanôìr olunamaz. Gördügümüz naôìreler bütün saçmadır. 

[42a] 

                          Fuøÿlì 

Mefèÿlü / FÀèilÀtü / MefÀèìlü / FÀèilün 

Dün sÀye ãaldı bÀşımı bir serv-i ser-bülend 

Kim úadd-i dil-rübÀ idi reftÀrı dil-pesend 

GüftÀre geldi nÀ-geh açıp laèl-i nÿş-òand 

Bir piste gördüm anda döker rìze rìze úand 

äordum bu dürc-i deheniñ nedir dedim dedi 

Yoú yoú ise devÀ-yı derd-i nihÀnın durur seniñ 

 

Egmiş hilÀli üstüne bir ùarf-ı külÀhını 

Çoú dil-şikesteniñ göge yetirdi Àhını 

Zülfüñ daàıtdı gizledi ebr içre mÀhını 

Gördüm yüzünde dÀne-i òÀl-i siyÀhını 

Ol pìç ü tÀbıñ çoú ne sebebdendir dedim dedi 

Rÿz-ı raómda rişte-i cÀnın durur seniñ 

 

Virmiş fürÿà şemè-i ruòu gün çerÀàına 

äalmış şikeste168 serv-i úaddi gül budÀàına 

Dün servi baãdıúda úadem gül budaàına 

Bir nice òÀrdan elem ermiş ayaàına 

Gül berginde batan ne dikendir dedim dedi 

MüjgÀn-ı çeşm-i eşk-i feşÀnın durur seniñ 

 

Seyr ile ãalınıp baàda gezer ol semen-èizÀr 

EnvÀè-ı zìb ü ziynet iken faãl-ı nev-bahÀr 

Açılmış gül üzre sünbül gìsÿ-yı müşg-bÀr 

Yatmış laùìf ayaàına gül-bergiñ nìm nigÀr 

 
168 şikeste: şeste (N) 
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Nesrìne reng-i lÀle nedendir dedim dedi 

áamzeñ òadengi èömründeki úÀnın durur seniñ 

 

èAúlımı vÀlih eyledi şekl ü şemÀéili 

Göz gördü úÀmetiñ dil ü cÀn oldu sÀéili 

Düşmüş èizÀrı üzre muèanber selÀsili 

Áşüfte-óÀl edip nice bì-ãabr169 u bì-dili 

Deyin ne ùurfe serv-i çemendir dedim dedi 

Manôÿr-ı dìde-i sekrÀnın durur seniñ 

 

Seyl-i sirişkim oldu revÀn òÀk-i kÿyuna 

CÀn vÀlih oldu laèl-i lebiñ güft ü gÿyuna 

Dil düşdü dÀm-ı silsile-i müşg-bÿyuna 

Bir laóôa kim ãataşdı gözüm zülf ü rÿyuna 

èAúreb mÀh-ı münìre vaùandır dedim dedi 

Vehm eyle kim òaùarlı170 úırÀnın durur seniñ 

 

Dün subó demini lÀle vü nesrìn ãalıp niúÀb 

Gül çehresinden aldı ãabÀ perde-i óicÀb 

GülzÀra çıúdı seyr eyleyerek ÀfitÀb 

Şebnem niåÀr etdi güneş lüélüé-i òïş-Àb 

Bunlar ne dürr-i171 èAdenindendir dedim dedi 

Epsem Fuøÿlì eşk-i revÀnın durur seniñ 

 

******************************** 

 

Göñül rÀhib gibi nefs[in]e mÀéil olma àafletden 

Señ et dìvÀra naúşın farú-ı desti ãunè-ı úudretden 

 

Çün şeved düşmÀn mülÀyim iótiyÀù ez-kef me-dih172 

MekrhÀ der-perde bÀşed Àb-ı zìr-i kÀh-rÀ 

 

Geçmez bu belde içre metÀè-ı Hindÿy 

LÀyıú budur ki beste dura bÀ-emr-i bezm 

 

Ol murà-ı cefÀya biz derd-i èaşúız nitekim 

DÀma düşürür úafesden ÀzÀd olsaú 

 

 
169 bì-ãabr: bì-baãar (N) 
170òaùarlı: òÀùır levó (N) 
171 dürr-i: dürr-i ne (N) “ne” sözcüğü anlamı bozduğu için çıkarılmıştır. 
172 ez-kef me-dih: ez-kìf-i mey (N) 
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Unutduñ gÿşe-i nÀr-ı miònetde bu mehcÿru 

Düşer mi saña böyle bì-vefÀlıúlar gözüm nÿru 

 

Beni yÀd etmez olduñ bir selÀmıñla gözüm nÿru 

Unutdun mu èaceb ben èÀşıú-ı şeydÀyı mehcÿru 

 

Her ãÿret ile dil nice bir deyr173 olsun  

Varsıñ o büt-ÀrÀm dil-i àayr olsun174 

 

Yüz cefÀ görsem ey ãanem senden 

Bu ne sözdür ki uãanmam senden 

 

ÙÀlièimdir seni vefÀsız eden 

Ben anı ãanmam kim ãanem senden 

 

Eyler mi dilimi ùanùana-i cÀh-ı mülÿk 

Besdir bana bir pusat bir de çelük 

 

Ben bir úalender dürr ü yeşm ey Feyøì 

Düşmez baña dÀr-ı müsned-i verd-i úabÿl 

 

Gördün küşÀyiş-i gül-i ümmìdi ãolmadan 

Sürh-i dil-i murÀda erişdiñ yorulmadan 

 

[42b] 

 

Etdi eåer göñüldeki sÿz u güzÀrımız 

äad şükr geçdi naúd-i sirişk-i niyÀzımız 

 

Muøùarib-i dil olanıñ fikreti òandÀn olmaz 

Áb-ı cinÀn olacaú èaksi nümÀyÀn olmaz 

 

Bürÿdet vaãf eden efsÀne-i pÀy-mÀldir úavlince 

èAdem ãaórÀsına bir melbes şaòãı úondurdu 

 

Bu devr-i şÿn175 bir óakìm ùurfe maècÿn-ı àalaù-pìrÀ 

Ocaú başında bir semmÿr fÀòir gör ki dondurdu 

 

 
173 deyr: dil (N) 
174 dil-i àayr olsun: dil àayr-ı dil olsun (N) 

175  



189 
 

HicrÀn ile firúat ne müşkil imiş Àh 

Bu derde meded kimseyi uàratmasın AllÀh 

 

Zulmüñ nÿru küsÿfuñ keşfi hicriñ vaãlı var 

İnúıbÀzıñ basùı èaãrıñ yesri èahdiñ vaãlı var 

 

Bu bÀàı dehre bilmem ne úoyduñ ey áanì 

 

DırÀz etsin felek şimdengerü dÀmÀn-ı maúãÿdu 

Ki ben tevóìd olup úaùè eyledim dest-i temennÀyı 

 

*************************************** 

 

   Erzurumlu İbrÀhìm Óaúúı 

FÀèilÀtün / MefÀèilün / Feèilün 

Çün buòÀr-ı àıdÀ dimÀàa gelir 

Ol óavÀs-ı birÿna mÀéil olur 

 

Rÿó-ı óayvÀnì ol zamÀn ne eder 

ÔÀhir-i cismi úor derÿna gider 

 

Pes óavÀã-ı birÿn muèaùùal olur 

ÓÀlet-i nevmi cism anıñla bulur 

 

Çün dimÀàıñ óavÀsı úalbe iner 

Úalb o dem enderÿn rÿóa döner 

 

Úalbe ilhÀm olur işÀretler 

Aãıldan úalb alır beşÀretler 

 

Bì-vesÀéiù olursa nÀfièadır 

èAynı vÀúiè olur ki vÀúıèadır 

 

Úalb eger vÀsıùayla olsa òabìr 

Gördügü düşdür olunur taèbìr 

 

Pes gelir úalbe gördügü rüéyÀ 

Ya işÀret ya beşÀret aña 

 

èArabì ismiñ evveli alınır 

Ne ise ol óurÿf ile bilinir 
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Elìf ululuàa delÀlet olur 

Rifèat-i úadrine beşÀret olur 

 

BÀ ise cism ü cÀna rÀóatdır 

TÀ ise ol óuãÿl-i óÀcetdir176 

 

æÀ ise düşmÀn üzre nuãretdir 

Cìm ise fırãat u àanìmetdir 

 

ÓÀ ise èizzet ü saèÀdetdür 

ÒÀ ise her murÀda vuãlatdır 

 

DÀl ise zaómet ü meşaúúatdir 

ÕÀl ise mÀl ü mülk-i devletdir 

 

RÀ daòi devlete delÀlet eder 

ZÀ metìn iètiúÀda úalbi yider 

 

Sìn emìn olmaàa èalÀmetdir 

Şìn ise fièline nedÀmetdir 

 

äÀd kÀm olmaàa beşÀretdir 

ëÀd mÀl bulmaàa işÀretdir 

 

ÙÀ ise düşmÀnı helÀk olacaú 

ÔÀ ise úalbi óüzn ile dolacaú 

 

èAyn ise dilde bula teşvìşi 

áayn ise ôulm-i nefs olur işi 

 

FÀ ise rütbesi olur èÀlì 

KÀf ise bula devlet ü mÀlı 

 

[43a] 

 

KÀf ise àÀéibi gelir óurrem 

LÀm ise ol emìn olur òïş-dem 

 

Mìm olursa murÀdını alacaú 

Nÿn ise òÀùırı melÿl olacaú 

 
176 óÀcetdir: cÀóetdir (N) 
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VÀv ise işleri olur ÀsÀn 

HÀ ise óüzn ile olur giryÀn 

 

YÀ ise ùÀèate muvaffaú olur 

Hep bu taèbirler muóaúúaú olur 

 

***************************** 

Mihr-i müşerref-fürÿz-ı evc-i kemÀl 

Nÿr-baòş-ı meèÀric-i iúbÀl 

 

Mekremet-perver-i şermendim 

Nÿr-ı çeşm-i èazìz-i ferzendim 

 

PìşgÀh-ı saèÀdet-endÿde 

Úılınıp çehre-i åenÀ fersÿde 

 

Olacaú òÀme hezÀr-nümÀ 

ÁşiyÀn-gìr şaò-sÀr-ı duèÀ 

 

Bu siyÀú üzre keşf-i óÀl eyler 

Basù-ı úÀlìce maúÀl eyler 

 

Ki peyÀm-aver-i vefÀdÀrì 

BÀèiå-i defèa-ı úalem-kÀrì 

 

Zinde dil zinde-i şeyò óaydır der 

Óaydır Àh èaceb úalenderdir der 

 

Defter-i kÀéinÀtdan ÀgÀh 

VÀúıfu’s-sırr-ı èÀrif billÀh 

 

Bürÿc-ı ictimÀè-ı èilm ü èamel 

Merkez-i inúıùÀè-ı ùÿl-i emel 

 

Şekl-i uècÿbedir minhÀc-ı òafìf 

Naúş-ı uùrÿúa teraúúì-yi laùìf 

 

Vaãfı óÀnÿã-ı resmi bìgÀne 

èAúlı vÀfir-i pervÀne ki dìvÀne 

 

SÀye-i südde-i saèÀdetden 

Òırmen-i pür-nevÀl-i devletdir 
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Mihrveş dÀne-keşlik o mÀr 

Kendü óaddince ol da ekmek umar 

 

Vaút-i farøda şÀd-kÀm eyle 

El duèÀsını iàtinÀm eyle 

 

N’ola mektÿb-ı şerìfiñ ile benim gitse àamım 

Òaùù-ı òubuñ naôarı cÀnı feraónÀk eyler 

 

GedÀlar pÀdişÀh-ı meşreb gerek 

ŞÀha gedÀ meşreb gerek 

 

************************************* 

 

MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün / MefÀèìlün 

PÀy-mÀl-i zülf-i èÀrıø ey MüselmÀn  Àn büt eşher şüd 

Be-hüner Àteş-perest derd-i FirengistÀn kÀfir şüd 

 

NihÀlì bud ez-tecellì be-tecellì úadd-i dil-cÿyeş 

Be-çeşme-sÀr çeşm-i münèaks şüd ser-i enver şüd 

 

Nev-gülgÿn cÀme pÿşìd kemer-bendì òırÀmendì 

Çü ùÀvÿs çünÀn şüd mÀh-ı nev şüd lìk aómer şüd 

 

Şerer bÿd ehem-i cüst-i ez-òÀkister-i òÀkem 

Çü aòker şüd cehennem şüd firÿzÀn şüd ferzend şüd 

 

Be-àamze yek işÀret kerd ebrveş çü úatl-i men 

SenÀn şüd tìr şüd úavs-i úaøÀ şüd tìà-i òançer şüd 

 

Be-bÀdÀne laèl-i leb ruò dendÀn u dürrì eşkem 

ÓayÀt bÀde şüd şebnem be-gül şüd der-òÀr şüd 

 

NigÀh-ı óasretem ez-firúat-i laèl-i tÿ der-úadem 

Reng-i nÀy-ı .........177şüd nÀr-sÀzem bezm-i maóşer şüd 

 

Be-dÀàam Àteş-efrÿz be-çeşm-i òÿn mey-cÿy şüd 

ŞehdÀb sÀàar şüd şeb-çerÀà baór-i aómer şüd 

 

 

177  
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Sırr-ı güftì àazel-gÿyì terÀ güftem gehì 

FülÀra şüd be-gÿş-ı yÀr-i mengÿş-ı mücevher şüd 

 

Be-devr-i zülf-i óÀl ü òaùù-ı ruòsÀra be-keşìdem Àh 

SeóÀbì şüd hÀle şüd mÀh-ı münevver şüd 

 

SüveydÀ-yı dil èAynì ki ……..178 bÿd bì-óÀãıl 

Sìne şüd der-Àteş ber-hevÀ şüd nÿr-ı aóter şüd 

 

 [43b] 
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[44a] 

**************************** 

Dil bend edip cemÀl-i ruòu Àteşine 

Yaúdı úumÀş-ı naúd-i dili bir yeñiçeri 

 

Cebr edip urdu tez nigÀhı úo sengeri 

Úullandı úolluàunda beni bir yeñiçeri 

 

Bir tìr ursa tÀze levnden bir perì 

Artırdı eski àamla yeni àamı bir yeñiçeri 

 

Úademi cem oldu eskidi sìnemde àamları 

Pìr etdi tÀzelikde beni bir yeñiçeri 

 

PunyÀl179 sìne-i nişÀn sìnemiñ perì 

Taèlìm-òÀne etdi dili bir yeñiçeri 

 

Ehemm-i èilmdir ortada hem àuããa-ı leşkeri 

Ser-óadd-i èaşúa úalèa-i dilde bir yeñiçeri 

 

èUşşÀú defterine muúaddem başa yazıp 

MeydÀn oúudu ãoñra bize bir yeñiçeri 

 

ÜftÀdesine rehber olur ãanma bir perì 

Yolumdan şaşırdı Àh beni bir yeñiçeri 

 

Bilirdi òaùù-ı àaddÀrı bahÀr yaúlaşdı 

BerÀber olmaàla leyl ü nehÀr yaúlaşdı 

 

179  
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Gece yÀrÀn ile geh òançeriñ eder úanına ebrÿsın 

Biraz söyleşdik o mehiñ orasından burasından 

 

Gideyim seydÀ-yı zülfünle süvÀr ŞÀma dek 

Aàlayayım fikr-i òaùùıñla ber-úarÀr aòşÀma dek 

 

Sebeb-i naãbı degil şimdi dile bì-kes õÀt 

Olamaz manãÿbu sittede olur ise bi’õ-õÀt 

 

èÁlem-i maènÀda ser-i MevlÀya bir gece 

Áyin-i cemè içre dedim eyÀ bu kimiñ ùÿrudur 

 

èAzm-i MÿsÀ Efendi ùÿr-ı lÀhÿta anıñ 

CÀy-ı nişìni kim ola şübhemiñ tÀàÿrudur 

 

Dedi bu mıãraèla óÀllet şübheni tÀrìòdir 

Geçdi MÿsÀ devri bu devrÀn Muóammed devridir 

 

VÀlide SulùÀn-ı èÀlìşÀn-ı himmet-meşrebiñ 

èAyn-ı cÿdundan gel leb-teşne şìr ü şeker iç 

 

Devr-i İskenderde olsa óaøar verirdi gösterip 

İşte mÀ-ı èaynü’l-óayÀtı bulduñ ey İskender iç 

 

Ùıfl-ı müdrik lÿlesiñ vermezdi sedy-i180 dÀyeye 

Deseler ister ãu iç ister ise şìr-i mÀder iç 

 

Sÿ-be-sÿ gÿyÀ lisÀn-ı çeşm ile lÿleler 

Çaàlayıp şerbet-fürÿşÀn gibi dürrile èanber iç 

 

äÀóibü’l-òayrıñ duèÀsı ãu gibi ezberler de 

İşte ãu işte sebìl ister vüøu it ister iç 

 

VehbîyÀ tÀrìòiñ işrÀb et èatÀsıñ ümmetle 

Gel sebìl-i VÀlide SulùÀndan Àb-ı kevåer iç 

 

Açar iseñ gül bahÀrı derd-mende aç kim 

Ne leb-i dilber ne ùaleb oldu ne helvÀ-yı raúìb 

 

 

 

180  
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Yüzüñ gör eyleme müjgÀn-ı òaùù u òÀlden nÀle 

Ki olmaz òÀrsız gül dÿdsuz èÿd dÀàsız lÀle 

 

************************************* 

[44b]
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[45a] 

 

 

************************** 

Baúma yÀ Rab sevÀd-ı defterime 

Anı yaú Àteşe benim yerime 

 

Ayırma àoncesini fülk-i nihÀlinden 

Duyurma yüregini èandelìb-i nÀleniñ 

 

Her kime úıldım ise riéÀyet cümlesi oldu hebÀ 

Şimdi bildim yoú imiş nevè-i beşerde vefÀ 

 

Tendir ten diyü meclisde sürÿr etseñ sen 

Başlar ey rÿó-ı revÀn ditremege derd-i ten 

 

Úuru vaèd ile bulup neşv ü nemÀya dönmüşdür 

KiştzÀr-ı emelim mezraèa-ı kümÿna 

 

RiyÀø-ı òÀùır olur mu zülÀl-i ãÀf nişÀnda 

Nasìbim etdi felek vaèd-i kÀõib kümÿna 

 

 



198 
 

GÀh õevú eyleyelim sizde vü bizde 

AmmÀ ki òilÀf etmeyesiz vaèdeye siz de 

 

Şöyle baãalım ayaàımız rÿy-ı zemìne 

DüşmÀn naôar etdikde bulmaya izde 

 

Beni bezm-i edebde böyle küstÀò eyledi luùfuñ 

Ne bì-ferim degil óaddim kelÀm-ı òod-furÿşÀne 

 

CenÀb-ı ùabèına èarø-ı hünersiñ şÀh-ı èirfÀnıñ 

GedÀ iôhÀr-ı óaşmet etmekde gibidir sulùÀn-ı zì-şÀna 

 

Ya úaùre etmekdir gevher-fürÿşı ùabè-ı deryÀya 

Ya õerre etmekdir pertev-niåÀrı mihr-i raòşÀna 

 

[45b] 

 

Dondum görünce èÀlem-i Àb içre şeyòi dün 

Bitdi o erbaèìnleri oldu zühd-dÀrun 

 

Olmuşum baót-ı siyÀh ile kÀmil cÀnÀn gibi 

GÀh perìşÀn-hevÀ gÀh tÀrumÀr-ı rÿzgÀr 

 

Bi’õ-õÀt etdi telhì-yi devrÀn èayşimiz 

YÀr ile óayfÀ olamadıú yaàlı ballı biz 

 

BÀéiå-i òande olur setre çalışmaú èaşúı 

Vaøè-ı úufl gibi türbe-i Saèded’d-dìne 

 

Bir laóôada biñ türlü ãÿret olmada peydÀ 

Taèbìr edemem óÀlimi aldı beni óayret 

 

äalmadan èÀrıøını mÿy-ı sÀye  

Len-terÀnì der idi MÿsÀya 

 

SÀde levóÀn-ı neşée-yÀb ehl-i demler pür-Òayber 

èÁúilÀn şerm-sÀr-ı óayretdir bu dÀr u neùÀsdır 

 

Dü-çeşm-i girye tÀ kim ebrÿvÀnım ile gÿyÀ 

Kemerler ile esÀsı vaøè olunmuş óavøumdur 

 

*********************************** 
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Kütüb-i ãÿfiyyeye tetebbuè eden õevÀta òafì degildir ki merÀtib-i maèneviyye 

merÀtib-i ôÀhiriyyesiniñ èaynıdır. MerÀtib-i maèneviyyesiniñ en büyük raddesi 

muúaddem-i Muóammedì ve anıñ mÀ-dÿnu muúaddem-i ãıddíkì ve sÀéir taèdÀd 

olunabilir. MaúÀmÀt olaraú rütbe-i úuùbiyyet ise muúaddem-i ãıddíkìniñ ve àavåiyyeniñ 

mÀ-dÿnunda bir meémÿriyyet maòãÿãa-i maèneviyye olup baèøı evliyÀ’ullÀh taèyìn 

buyurulmuşdur. Şöyle ki teşbìh-i müşebbihÀtı èaynı olmaú lÀzım gelmeyeceginden 

ôÀhiren bu vechle temåìl úılınabilir. MeåelÀ úaùè-i merÀtib-i dünyeviyye óurresiyle 

olmayıp defèaten inithÀ-yı rütbe-i beşeriyye olan vüzerÀt ifrÀz úılındıàı gibi eèizze-i 

kirÀmıñ defèaten àavåına ve muúaddem-i ãıddíúìye nÀéil buyurulduúları istibèÀd 

olunamaz. Ve ùabÀúÀt ãÀóibi Şernÿbìniñ arÀùì-yi Rÿmda pek az úuùb yazması sÀéir aãóÀb-

ı velÀyetden olaraú Rÿmda bulunanlara naúìø olmaz. ZìrÀ Şernÿbì erbÀb-ı keşf ü kerÀmÀtı 

yazmayıp faúaù meémÿriyyet-i úuùbiyyet ile be-kÀm olan õevÀtı taèdÀd eylediginden 

ãÀóib-i maúÀlÀtıñ bütün bütün úuùbiyyeti iúlìm-i Àòire vermiş demesi nezd-i mudúìúÀnda 

úarìn-i úabÿl olamaz. Úaldı ki Óaøret-i Şernÿbìye ve ùabÀúÀtına meşÀhir-i evliyÀdan ve 

bunca kütüb-i ãÿfiyyede kerÀmÀtı münderic õevÀtdan olduàu ÀzÀde-i úayd-ı süùÿr 

[46a] 

ve merdÀnı ÒudÀnıñ mièrÀc-ı maèneviyyesi müåbet ve meşhÿr olmasıyla Şernÿbìniñ 

levóde gördümde yazdım dimesi niçün istibèÀd olunur ve teélìf-gerdesi olan ùabaúÀt daòi 

bunca erbÀb-ı keşf ü kerÀmÀt yerine geçmiş ve mütÀlaèası sebúat etmiş olduàu bedìhìdir. 

Bu Àna úadar hiçbir ùarafdan iètirÀø olunmadıàı óÀlde ãÀóib-i maúÀlÀt şöylece heõeyÀn 

demesinden büyük heõeyÀn olur mu? Gelelim ãuvere merdÀn-ı ÒudÀnıñ cümlesi úuùb 

olmaú lÀzım gelmez. Kimisi terfìè-i merÀtib ile defèaten úuùba teveffuú etmiş ve kimisi 

müddet-i úalìle úuùbiyyet eylemiş. Ez-cümle ÒˇÀce Biñ ŞÀh bir òırsız iken Şeyò 

BahÀeddìn Naúş-ibendì Óaøretleriniñ bir teveccüh-i èÀliyyesine maôhariyyet ile bir 

sÀèatde muúaddem irşÀda vuãÿlü nefeòÀt-ı nÀm-ı kitÀb-ı muètebere muãarraó ve Óaøret-i 

Muóyiddìn-i èArabìniñ dört sÀèat muúaddem úuùbiyyetde bulunup baèdehÿ tecÀvüzü ve 

Óaøret-i MevlÀnÀ-yı Rÿmìniñ ve Şeyò Maèrÿf el-Keròì ve Seyyid Aómed el-Bedevì ve 
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èAbdülúÀdir-i GeylÀnì Óaøretleriniñ her biri birer müddet-i úalìle úuùbiyyet eylemiş 

olduúları maèlÿm sıàÀr u kibÀrdır. Ve Óaøret-i Nÿreddìn CerrÀóìniñ úuùbiyyeti meşhÿr ve 

Şernÿbì gibi bir şÀhid-i úaviyyü’l-iútidÀrı àayr-ı mestÿr iken gÿyÀ taóúìú-gerde mededdir 

diyerek ìrÀd eyledigi sözler óaúúe’l-inãÀf teveccühle úabÿl olunabilir. Ve birde ãÀóib-i 

maúÀlÀt mütetebbiè ve mütecessis geçinir olduàu ve “İõÀ teóayyertüm fi’l-umÿrfesteèìnÿ 

min ehli’l úubÿr”181 kelÀm-ı åüreyyÀ intiôÀmı meydÀnda bulduàu óÀlde şeyò-i müşÀrün-

ileyhiñ úabrimden istişfÀè edenleriñ duèÀsı maúbÿl olsun diyü rubÿbiyyetinden ricÀ etmiş 

olması ne delìl ile inkÀr úılınabilir. Ve Úoca MuãùafÀ PÀşÀ şeyòi Nÿreddìn Efendi 

Óaøretleri óaúúında esmÀ-ı úaóriyyeye olduàu risÀlede görülmüşdür. Ve şeyò-i müşÀrün-

ileyhiñ úuùb olması ãÀóib-i maúÀlÀta ne cihetle doúunmuşdur ve inkÀrından lÀzım 

gelmişdir. Taèrìfden müstaànìdir ki herkes èaãrınıñ evvelini bilmek iki nevèe maóãÿã olup 

birisi semÀèen ve dìgeri kütüb ü resÀéil mütedÀvilede rüéyet ile olacaàı umÿr-ı 

müsellemedendir. Böyle bir risÀle görülmemiş ve elsine-i nÀsdan işidilmemiş olduàu 

óÀlde kendü úavl-i òod-daèvÀ ve bilÀ-delìl ile yazdıàı sözleri èaúl-ı selìm ve õihn-i 

müstaúìm naãıl úabÿl eyleyebilir ãÀóib-i maúÀlÀta mÿmÀ-ileyh bu úadar maèlÿmÀt ve 

tedúìúÀt ve mütÀlaèÀt-ı keåìre ile tezyìn-i cÀmièa-i kemÀlÀt etmiş. VÀdìsinde bulduàu 

ãÿretde böyle birùaúım  kelimÀt-ı nÀ-maèúÿleye úaleminden taãaddì olması mÿcib-i 

istiàrÀb ve muàÀyir-i ittiãÀf-ı èulü’l-elbÀbdır. 

[46b] 

Maèlÿm-ı èulü’l-ebãÀrdır ki edille-i úaùèiyye vü berÀhìn-i naúliyye ile óürmeti åÀbit 

ve ôÀhir olan eşyÀ èindü’ş-şeró yedi úısımdır. MüskirÀtdır òamr gibi. MaóõÿrÀtdır bìò 

gibi. NecÀsetdir bevl ü dem gibi. MuøırrÀtdır züócÀc u óacer gibi. MüstefzirÀtdır menì vü 

muòÀù gibi. MuòtaòbeåÀtdır ………182 gibi. FÀèilÀtdır zemÿm gibi. İmdi duòÀn aúsÀm-ı 

meõkÿre envÀèından olduàu aãóÀb-ı mülke ve dÀniş ü erbÀb naôar u diúúate òafì degildir. 

Ve zamÀn-ı úarìbde óÀdiå olduàu daòi maèlÿmdur. Biñ on óudÿduna gelince bÿy-ı eåeri 

 
181 “İşlerinizde şaşırdığınız zaman, kabirdekilerden yardım isteyiniz!” ( Hadis-i şerif ) 

182  
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istişmÀm olunmuşdur. BinÀéen alÀ õÀlik óürmetden ãÀf u pÀk olup pertev-i óall-i tÀbnÀk 

olmamışdır. èAãrımızda müctehid yoúdur ki aókÀm-ı şerèiyyeden bir óakem istinbÀù ede. 

Bu bÀbda baèøı kibÀr-ı selef risÀleler teélìf ve taórìr eylemişlerdir. DuòÀn içmek úırmızı 

libÀs geymek miåillü şeylerde baèøı èarìõü’l-úafÀ münèaãibler muúaddemlerde ve el-

yevm nice úıyl ü úÀl etmekdedirler. 

èAllÀme-i Şemseddìn Meómed bin Óamzatü’l-fenÀrì Óaøretleriniñ tefsìr-i FÀtióa-i 

şerìfesinde aòõ olunup işbu èaded kelimÀt ve óurÿf-ı ÚuréÀniyye bu maóalle tercüme ve 

taórìr olundu. Maèlÿm ola ki èadedü’l-Ày èinde’l-kÿfiyye altı biñ iki yüz otuz altı èinde’l-

baãriyye altı biñ iki yüz on sekiz kelimÀt yetmiş yedi biñ dört yüz otuz yedi óurÿf, üç yüz 

yigirmi üç biñ altı yüz yetmiş bir noúùa, ……...183  elli altı biñ seksen bir elìf, úırú sekiz 

biñ sekiz yüz be, on bir biñ iki yüz elli te, on biñ yüz doúsan doúuz åe, biñ iki yüz yetmiş 

altı cìm, üç biñ sekiz yüz yetmiş óÀ, üç biñ doúuz yüz doúsan üç òí, iki biñ dört yüz on 

altı dÀl, beş biñ altı yüz úırú bir õÀl, dört biñ altı yüz doúsan doúuz rÀ, on bir biñ yedi yüz 

doúsan üç ze, biñ beş yüz yetmiş se,beş biñ sekiz yüz doúsan bir şın, iki biñ iki yüz elli 

üç ãÀd, iki biñ yetmiş bir ôÀd, iki biñ altı yüz doúuz ùí, iki biñ iki yüz otuz dört ôí, sekiz 

yüz úırú iki èayn, doúuz biñ yigirmi àayn, iki biñ iki yüz sekiz fe, sekiz biñ dört yüz 

doúsan doúuz úÀf, altı biñ sekiz yüz on üç kÀf, on biñ üç yüz elli dört lÀm, otuz üç biñ beş 

yüz yigirmi iki mim, yigirmi altı biñ 

[47a] 

yüz otuz beş nÿn, yigirmi altı biñ beş yüz altmış vav, otuz beş biñ beş yüz otuz altı he, on 

doúuz yÀ, yetmiş ye, yigirmi beş biñ doúuz èaded idigi taèdÀd ve taãóìó olunmuşdur. 

ÒˇÀher-i fi’l-èaãl dörde taúsìm olunmuşdur. ÓaúúÀnì, melekì, nefsÀnì, şeyùÀnì. 

ÓaúúÀnì bir èilm-i àaybdır ki ehl-i úurb u óuôÿrdan úalbine belÀ-yı vÀsıta cÀnib-i óaúdan 

ilúÀ olunur. èAlÀmeti úalbiñ belÀ-yı muèÀrıøa úabÿlü ve teslìm ü iùÀèat-i óuãÿlìdir. Melekì 

müddet-i ùÀèat ve teràìb-i òayrÀt eder. Ve mekkÀre ve maèÀãìden taóõìr ve irtikÀb ve 

 

183  
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tekÀsülden levm ü tenfìr eder. èAlÀmeti baèøan muòÀlefetdir. NefsÀnì óuôÿô-ı èÀcileyi 

teúÀôÀ vü daèvÀ-yı bì-fÀéideyi ilúÀ eder. ŞeyùÀnì mutebÀhìye sevú ve mekkÀreyi óarf ile 

èavú eder. èAlÀmeti nÿr-ı õikr-i inúıùaèdır. Egerçi küllìsi óaúdan lÀkin ãÿret-i evlÀdan 

àayrı sebebiyyetle Àòire nisbet-i edebden Şeyò Mecìd-i BaàdÀdì òavÀùırì, èaúlì, yaúínì, 

rÿóÀnì, úalbì şeyòi taèbìriyle taèrìf eyledi. LÀkin diúúat olunsa çÀr-ı òÀùır-ı sÀbıú úısmına 

rÀciè olur. ZìrÀ rÿóÀnì ve úalbì meleke úısmındandır. Ve şeyùÀnì inøimÀm-ı himmet-i pìr 

ile óaúúÀnì úısmından olur. Ve yaúínì şükür ve muèÀraøadan èÀrì olduàu óÀlde vÀrid 

olmaàın bu daòi şaúú-ı óaúúÀnìde münderic ve dÀòil idigi ôÀhirdir. èAvÀrifde İmÀm 

Sühreverdì der ki èaúlì òavÀùır-ı erbaèanıñ her birine rÀciè olur. EvãÀfıyla müteóayyizdir. 

ÒavÀùır-ı evÀéilde seyl-i èadem gibi hücÿm eder. ÓÀl-i mübtedìye el-külliyye nefy-i óÀl-i 

müntehì her birini óaúúÀniyet ve gerek sÀéirlerinden olanları temyìz eylemekdir. 

NisvÀn ve sÀéir óamúÀ-yı õevÀt Merkez Efendi meróÿmuñ yanında ya zevce yÀòud 

kerìmesiniñ ãanduúasını ziyÀret ederler. ÓattÀ bir gün şÀèir èAynì ile óÀlÀ Defter-dÀr 

Emìni Óasan Taósìn Efendi sersemi ãanduúa-ı meõkÿreyi ol sulùÀndan velìye imiş. 

DÀèiyesiyle telåìm ü taúbìl ile istimdÀd eylediklerini raéyü’l-ayn müşÀhede eyledim. 

Bunlar gÿyÀ ãÀóib-i vuúÿf geçinen kimesnelerdir. 

[47b] 

Maèlÿm-ı daúìúÀndır ki ãıdú u kiõb ü èaúl u dirÀyet u vuúÿf-ı reddiyet ile temiz 

olunagelip èaúl u idrÀk u vuúÿfdan behresi olan õÀt her söylenen kelÀma iètimÀd 

etmeyerek ol emirde kelÀmı müùÀlaèa-i şedìdeye taùbìk eyledikden ãoñra iètimÀd baèdehÿ 

maóallinde iúùiøÀsına göre õikr ve ìrÀd eylemek lÀzım iken èavÀm-ı nÀsdan bir alay òar-ı 

lÀ-yefhem ÀsitÀnede baèøı bì-aãl u esÀs óikÀyeleri serd ile òalú ãıóóatine cezm edip şöyle 

ki èavÀm-ı nÀs bu bÀbda maèfuv ise de aóvÀl-i èÀlem ãÀóib-i vuúÿf geçinen õevÀt daòi 

óikÀyÀt-ı kÀõibe-i meõkÿreniñ vuúÿè-ı ãıóóatine iètiúÀd ederek şimdi óaúìúat maddeyi 

ifÀde etmek lÀzım gelse inandırmaú mümkin olamamaú derecelerine varmışdır. ÓikÀye-i 

meõkÿreniñ biri budur ki Mevlevì-òÀne úapısı òÀricinde medfÿn olan kibÀr-ı meşÀyiò-i 

Sünbüliyyeden Şeyò Merkez Muãlióiddìn Efendi Óaøretleri zamÀnında pÀdişÀh-ı èaãrıñ 
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kerìmesini tezevvüce ùÀlib olup pÀdişÀh daòi müdÀfaèaya vesìle olmaú içün úırú úıùÀr úaùır 

altın ùaleb etmekle keyfiyyet-i müşÀrün-ileyhiñ maèlÿmı olduúda el-yevm Merkez Efendi 

ãavmaèası diyü ziyÀret olunan äulu maàarayı Óıøír ile topraàını úırú úıùÀr úaùıra yükledip 

sarÀy-ı hümÀyÿna göndermiş èaúd ü tezvìc etmişdir. İntihÀ-yı Emir SulùÀn Bursa’da 

SulùÀn OrhÀn cennet-mekÀn Óaøretleriniñ kerìmesini tezvìc eyledigi tÀrìò kitÀblarında 

muãarraó184 olup lÀkin bu madde gerek kütüb-i tevÀrìòde ve gerek aóvÀl-i evliyÀ-yı Rÿmì 

mütekeffil olan şaúÀyıú u lemeóÀt miåillü kütübde mesùÿr degildir. KerÀmÀt-ı evliyÀ inkÀr 

olunmaz. Merkez Efendi Óaøretleri zamÀnında ehlullÀhdan Şeyò KÀmil olup bu kerÀmet 

kendülerden müstebèad olmamaàla ancaú vÀúiè olsa Emìr SulùÀn maddesi yazıldıgı gibi 

bu daòi taórìr olunurdu. Bu maddeniñ külliyen aãlı yoúdur. MevÀd-ı kÀõibeden biri daòi 

oldur ki şÀhÀn-ı èaãrıñ kerìmeleri vüzerÀya èaúd-i tezvìc olunaraú erkek evlÀdları olur ise 

yaşatmayıp ièdÀm olunur derler. Úanúı sulùÀnıñ erkek evlÀdı oldu da öldürdüler diyü suèÀl 

olunsa işte SulùÀn MuãùafÀ ÒÀn-ı åÀliåiñ kerìme-i kebìresi şÀh sulùÀnıñ MuãùafÀ PÀşÀdan 

mütevellid èÁliye SulùÀn nÀmında neşr olunan veled erkek ve ismi èAlì idi. SulùÀn 

èAbdülóamìd şirket-i salùanat òavfından ièdÀm eyledi derler. Óalbuki ìrÀd olunan cevÀbıñ 

úaùèan aãlı olmayıp sulùÀn-ı müşÀrün-ileyhÀ vaøè-ı óaml eyledikde yanında bulunan 

cevÀrìyi görüp suèÀl eyledigimde veled-i meõkÿruñ úız olup altı mÀh úadar muèammer 

olduàu ve ãoñra ãınıúu’l-maraøiyye müteveffiye olaraú andan ãoñra sulùÀn-ı müşÀrün-

ileyhiñ evlÀdı olduàunu òaber verdiler. Bu iètiúÀd òalú beyninde 

[48a] 

şu dereceye varmışdır ki óaúìúat-ı óÀli ifÀde etseñ kimse mülzem olup iètimÀd eylemez 

ve bundan böyle sulùÀnlardan bir veled-i õükÿr tevellüd eylese èÀdet ü úÀnÿn budur diyü 

pÀdişÀh-ı èaãra èuúÿl-i úÀãıra aãóÀbı ol  maèsÿmı ihlÀk etdirirler. Bu maddeniñ óaúìúati 

budur ki evÀéilde şirket-i salùanat òavfiyle gerçi pÀdişÀh-ı èaãr bulunanlar birÀder ve 

birÀder-zÀdelerinden baèøı şeh-zÀdegÀnı bì-günÀh ièdÀm etdirmişlerdir. LÀkin 

sulùÀnlardan tevellüd eden veled-i zükÿr ne daèvÀ-yı taót u salùanÀt etmiş ve ne de ol òavf 

 
184 muãarraó: muãarraò (N) 
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ile pÀdişÀhlar ùarafından ièdÀm olunmuşlardır. ÓattÀ ãadr-ı esbÀú Rüstem PÀşÀnıñ 

MihrimÀh SulùÀndan birúaç  nefer evlÀd-ı õükÿru olup muèammer olaraú yigirmişer 

otuzar yaşlarında vefÀt eyleyip Üsküdarda olan meşhÿr cÀmiè-i müşÀrün-ileyhde 

medfÿnlardır. Ve ãadr-ı esbaú äoúullu Şehìd Meómed PÀşÀnıñ EsmÀòÀn SulùÀndan 

mütevellid İbrÀhìm ÒÀn-ı nÀm oàlunun nesli ale’l-Àn bÀúì ve müteselsil olup pederi 

Meómed PÀşÀnıñ evúÀfına müteveffì olmaúdadırlar. Ve ãadr-ı esbaú CivÀn Úapıcıbaşı 

Semìn Meómed PÀşÀnıñ daòi sulùÀn-zÀde olduàu saóìódir. Ve SulùÀn MurÀd kerìmesi 

äafiye SulùÀnıñ Óüseyin PÀşÀdan mütevellid Meómed Beg nÀmında bir oàlu olup seksen 

yaşına úadar muèammer olaraú sipÀh ve silÀhdÀr aàası ve úapıcılar ketòüdÀsı ve şaúú-ı 

åÀnì olup ãoñra óÀãıllarıyla müteúÀèiden Beşikùaş’da óÀlÀ bÀúì olan òÀnesinde ãınıúu’l-

maraø vefÀt ederek òÀnesi civÀrında kÀéin óaôìrede medfÿndur. Ol òÀnede el-yevm mìr-i 

meróÿmuñ oàlunuñ oàlu olaraú òˇÀcegÀndan DÀniş Meómed Beg sÀkin olup äafiye 

SulùÀn-zÀde èunvÀnıyla meõkÿrdur. SulùÀn Aómed ÒÀn-ı æÀliå kerìmeleriniñ zevcleri olan 

vüzerÀ yanlarında olup anlardan evlÀdları olmuş lÀkin Óaú TeèÀlÀ Óaøretleri evlÀd-ı 

õükÿr vermeyip beş altı nefer sulùÀn cümlesi úız doàurmuşlardır. Anlarda birer zamÀn 

muèammer olaraú münúariø oldular. Baèøılarınıñ el-yevm úızları vü oàulları vardır. El-

óÀletü …...185 mevcÿd olan selÀùìn-i èizÀmdan BehcetullÀó SulùÀndan mÀèadasınıñ zevci 

èAlÀaddìn PÀşÀ daòi menfÿr-ı pÀdişÀh-ı èaãr olduàundan on beş seneden beri selÀùìn-i 

èiôÀmıñ evlÀdları olmamışdır. Óaãılı ibtidÀ-yı devletden tÀ SulùÀn Aómed ÒÀn-ı æÀliå 

èaãrına gelince sulùÀnlarıñ tevellüd eden erkek evlÀdları èömrleri olduúca muèammer 

oldular. èAãr-ı meõkÿreden ãoñra muùlaúÀ erkek evlÀdları tevellüd etmedi. ÓÀl böyledir. 

Şimdi bu ìrÀd olunan deliller tÀrìòlerden nümÀyÀn iken kimse iètimÀd etmeyip úanÿn-ı 

sulùÀnlardan erkek evlÀdları olur ise öldürtmekdir. Bunlara muèÀraøa lÀzım degildir derler 

ve ilzÀm olmazlar. Bunlara muèÀdil iki yüzden mütecÀviz mevÀd-ı bÀùıle söylenir cümlesi 

bunlar gibi bÀùıldır. 

[48b] 
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Bu şeyde olmaya ki teéåìrÀtı nüfÿs ve imdÀdÀt o rÀóıñ óaúìúati vardır. İnkÀr 

olunmaz zìrÀ mebde-i evvel bilÀ-ibtidÀ-ı èizz ü cel mevcÿdÀta èale’l-aòlÀú menbaè-ı 

füyÿøÀt-ı envÀr u ìcÀd-ı vücÿddur. Ve ióÀùab-ı èilmì gibi sebeb-i vücÿdu mümkinÀtdır. 

èUúÿl-i èaşereye müéeååir-i óaúìúìdir. Ve èuúÿl-i meõkÿre bi’l-vesÀtetü’l-èÀdiyetü’l-

ilÀhiyye nüfÿs-ı mecerrede ecrÀm-ı semÀviyyeden müeååirdir. TÀ ki ecrÀm-ı meõkÿre-i 

semÀviyyeye teşbìhen bi’l-èuúÿl iştiyÀúen lehÀ óareket-i deriyye-i iòtiyÀriyye taórìk eder. 

Pes ecrÀm-ı èulviyye daòi èÀlem mÀ-taót-ı úamere teéåìr ve èaúl ki felek aña mensÿbdur 

ki èaúl-ı èaşer ve èaúl-ı faèal Cibrìl-i Emìn Rÿóu’l-úuds ile be-nÀmdır. Meşkÿt-ı nÿr-ı 

ilÀhìden nüfÿs-ı insÀniyyeye müdÀm feyø-i memerrdir. Ve nüfÿs-ı semÀviyye  ve nüfÿs-ı 

èarøiyye èÀlem-i kebìr ü èÀlem-i ãaàìr beynlerinde cevheriyyet ü dürriyyetinde münÀsebet 

ü mümÀåelet olduàu muóaúúaúat erbÀb-ı maèÀnì úatında mekÀşif ü muóaúúaúdır. BinÀéen 

èalÀ hÀõÀ temhìd ziyÀret-i merÀúıd-ı evliyÀ ve ùavÀf müşÀhid-i erbÀb-ı nüfÿs fuøala-i 

aãfiyÀdan àaraz oldur ki nüfÿs …….186 her çend cilÀ-yı beyt ü Àbdan ittiãÀli olup èavÀrıø-

ı cismÀniyye ile muúayyeddir. LÀkin çünki istièdÀd fikri sebebiyle nüfÿs-ı fuøala güõeşte-

gÀn-ı evliyÀullÀhdan ùaleb-i celb-i òayr ya ùaleb def-i şer eylerler. Nüfÿs-ı úarÀr daòi 

cevÀhir-i èuúÿldür ki hemìşe andan mustefìødir. Ne cevher ü ne şekl ü aóvÀline teşbìh ü 

mümkinÀt sebebiyle …….187 istimdÀd u istièdÀdına göre nevèimen teéåìr ü imdÀd eyler. 

Fe-ammÀ derecÀt-ı nüfÿs ……..188 evvelÀ òilúatinde asbÀb-ı nefsÀniyye ve cismÀniyyede 

olan istièdÀdda ve åÀniyen baèøı èavÀrıø sebebiyle teòÀluù-ı umÿr mÀriyyeye mutaãarrıfdır. 

Ve úuds-i ceberÿt u èÀlem-i melekÀt u melekÿt-ı yaúìniyyede vü ãıóóat-ı mizÀc mevÀøı-ı 

istihlÀl sürÿk-ı envÀr-ı óuøÿriyyede ziyÀde tefÀvütü’l-merÀtib vÀúiè olmuşdur. Ve èalÀ 

hÀõÀ merÀtib-i istimdÀdÀt ve imdÀdÀt daòi mütefÀvitdir. Pes tekÀbül-i zÀéid ü úarÀrda 

baèøılarından fi’l-óÀl ve èale’l-úubÿr maùlab-ı vücÿd-peõìr olur. Ve baèøılarından maèa’l-

óÀó u iltimÀdı maúãÿd-ı óÀãıl olmaz. Ve fìmÀ beyne’l- hÀlìn merÀtib ü derecÀta ve èarø-ı 
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èÀrìø-i temhìd-i meõkÿr bu tefÀvüt üzre müttebièìndir. EvvelÀ baèøı istimdÀd neticedÀr 

olduàundan óaúìúat-ı ãıóóat-ı teéåìrÀt nüfÿs-ı fÀøıla vü imdÀdÀt-ı rÿóÀniyye evliyÀ vü 

aãfiyÀ inkÀr olunmaú òaùÀdır.  

[49a] 

Ùarìúe nisbet oldur ki naôımda veyÀ neåirde eóada cezÀ-yı kelÀm içün bir vaãf-ı 

dìger edesin ki maømÿn kelÀmıñ aãl-ı åübÿtunda taúviyetinde medòali veyÀ sebebiyyeti 

ola. MeåelÀ  

“Yolunda úılup sÀye-ãıfÀt-ı òÀk ile yeksÀn yerden yere /  

Çaldı beni ol serv-i òırÀmÀn neår-i òırÀmÀn ãıfatınıñ sÀyeleri yerden yere” medòali vÀrdır. 

MeåelÀ ol serv-i ser-efrÀz denilse bu úÀéide fevt olur. 

Kelbü’l-úaããÀb ol faúìr óaúúında ôarb olunur ki bir àanìniñ civÀrında olmaàla 

àanìniñ refÀhiyyet ile èayşini görüp kendüde olan şiddet-i faúrı mülÀóaôadan nÀşì hemìşe 

müzd ola. Ve min kelimÀtü’l-èavÀm úaããÀbıñ kelbi sÀéir külÀbdan yigirmi sene evvel 

aèmÀ olur. ZìrÀ her gün àÀyet Àrzÿsu …….189  laómı görüp aña vÀãıl olamaz. ÓükemÀ 

dediler ki: Şehinşeh olan vÀãıl olamadıàı nesneye çoú naôar ìrÀå-ı àam eder. ZìrÀ ÀfÀt 

èayndadır. 

Ay u gün ü şemè ü şuèle vü nÿr u gül ü lÀle vü semen ü eràuvÀn õikr olunduúda 

maóbÿbuñ zìveri murÀd olunur. Cennet ü ravøÀ vü gülistÀn ü gülşen ü bÀà u bostÀn õikr 

olunduúda maóbÿbuñ óüsnü murÀd olunur. Küfr ü ôulmet ü gece vü úader ü berÀt ü sünbül 

ü reşk ü àÀlibe vü úÀffe vü mÀr-ı seóÀb u ùurre õikr olunduúda maóbÿbuñ gìsÿ-yı èanber-

efşÀnı murÀd olunur. KemÀn u miórÀb u hilÀl õikr olunduúda maóbÿbuñ úaşı murÀd 

olunur. Servì vü çınÀr u sidre vü ùÿbÀ vü müntehÀ vü èarèar u şimşÀd u elìf õikr olunur ise 

úÀmet murÀd olunur. NÀvek ü tìà ü òançer ü peykÀn õikr olunur ise àamze ve müjgÀn 

murÀd olunur. Dehen ü èadem ü noúùa vü õerre vü çeşme õikr olunduúda aàız murÀd 
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olunur. Fitne vü cÀdÿ vü bÀdem ü nergis ü bìmÀr u mestÀn u òÿnì vü óarÀmì vü èayyÀr u 

Àhÿ vü àazÀl õikr olunur ise çeşm-i maóbÿb murÀd olunur. 

[49b] 

TüccÀrdan bir Àdem mücerred olduàundan malını ùoplayıp Mekkede mücÀveret 

etmek üzre niyyet edip óacca gidecek olmuş. LÀkin belki Mekkede oturamam yine 

ÀsitÀneye gelecek olurum malımıñ cümlesini götürmeyeyim biraz şey ÀsitÀnede emÀnet 

bıraúayım lÀkin kime vereyim diyü düşünmüş. O eånÀda ÀsitÀnede bir şeyò var imiş ki 

ismi lÀzım degil pÀdişÀhlar iètibÀr eder vezìr ve müftìler ve úÀøì-i èaskerler elini öper 

cümle èÀlem óüsn-i ôan eder õÀtında daòi zengìn olmaàla emÀnete òıyÀnet iótimÀli yoúdur 

mütÀlaèasıyla tÀcir-i merúÿm emÀnet edecegi malı şeyòe vermege niyyet edip on bin 

èaded altın ki ol vaútiñ óesÀbınca otuz biñ àurÿş eder şeyòe götürüp ben óacca gidiyorum 

gelir isem malımı yine baña teslìm buyurursuz. Gelmek muúadder olmaz ise vÀriåim 

olmamaàla size óelÀl olsun diyerek altnı şeyòe teslìm etmiş şeyò daòi almış. TÀcir-i 

merúÿm óacca gidip mücÀveret edememekle èavdetinde şeyòden altını istemiş. Şeyò 

altını külliyen inkÀr eylediginden mÀ-èadÀ tÀcire bildigim degilsin diyerek ùard eylemiş. 

TÀcir èuúalÀdan olmaàla altınñ şerèan şeyòden taóãìli mümkin olamayacaàını bildiginden 

bir çÀre düşünüp ol èaãrda Óekim-õÀde èAlì PÀşÀ meróÿm ãadr-ı aèôam olmaàla bi’ô-

ôÀrÿre keyfiyyeti aña ifÀde etmekden başúa tedbìr bulamayıp varıp müşÀrün-ileyh 

keyfiyyeti olduàu gibi naúl eylemiş. MüşÀrün-ileyh señ şimdi gidip beş günden ãoñra 

baña gel diyerek tÀciri defè etmiş. Baèdehÿ èAlì PÀşÀ şeyò-i meõkÿruñ ziyÀret içün gidip 

meclisi taòliye ile şu vechle kelÀma ÀàÀz eder ki: “PÀdişÀhlar bir Àdemi vezìr ediyorlar 

ãoñra èazl edip ve malını alıp bir cezìreye nefy eyleyip zamÀn-ı mürÿr ile o vezìriñ 

cürmünü èafv ile vüzerÀtını ibúÀ ve bir manãÿb daòi tevcìh ve iètÀ buyurup lÀkin o vezirde 

sermÀye olmadıàından gerek menfÀsında ve gerek ãoñra vüzerÀtı ibúÀsında èaôìm zaómet 

çekip ve teèaddìye muótÀc oluyor. Bu keyfiyyet başımıza gelmişdir. Şöyle òÀùırıma gelir 

ki size biñ kìselik altın bir ièdÀma müsteóaú kimesne ile tedrìci emÀneten götürürsem siz 

daòi alıp óıfô eyleseñiz temÀn aúce tekmìl olduúdan ãoñra getiren kimesneyi ièdÀm 

eylesem aúceniñ size geldigini benim ile sizden àayrı kimesne bilmez. Onda ãoñra eger 
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ben sÀà olup aúceye muótÀc olur isem ceste ceste irsÀl buyurursuz. VefÀt eder isem size 

óelÀl olsun.” demiş. Şeyò bu sözden memnÿn olup muvÀfaúat eylemiş. èAlì PÀşÀ daòi 

sarÀyına èavdet eyledikden ãoñra tÀcir-i merúÿm gelip èAlì PÀşÀya görünmüş. èAlì PÀşÀ 

tÀciri yanına çaàırıp emÀnetini ùaleb eyle vermez ise gidip ãadr-ı aèôama senden şikÀyet 

[50a] 

eylerim diyü söyle ne der ise baña gelip ifÀde eyle demiş. TÀcir daòi şeyòe varıp bu vechle 

söyledikde şeyò ãadr-ı aèôama tÀcir şikÀyet eder ise baña óüsn-i ôannı zÀéil olup 

gönderecegi biñ kìse emÀneti øÀyiè ederim müùÀlaèasına õÀhib ile ol sÀèat: “Behey Àdem 

ben seni tecrübe içün inkÀr eyledim. İşte aúceñi al!” diyerek çıúarıp tamÀmen teslìm 

eylemiş. TÀcir memnÿnen ãadr-ı aèôama gelip ifÀde ederek keyfiyyeti yaènì şeyò emÀneti 

vermege naãıl mecbÿr olduàunu daòi istiòbÀr etmiş ve èAlì PÀşÀ bir hefte ãoñra şeyòi nefy 

ü iclÀ eylemişdir. İşte zamÀne şeyòleri böyledir. 

Bu óikÀyeniñ èaynı baèøı kütübde görülmüş ise de Óekìm-õÀde meróÿm èaynını 

icrÀ eyledigi ……...190 menúÿldür. CÀéiz ki selefde vuúÿèı müstaóøarı olup da icrÀ etsin. 

VÀcibü’t-TeèÀlÀ şirketden biridir dedigi faãlın Àòirinde hedÀye óükmünde 

KirmÀnìdir ki Seyyid Şerìf-i èAllÀme taórìr-i óÀşiyesinde yine vücÿda gelse baóåinde 

buyurmuşdur ki: “Bu kelÀmıñ óaúìúatini bilmez alÀ-èilmde rÀsiòler bilir.” Ve baèøı şÀriò 

dedi ki: “Mutaãavvıfeniñ maúÀlÀtında lÀyió budur ki onlara daòi bu meslege sÀliklerdir.” 

LÀkin bu meséelede óaúúı taòúìú etmek mücerred baóå ile tamÀm olmaz deyip KirmÀnì 

Seyyid Şerìf-i èAllÀme taèbìri ile ikrÀm ederken kelÀmına iètimÀd eylemeyip sÀéir iètimÀd 

edenlere daòi muòÀlefet ile sÀbıúa yazdıàı kelÀma ìmÀ ve yine onu taúrìr ve imlÀ eder. 

Maèa-hÀõÀ mücerred baóå ile aóúÀú-ı óaú mümkin degildir dediklerini naúl eyledi. Elbet 

taãfiyeye muótÀc demekdir. TamÀm-ı muùasavvıfı taãfiyeye münóaãır iken “recmen bi’l-

àayb” reddi zihì èinÀddır. ÓafaôanallÀh bu baóåler ifrÀù ve tefrìùden òÀlì degildir. Sebebi 

Seyyid Şerìfiñ kelÀmında úuãÿr olduàundan úuãÿr daòi ôuhÿruna binÀéendir. ZìrÀ vÀcib-
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i mümkin ile müşÀrik olmaú óulÿl veyÀ onu dey-i muúteôÀdır. Mümkiniñ vücÿdu 

iètibÀrìdir demek daòi óaúÀyıú-ı eşyÀnıñ åübÿtuna münÀfì görünür. Meõheb …….191 gibi 

“TeèÀlÀ èammÀ yeúÿlÿn.”192 LÀkin ebóÀå-ı maèrÿfeden olmaàla müsÀmaóa vardır. ZìrÀ 

eånÀ-yı taúrìrde Seyyid ve ne lÀzım idigi bu óÀlet-i vücÿdiye kelÀmı degildir. äÿfìye kirÀm 

taùbìú-i úavÀnìn 

[50b] 

şerè-i şerìf ile etdikleri sülÿkuñ óÀlet-i şühÿriyyesindendir. Egerçi vücÿdiye ôann olunur 

ise de degildir ki baèøı ôann olunur. Pes şühÿd-ı rüèyÀ gibi olmaàla hedef biter iètirÀø 

olamaz. ZìrÀ vuúÿèu degildir. ZinÀ nevmi óaddi mÿcib olduàu gibidir. VaúÀyiè-i 

seyriyyeye küşÿf úabìlindendir. Gerekse ehl-i faèn aña melÿl diyü òilÀf-ı vÀúiè iftirÀ 

eylesin. MeåelÀ ibùÀl-i tenÀsüòde ùayr-ı Óıôr óadìåinde baède’l-teévìl derler ki bu taúrìr ile 

tenÀsüò bÀùıl olur. Gerek aña daòi müúÀrebe-i tenÀsüòdür desinler. Dedikleri gibi úınÀéüt-

tevóìd kelÀmları gibidir ki mümkinÀt maèdÿm olur. Dedikleri maòfì olur demekdir. 

MurÀdları nefy-i muóãìn degildir. Ùulÿè-ı şemsde istinÀr-ı kevÀkib gibidir. Neşr-i ùavÀliè 

ãÀóibi dedigi gibi èademden murÀdları nefydir demek ıãùılaólarına vÀúıf olmamaúdan 

nÀşìdir. Recmen bi’l-àayb iftirÀdır. Her fenniñ ve her èilmiñ muãùalaó-ı maòãÿã olduàu 

bedìhì müsellemdir ki baóåden evvel onu beyÀn ederler. MeåelÀ mübtedÀ-yı naóvìye 

meèÀyinde mesned-i ilye vü manùıúda muúaddem dedikleri gibi òuãÿãa Seyyid Şerìf 

Óaøretleri emr-i bÀùıla nisbet zihì cesÀretdir. Eger vücÿdiyyet-i murÀd seyyidiñ 

taèrifÀtında yazdıàı óÀlet ise taúrìrimizi müéeyyeddir ki taúrìrimizi müéeyyeddir ki 

óüccetü’l-islÀm vü İmÀm Sühreverdì vü ÚÀôì BeyôÀvì vü äÀóib-i ÚÀmÿs vü Şems-i Basaùì 

vü Şems-i FenÀrì vü İmÀm-ı ŞÀfièì vü TÀc-ı Sebkì vü FÀøıl-ı Fetevì vü İmÀm-ı Suyÿùì vü 

äalÀó-i Óaúdì vü CelÀl-i VÀnì vü DÀvud-ı Úayserì vü emåÀli KibÀr-ı KirÀmıñ muèteúidleri 

budur. VÀúıèÀ-ı şerèe rièÀyetleri olmayan MeşÀéiyye vü EşrÀfiyye kelÀmını teévìl ü taòlìã 

edip de mütekellimìn gibi riyÀøetlerini şerèe taùbìú-i mürÀèat eden ãÿfiyye kelÀmını niçün 
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ceró ü redd ederler. Maèa-hÀõÀ taèdìl ü taòlìã ü teévìl ehl-i úıble óaúúında ceró ü 

nemeùadan evveli olması lÀzıme-i muèteúiden óaúdır. VelìyullÀhü’l-müştekì óÀl-i 

insilÀòda ãıfÀt-ı RabbÀniyyeniñ lÀ-èayn ve lÀ-àayr olduàunu keşf ü şühÿd ile taóúìúi 

Óasan-ı BulàÀrìden naúl ile taèdìl-i èulÿmda mestÿrdur. 

Sünbül-zÀde şÀèir-i meşhÿr Vehbì Efendi muúaddemÀ ÌrÀna sefÀretle èÀzim olup 

meclis-i şÀh-ı èAceme vuãÿlünde şuèarÀ-yı ÌrÀn-ı mezbÿruñ fenn-i şièirde mahÀret ve 

liyÀkatini istimaè ile kendüyi tecrübe ve imtiòÀn içün şÀhları vaãfında cÀnmış úÀfiyesinde 

bir úaãìde-i ùavìle óÀôırlayıp meclis-i şÀhda Vehbìye úırÀéat içün vermişler Vehbì daòi 

úÀéide-i FÀrisì üzre úaãìdeyi 

[51a] 

úırÀéat edip òitÀmında şuèarÀ tebessüm etmişler. Vehbì bilmem úaãìdeyi úırÀéatte bir 

sehvimiz mi oldu yoòsa mübeyyiø sehven bir òatÀ mı eylemiş dedikde òayr ne siz sehv 

eylediñiz ne de mübeyyiø taórìrde eyledi lÀkin beynimizde cÀrì olan úÀéidemize èadem-i 

vuúÿfunuz maèlÿm olduàundan aña tebessüm eyledik demişler. ÚÀéideñiz nedir dedikde 

bizler şÀh şuèarÀsı olduàumuzdan beldemiz şuèarÀsından imtiyÀz içün óarf-i elìfi vÀva 

úalb ile her ne maóalde cÀnmış ve emåÀli gelir ise cÀnmış úırÀéat eylemek úÀéide-i 

muètÀdemizdir demeleriyle Vehbì daòi bu miåillü eòaã olan úÀéideñize èadem-i 

vuúÿfumuz cehlden maèdÿd degildir dedikden ãoñra ãoñra düşünüp ãoóbet şuña müntehì 

olmuş ki şuèarÀ-yı ÌrÀn sizler pÀdişÀh-ı èÀli èOåmÀn olanlara ne ıùlÀú edersiñiz diyü Vehbì 

Efendiden suéÀl edip Vehbì daòi elúÀb ve evãÀf-ı tÀcdÀrìden elfÀô-ı münÀsebe ìrÀd 

eyledikden ãoñra Vehbì sizlerde şÀhınıza ne ıùlÀú edersiñiz dedikde ne cevÀb 

vereceklerini bilmeyerek suéÀl eyledikde şuèarÀ-yı ÌrÀn úÀéide-yi iècÀm üzre şÀhları 

óuøÿrunda evvel secde edip baèdehÿ úalúıp kÀn-ı kerem şÀhımıza deriz demeleriyle 

deróÀl Vehbì tedÀrik ile çünki şÀh-ı şÀèir oduàunuzdan elìfi vÀva úalb úÀéide-yi 

imtiyÀziyyeñiz iútiøÀ eder ki bu maóalde daòi icrÀ ile kevn-i kerem diyesiz dedikde şuèarÀ 

òacìl ü şerm-sÀr olup Vehbì meróÿmuñ óayåiyyet-i õÀtiyesini iètirÀf etmişler. Bu óikÀyeyi 
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meróÿm naúl eder idi. Vuúÿèı beyne’l-şuèarÀ ãaóìó olsa bile mesclis-i şÀhìde vuúÿèunu 

teslìm edemem. CÀéiz ki ola her ne ise bir tuóÀf maúÀledir. 

Maèlÿm ola ki àayb iki nevèdir. Bir úısmı üzerine delìl naãb olunmuş ve ol delìl-i 

úÀùıè ile bilinmek mümkin olmuş. ÕÀtullÀh èizz ü cell ve esmÀ-yı óüsnÀ-yı sübóÀniyye ve 

ãıfÀt-ı èaliyye-i RabbÀniyye ve aóvÀl-i Àòiret ve bunlarıñ emåÀli øarÿret-i dìniyyeyi ki her 

èabd mükellef üzerine bilmesi vÀcibdir. Bu ãÿretde olan àayb egerçi muèÀyene ve 

müşÀhede olunmaz. LÀkin naôar-ı ãaóìó bilinmesi mümkindir. Úasem-i Àòirì bilinmesine 

delìl olmayıp maèrifetini daòi ùavr-ı beşerden òÀricdir ki esteèìnu-billÀh “Ve èinde 

mefÀtióü’l-àayb lÀ-yaèlemehÿ illÀ hüve”193 manãÿãdur. LÀkin óaú sübhÀne ve TeèÀlÀ 

Óaøretleri murÀd buyurduúları baèøı bendelerini maùlaè eder ammÀ FÀtióa 

[51b] 

ıùùılÀèı hìç eóad içün sebìl olmaz. Baèøı èabdìniñ ıùùılÀèı esteèìnu-billÀh “[èÁlimü’l-àaybi] 

fe lÀ yuôhiru alÀ àaybihì eóadÀ”194 úavl-i şerìfinde àaybdan murÀd-ı ilÀhì cemìè-i àayb 

olmaàla maènÀ-yı şerìfi cemìè-i àaybda hìç eóadı vÀúıf ve maùlaè úılmaz. Belki baèøısına 

baèøı òavÀãã maùlaè úılar ise de yine bÀúìsine anları daòi maùlaè úılmaz. Demek olduàu 

ãÿretde medlÿl-ı kelÀm selb-i èumÿm olup èumÿm-ı selb olmadıàı ÀşikÀrdır. Bu iôhÀr 

keşf-i tÀmdan èibÀret olmaàla rüsuli èiôÀm èaleyhimü’s-selÀm óaôerÀtına maòãÿãdur. 

AmmÀ evliyÀ’ullÀh cenÀbları içün baèøı evúÀtda lemeóÀt vÀúièdir ve melÀéike-i kirÀm 

daòi àayb-ı sübóÀniyye vÀúıf degillerdir. AmmÀ ùÀéife-i cinniñ iòbÀrları àayb olmadıàı 

maèlÿmdur. ZìrÀ anlar ecsÀm-ı laùìfeden olmaları ile òaber verdikleri nesne bize nisbet-i 

àayb ise de anlara nisbet-i ÀşikÀrdır. Ve ùÀèife-i merúÿmeniñ àayb èilmleri muùùarid ü 

müstemir olduàu esteèìnu-billÀh “En lev kÀnÿ yaèlemÿnel àaybe mÀ lebiåÿ fi’l-èaõÀbi’l-

mühìn”195 Àyet-i kerìmesinden müstebÀndır. LÀkin bu òitÀb-ı müstetÀb ùÀéife-i cinniñ 

nÀdiren èilm-i àaybda ıùùılÀèlarına münÀfì olmaz ve àaybü’l-àayb õÀt-ı ilÀhiyye-i muùlaú-

ı TeèÀlÀ şÀnühÿdür. Ve Óaú SübóÀne ve TeèÀlÀya àayb ıùùılÀúı cÀéiz degildir. èUlemÀ-yı 

 
193 “Gaybın anahtarı yalnızca O'nun yanındadır. O'ndan başka hiç kimse onları bilemez.” ( Enam suresi, 59 ) 
194 “O, gaybı bilendir. Ve O, gaybını hiç kimseye bildirmez.” ( Cin suresi, 26 ) 
195 “Eğer gaybı bilselerdi, o alçaltıcı azap içinde kalmazlardı.” ( Sebe suresi, 14 ) 
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èiôÀm èine’l-òalú taèbirini eylemişlerdir. Ve àayb-ı muùlaú vaút-i úıyÀm-ı sÀèat emåÀldir 

ki anlarıñ bilinmesi olmaz. “İllÀ èÀlime’s-sırrì ve’l-òafiyyÀti celle celÀlühÿ”196 

Óaøretleriniñ aòbÀr-ı èÀliyyeleriyle olur. AmmÀ àayb-ı iøÀfì bir beldeye nüzÿl-i maùar 

gibidir ki belde-i Àòirde olan àayb bu ãÿretde iøÀfì ile meúìd-i àayba vuãÿle ùarìú olmaz. 

İllÀ ilhÀm-ı sübóÀnì ile olur. Rasÿl àaybı bi’õ-õÀt melekden telaúúì buyurup velì rasÿl-i 

ekrem ve beni muóterem ãallallÀhu TeèÀlÀ èaleyhi ve sellem efendimizi taãdìú vÀsıùasıyla 

telaúúì eder. 

Şernÿbìden Belúínì òaberi ile yazılan aúùÀbıñ evveli biñ [H 1000 / M 1591-92] 

tÀrìòinden biñ yüz otuz seneyi tecÀvüz edip otuz dört tÀrìòinden [H 1034 / M 1624-25] 

ãoñra yigirmi aúùÀbıña vaút-i èAbdülóamìd ÒÀn’a úadar andan ãoñra Yeécüc Meécüc 

zamÀnına úadar olanlarıñ ismleri zìrde õikr olundu. 

Aómed [H 1187 / M 1773-74] èİzzet ÓÀtun [H 1190 / M 1776-77] èAlì DÀrendì [H 

1194 / M 1780] SüleymÀn Esmÿnì [H 1200 / M 1785-86]  èAbdülveliyyü’l-Mıãrì [H 1220 

/ M 1805-06] 

[52a] 

èAbdülmehdì el-ÓayÀlì [H 1224 / M 1809-10] İbrÀhìm æeúÀfì [H 1230 / M 1814-15] 

ŞerÀfeddìn el-áarlì [H 1236 / M 1820-21] Cüneyd-i BaàdÀdì [H 1240 / M 1824-25] 

Bedreddìn eã-äabÿrdÀr [H 1270 / M 1853-54] ÓüsÀmeddìn el-Mekkì [H 1280 / M 1863-

64] 

Bu Àdem muètemeddir. Taórìrinde sehv ü òaùÀ etmemege iúdÀm eder. Ve fi’l-óaúìúa 

sehvi pek nÀdirdir. Bu taòrìrinde Àòir aúùÀb farø eyledigi ÓüsÀmeddìn el-Mekkì biñ iki 

yüz seksen [H 1280 / M 1863-64] tÀrìòinde úuùb mu olacaú yoòsa fevt mi olacaú andan 

baóå etmemiş. MurÀd-ı úuùbiyyeti ise biraz zamÀn dahÀ olmaú gerek. 

FetavÀ-yı faøliyyede taãrìó olduàu üzre bir cÀmiè-i şerìfiñ binÀsından üç yüz sene-i 

kÀmile mürÿr eylemedikce èindallÀh mesÀcid-i ÒudÀ TeèÀlÀ ve meèÀbid-i bÀrì celle vü 

 
196 “Gizlilikleri ve sırları bilen yalnızca Allah’tır.” 



213 
 

èalÀ olmaú èaddolunmaz. Ol úadar müddet-i mürÿrunda beytullÀh èidÀdına dÀòil ve 

müstecÀbü’d-daèvet erbÀb-ı müşkil olur. Bu naúle binÀéen cevÀmièiñ úadìmi maèlÿm 

olmaú tÀrìò-i binÀ ve inşÀları òabù olundu. 

áalaùada èArab CÀmièi be-dest197 Müslim [H 97 / M 715-16] Ayaãofya taùhìr-i ez 

ÀåÀr-ı küffÀr [H 857 / M 1453] Eyyÿb CÀmièi binÀ-yı evvel [H 863 / M 1458-59] Ebu’l-

fetó-i evvel binÀ [H 875 / M 1470-71] BÀyezid ÒÀn [H 916 / M 1510-11] SulùÀn Selìm-i 

Evvel [H 936 / M 1529-30] Şeh-zÀde SulùÀn Meómed [H 955 / M 1548-49] SüleymÀniye 

[H 964 / M 1556-57] SulùÀn Aómed [H 1026 / M 1617] İstÀnbul VÀlidesi [H 1074 / M 

1663-64] 

[52b] 

Üsküdarda Cedìd VÀlide CÀmièi [H 1122 / M 1710-11] Nÿr-ı èOåmÀniye [H 1169 / M 

1755-56] LÀleli ki SulùÀn MuãùafÀ [H 1177 / M 1763-64] Òaãekì SulùÀn [H 962 / M 1554-

55] CihÀngir CÀmièi [H 959 / M 1551-52] Edirne Úapısı MihrimÀhı [H 960 / M 1552-53] 

Üsküdarda MihrimÀh [H 954 / M 1547-48] Ayazma CÀmièisi [H 1173 / M 1759-60] Eski 

VÀlide NÿrbÀnu der Üsküdar [H 991 / M 1583-84] Çınılı CÀmièi ki Kösem VÀlide 

MÀhpeyker SulùÀn der İskender [H 1051 / M 1641-42] VÀlide áalaùa [H 1109 / M 1697-

98] Maómÿd PÀşÀ [H 867 / M 1462-63] Rÿm Meómed PÀşÀ [H 879 / M 1474-75] İsóaú 

PÀşÀ [H 876 / M 1471-72] NişÀncı Úaraman Meómed PÀşÀ [H 885 / M 1480-81] DÀvud 

PÀşÀ [H 890 / M 1485-86] Úoca MuãùafÀ PÀşÀ [H 891 / M 1486] İbrÀhìm PÀşÀ der Edirne 

Úapısı [H 905 / M 1499-1500] Mesìó PÀşÀ-yı Evvel [H 906 / M 1500-01] ÒÀdim èAlì 

PÀşÀ der Zincirliúapı [H 908 / M 1502-03] Yine ÒÀdim èAlì PÀşÀ der äofcular [H 915 / 

M 15010] Pìrì Meómed PÀşÀ der äoàuúúapı [H 965 / M 1557-58] 

áalaùa Şeyòi meşhÿr şÀèir áÀlib Dede Efendi evÀéil óÀlinde pederi divÀn-ı 

hümÀyÿn úalemi küttÀbından olup fevt olan MuãùafÀ Reşìd Efendi ki baèøı PÀşÀlar dìvÀn 

kitÀbetinden evÀòir óÀlinde teúÀéüd edip kendü óÀliyle Südlice nÀm-ı maóalde sÀkin olan 

 

197  



214 
 

merddir. Şeyò-i mÿmÀ-ileyh ol óÀlde her gün Südliceden úaleme müdÀvemet eyledigi 

eånÀda yine Südlicede sÀkin İbrÀhìm ÒÀn-zÀde Yÿnus Beg Efendi ki Óasan CemÀlde bì-

hemtÀ ve bÀ-òuãÿã mekÀrim-i aòlÀú ve vücÿdet-i sedÀ ve fenn-i mÿsiúì ve şièr ü inşÀ 

miåillü meóÀsin-i meèÀrifde mÀhir bir õÀt-ı yektÀ idi. Şeyò-i mÿmÀ-ileyh mìr-i mÿmÀ-

ileyh muóabbet ve èalÀúa edip bir gün görmese derece-i cünÿna varıp leyl ü nehÀr Àteş-i 

èaşú ile vücÿdu şuèle-dÀr ise de óÀlini kimesneye söylemeyip 

[53a] 

lÀkin “èAşú odı evvel düşer maèşÿúa andan èÀşıúa / Şemèi gör kim yanmayınca yaúmadı 

pervÀneyi” feóvÀsınca mìr-i mÿmÀ-ileyh daòi şeyò-i mÿmÀ-ileyh muóabbet ve aralıú 

aralıú úahve ve mesìre miåillü maóallerde ùaró-ı encümen ülfet ederek gerçi beynlerinde 

ãarÀóaten ibtilÀya müteèallıú ãoóbet olmamış ise de nÿr-ı ferÀsetle birbirleriniñ óÀllerine 

gerek kendüleri ve gerek pederi mÿmÀ-ileyh Reşìd Efendi vÀúıf olmaàla ancaú Südlice 

bir küçük úarye bunlarıñ óÀlleri bir kerre fÀş olmaú lÀzım gelir ise zamÀnıñ aóvÀline 

naôaran sÿé-i efèÀl ile teşhìr edeceklerine mebnì mÿmÀ-ileyh Reşìd Efendi ise felegiñ 

òalburundan geçmiş ve bu miåillü şeyleriñ envÀèını görmüş ve geçirmiş gerek bÀrÀn-dìde 

idigine mebnì bir gün oàlunu tenhÀya yanına alıp: “Oàlum buña èaşú-ı mecÀz denir. Baèøı 

óaúìúate vÀãıl olunur. LÀzım olan pÀk-bÀzlıú ãÿretinde olmaúdır. Şimdiye úadar gerek 

Yÿnus Begiñ ve gerek bizim selÀmlıúlarımız olmadıàından beyniñizde bir vuãlat ve 

mülÀúat olunamadı. Ne vaút ister iseñ bir gün mìr-i mÿmÀ-ileyhi buraya daèvet ile gelsin. 

VÀlideñ yuúarı odamızı taòliye eylesin anda hem meclis olursuz.” dedikde bì-çÀre áÀlib 

Efendi pederinden şerm ü óayÀ ederek sözünü nÀzikÀne tevbìòe óaml ile taèallüm etmiş 

ise de pederi cebr ile mìr-i mÿmÀ-ileyhi daèvet ile òÀnesine celb etdirmiş ve áÀlib Efendi 

ile ikisini bir odaya úapayıp kendü daòi sÿrÀòdan óÀllerini seyretmiş. Bu iki firúat-zÀde-i 

mübtelÀ birbirini gördükde óayrÀn u óayrÀn úarşı úarşıya oturup bir miúdÀr muãÀóabet 

eyledikden ãoñra birbirlerine dediler ki: “Burada böyle ne oturuyoruz. Biraz ùaşra çıúıp 

gezelim.” ùarafından müvÀfaúat ile ùaşra çıúdıúlarında Reşìd Efendi teãÀdüf ile: “Oàullar 

ne yapdıñız?” dedikde “Biraz gezmege çıúdıú.” demeleriyle ikisini daòi úarşısına 

oturdup: “İşte oàullar vuãlat böyle olur. æemeresi efèÀl-i úÀbióe olur ise maèÀõallÀh dünyÀ 
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ve Àòiretde mübtelÀ-yı nedÀmet olmaú muúarrerdir. æemere-i vuãlat siziñ óÀliñiz gibi pÀk-

bÀzlıú ãÿretinede olur ise inşÀallÀhu TeèÀlÀ óubb-ı fillÀh ecrine dünyÀ 

[53b] 

ve Àòiretde nÀéil olursuñuz.” demekle deróÀl ikisi daòi birer Àh-ı cÀngÀh çekip Yÿnus Beg 

Südlicede úarÀr ve áÀlib Efendi terk-i diyÀr ile Úonyada maùbaò-ı MevlÀnÀya gidip 

tekmìl-i çile-i maèrÿfe etmeden pederi baèøı kibÀr-ı èaãrdan oàlunuñ ÀsitÀneye gelip 

Yeñiúapı Mevlevì-òanesi’nde çileyi tekmìl etmesi içün Çelebi Efendiye kÀàıd yazdırıp ol 

daòi iõin verip “Olup Àdem ãafÀsıñ sürmedim áÀlib o firdevsiñ / Daòı óÀlÀ gözümde 

tÿtiyÀdır maùbaò-ı monla” úasìdesindeki muúaùùaèı söyleyip ÀsitÀneye gelmiş ve 

Yeñiúapıda tekmìl-i çileden ãoñra áalaùaya NuèmÀn Beg refèinden şeyò olmuş idi. Yÿnus 

Beg daòi mülteóì ve müntehÀ olmuş iken birbirlerine ibtilÀları mündefiè olmayıp 

muúÀbele günlerinde mìr-i mÿmÀ-ileyh heyéet-i èavÀm ile muùribe çıúıp Àyìn-i şerìf 

úırÀéatinde dedelere peyrevlik eder ve ãadÀsı bülend ve óazìn olaraú içlerinde maèlÿm 

olduàundan şeyò-i mÿmÀ-ileyh àaşy eyler idi. VaútÀ ki İbrÀhìm ÒÀn-zÀde vaúfına dÀéir 

bir òuãÿã ile Yÿnus Begiñ äaydÀ ùarafına gitmesi lÀzım geldikde áÀlib Efendi meşhÿr 

olan ey nihÀlì şarúısını söyleyip içinde “Ölme var ayrılma yoúdur öyle ùutdum dÀmeniñ” 

mıãrÀèını derc etmekle vÀúıèÀ Yÿnus Beg äaydÀda áÀlib Efendi ÀsitÀnede vefÀt edip 

birbirleriniñ òaber-i vefÀtlarını istimÀè etmek muúadder olmadı. Pederi Reşìd Efendi 

oàlundan yedi sekiz sene ãoñra vefÀt etmişdir. LÀkin elem-i firÀú-ı püser ile bì-şuèÿr idi. 

èAleyhimü’r-raóme. 

èÁşıúlıú ifrÀù-ı muóabbetdir. Óubb-ı cismÀnì degildir. Pes èaşú èaşú olduàu 

cihetden gerek óaúìúat ùarafından ve gerek mecÀz-ı vücÿd cÀribinden ôuhÿre gelse “El-

mecÀz kanùaratü’l-óaúìúa”198 feóvÀsınca èÀúıbet bizi ol maúÀm-ı óaúìúeye vÀãıl ve nÀéil 

olmadan èiffet ile muùùasıf olup èaşúını ketm eden èÀşıú mecÀz óÀlinde olsa şehìd olması 

muúarrerdir. Nitekim İmÀm Suyÿùì CÀmièü’ã-ãaàìrede bu óadìå-i şerìfi Óaøret-i èÁyşeye 

ve İbn-i èAbbÀs Óaøretlerine isnÀd etmek ile 

 
198 “Mecaz hakikatin köprüsüdür.” 
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[54a] 

rivÀyet eder. ÚÀle’n-nebì èaleyhisselÀm “Men èaşeúa ve affe ve keteme åümme mÀte mÀte 

şehìden”199 óaúìúat-ı èaşúda ve mÀhiyyet-i cemÀl-i óaúda tefriúa ve muàÀyeret yoúdur. 

LÀkin baèøı èÀşıúıñ cemÀl-i muùlaú èaşúına istièdÀdı olmadıàından Óaøret-i mÀóbÿb-ı 

óaúìúat onu cemÀl-i müfìde muúayyed eder. TÀ bundan cemìl-i muùlaú èaşúına müstaèid 

olur. Áòirü’l-emr èÀrif olup ve kendüyi èaşú ile fÀnì edip Óaøret-i maóbÿb-ı óaúìúìniñ 

viãÀlini bulur. 

ŞÀrió Anúaravì Rusÿòì İsmÀèìl Dede Efendi buyurdu ki: “Rÿó óaúúında meşÀyiò 

ve èulemÀnıñ çoú sözleri vardır. LÀkin faúìr rÿóu bu güne taèrìf ederim ki rÿó ism-i óayyıñ 

bir nÿru ve tecellìsi bir nÿr-ı RabbÀnìdir ki èÀlem-i emirde dÀòil-i beden ve òÀric-i beden 

degildir. Ve tene muttaãıl ve tenden munfaãıl daòi degildir. Bu taèrìf olunan rÿó-ı ilÀhìniñ 

bedende leùÀfet-i aòlÀùdan óÀãıl olan birÿn-ı óavÀsı vardır ki bedeniñ cemìè-i aèøÀ ve 

èurÿúunda miål-i sereyÀnü’n-nÀr fi’l-óadìd ol dehen fi’s-semm sereyÀn eyler ve óÀãıl-ı 

úavì óavÀs olur. Pes bu rÿó-ı óayvÀnìniñ bedene nisbet kemÀl-i leùÀfeti olduàu cihetden 

rÿó-ı RabbÀnìniñ buña taèaşşuúu olup bedenden tedbìr ü taãarruf ve óüsn-i cemÀliñ ve 

Rabbisinden aòõ etdigi èilm ü kemÀlde her ne úadar ise rÿó-ı óayvÀnì vÀãıtasıyla bedende 

maôhar olur. Pes èÀlim ü èÀrif olanlar ol kimesneniñ aóvÀl ü ÀdÀbına naôar ile anıñ bu 

ôÀhirde görünen ÀåÀrından esrÀrına vÀúıf olur ve rÿóuñ óaú ile olam ÀşinÀlıàını ve 

mÀhiyyetini bilip bu õikr olunan cihetden rÿó tende mestÿr degildir. ZìrÀ tende görünen 

leùÀfet ü ãalÀóat ü belÀàat ü feãÀóat ü èilm ü maèrifet rÿóundur ammÀ óaúìúati cihetden 

rÿó bu göz ile görülmez. Ve lÀkin dìde-i óaú beyt ile görülmekden menè olunmaz. ZìrÀ 

müşÀhede-i óaú úılan çeşm rÿóu daòi müşÀhede eylemege úÀdir olur. FÀ fehm.” 

[54b] 

UãùurlÀb baèøılar hemzeniñ øammı ve ãÀdıñ sükÿnuyla øabù eylemişler. Lakin 

müneccimin bi’l-ittifÀú-ı fetó hemze ve óarf-i sìn ile usùurlÀb øabù eylediler. Vech-i 

tesmiyede iòtilÀf olunup baèøılar ism-i mürekkebdir. ZìrÀ lafôü’l-esmÀ-ı ÀfitÀbdır. Pes 

 
199 “Kim aşık olurda (aşkını gizlerse ve) ölürse şehit olur.” ( Hadis-i şerif ) 
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ÀfitÀbıñ u nücÿmuñ irtifÀèı inóiùÀùı maèlÿm olmaúdan ötürü suùÿr ve òuùÿù ile müéellifü’t-

taãnìf olunmaàla usùurlÀb tesmiye olunup ãuùÿr-ı ÀfitÀb maènÀsınadır demişler. Ve 

baèøılar daòi LÀb İdrìs Nebìniñ oàlunuñ ismidir. Álet-i meõkÿreyi teélìf etmekle Óaøret-

i İdrìs onu görüp “Men vaêèa hÀõÀ alÀ suùÿr”200 diyü suèÀl etdikde “ÚÀlÿ ãanaèahu 

veledeke LÀb”201 diyü cevÀb verdiler. Aña binÀéen lafô-ı usùurlÀba muøÀf úılınıp usùurlÀb 

demekle maèrÿf oldu. Baèdehÿ keåret-i istièmÀl ile èilm úılınıp kesre-i iøÀfet isúÀù olundu 

ve AllÀh-u aèlem taóúìúatü’l-óÀl. 

Úadìm-i èinde’l-felÀsife üç nevè üzredir. Biri úadìm-i bi’õ-õÀtdır ki vücÿdu àayra 

muótÀc olmayana ıùlÀú olunur. MuúÀbili óadìå-i bi’õ-õÀtdır ki vücÿdu àayra muótÀc olana 

ıùlÀú olunur. Biri daòi úadìm-i bi’z-zamÀndır ki vücÿdu mesbÿú-ı bi’l-èadem olmayana 

ıùlÀú olunur. MuúÀbili óÀdiå-i bi’z-zamÀndır ki mesbÿú-ı bi’l-èadem olana ıùlÀú olunur. 

Biri daòi úadìm-i bi’l-iôÀfedir. Bu ol şeydir ki bunuñ vücÿdundan mÀøì-yi Àòiriñ 

vücÿdunuñ ekåer olanıñ vücÿdunuñ mÀ-mÀôiyyesinden onuñ vücÿdunuñ mÀ-

mÀôiyyesinden ekåer olduàu gibi muúÀbili óÀdiå-i bi’l-iôÀfedir. Bu daòi ol şeydir ki bunuñ 

vücÿdundan mÀ-mÀøì-yi Àòiriñ vücÿdunuñ mÀ-mÀøiyyesinden anıñ vücÿdu gibi anıñ 

vücÿduna nisbetle ammÀ mütekellimÿn-ı úadìmiñ ü óadìåiñ õÀtiyye vü zamÀniyye inúÀ 

min-menè etmişlerdir. LÀkin anlarıñ úatında úadìm ol şeye denir ki vücÿdunuñ ibtidÀsı 

olup mesbÿú-ı bi’l-èadem olmaya ki felÀsife aña úadìm-i bi’z-zamÀn derler. ÓÀdiå ol şeye 

denir ki ibtidÀsı olup mesbÿú-ı bi’l-èadem ola. Óamd-i ùaèôìm vechi üzre fièl-i mücmel 

ile vaãf-ı maènÀsınadır. Ancaú lisÀn ile olur. Şükr-i muósìn üzerine åenÀdır. Etdigi nièmet 

üzerine lisÀn ile ve cinÀn ile erkÀn ile ulu åenÀ meèÀnì-yi åelÀåe-i meõkÿre beyninde úader 

müşterekdir. Ve óamd ile şükr beyninde èumÿm u òuãÿã min-veche-dÀrdır. Şeró-i ŞifÀda 

der ki fì-úavl-i óamdle 

[55a] 

 
200 “Bunu kim bu satırların üzerine koydu?” 
201 Dediler ki : “Onu senin oğlun Lab yaptı.” 
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şükr lafôÀn-ı müterÀdifÀndır Ve fì úavl-i óamd úula muòtaãardır ki “İèmelÿ Àle dÀvÿde 

şükrÀ”202 buña delìldir. Ve fì úavl-i óamd ãıfÀt-ı õÀtiyye ile medó-i èilm ü şecÀèat gibi 

şükr-i ãıfÀt-ı fièliyye ile medódir. èAtÀ ve ùÀèat gibi ve fì úavl-i óamd cemìè-i ãıfÀt-ı cemìle 

ile medódir. Gerek õÀtiyye ve gerek fièliyye olsun óamd õemmiñ øıddıdır. Õem ise ãıfÀt-

ı úabìhÀnıñ cümlesine èıùlÀú olunur. Gerek õÀtiyye ve gerek fièliyye olsun øıddan ise 

maóall-i vÀóid üzerine teèÀúub ederler. Pes imdi óamd ü dem-i maóall-i vÀóid üzerine 

teèÀúub ederler. Şükr ve nièmet iètirÀf ve nièmeti ve yerine åenÀdır. Úalb ile ve cevÀrió 

ile øıddı küfürdür. Nièmeti inkÀr maènÀsındadır. 

 “Et-tevóidu tecrìdü’õ-õÀti’l-ilÀhiyye èan külli mÀ yeteãavveru fi’l-efhÀm. Ve 

yetecebbelu fi’l-evhÀmi ve’l-õehÀn”203 yaènì taèrìfi õÀt-ı bÀrì TeèÀlÀya fehm-i insÀniyyede 

taãavvur ve õihn fehm-i èuúalÀda òay ve tefekkür óÀlÀt ve mevÀd-ı umÿrunuñ 

cümlesinden mücerred ve muèarrÀ úılmaúdır ki demişlerdir. “Küllü mÀ òaùara bi-bÀlik 

fallÀhü bi-òilÀf-i õÀlik”204 Óaøret-i Cüneyd-i BaàdÀdì úuddise sırruhÿ buyurur ki: 

“èUúalÀnıñ èaúlları tevóìdi tefekkür ve diúúat ve taóúìúde óayrete müntehÀ olur.” Anıñ 

içün kibÀr úavmiñ biri “Zidnì yuferriùu’l-óubbi fìke taóìran”205 demişdir. İmÀm Caèfer-i 

ÒÀlidì der ki: “Biñ èaded èÀrifi-billÀh kimesnelerden dört mÀddeyi suèÀl eyledim, 

óalleylemediler. áumÿmen nÀvim oldum. RüéyÀmda óelÀlü’l-müşkilÀt-ı enÀm ùabìb-i 

derdi derÿn olan èaleyhi’ã-ãalÀtu ve’s-selÀm efendimiziñ şühÿduyla şeref-yÀb oldum. 

áamdan suèÀl-i vuúÿè-ı óÀlimi èarø-ı èizz ü óuøÿrları eyledigimde ol müşkilleri şöyle 

buyurdular: “Ben daòi yÀ RasÿlullÀh tevóìd nedir dedim?” buyurdular ki: “Ol şeydir ki 

fehm onu idrÀk ve hem daòi kemÀ-hÿ óaúúa vuãÿl ile feraónÀk olamaz.” Yaènì vÀãıl-ı 

muvaóóid egerçi maùlaè olur. LÀkin óayrÀn olmaàla edÀsına taèbìr edÀsına taèbìr olamaz. 

“Men èarefallÀhu küllì lisÀn”206 sırrı onu ebkem ve maàlÿb óÀl eylemekle úÀlden lÀl olur. 

“Pes taãavvur nedir?” dedim. “Terkü’d-deèÀvì ve kitmÀnü’l-meèÀnì yaènì  daèvÀları 

 
202 “Ey Davud ailesi! Şükür için çalışın.” ( Sebe suresi, 13 ) 
203 “Tevhit odur ki: Allah’ın zatını insanın hayalinde tasavvur ettiği, zihnindeki ve vehmindeki her şeyden beri 

kılmaktır.” 
204 “Allah diye aklınıza ne geliyorsa, Allah ondan başka bir şeydir.” 
205 “Sana yakınlaşma sevgimi arttır!” 
206 “Bütün lisanla Allah’ı bilen.” 
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úoyup esrÀrı ketm ü iòfÀ eylemekdir buyurdular. “Faúr nedir?” dedim. “Òaú TeèÀlÀ 

Óaøretleriniñ bir nÿrudur. MurÀd eyledigi úulunuñ 

[55b] 

derÿnuna ilúÀ eder ki mÀsivÀdan keff-i taèallüm-i dildir. Eger ketm eder ise òayrıñ görür 

eger iôhÀr eder ise ol nÿru andan aòõ ü ihrÀç ederler.” Neèÿõü-billÀhi TeèÀlÀ. “èAúl 

nedir?” dedim. Buyurdular ki: “EdnÀ mertebesi dünyÀyı terk ve aña èadÀvetini beõl ile 

berk eylemekdir. İèlÀsı õÀt-ı bÀrì-yi TeèÀlÀya fikr ü óayÀl eylemeyip efèÀl ü esmÀ ve 

ãıfÀtıyla iştiàÀl ve anıñla iètibÀr edip ol vÀlÀ-yı baãardan ola.” 
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SONUÇ 

Çalışmamızda İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi’nde “Mecmua-i 

Süleyman Fâik” adı, NECTY09577 demirbaş numarası ile kayıtlı olan eserin incelemesi 

yapıldıktan sonra çeviri yazılı metni verilmiştir. Eserin aynı kütüphanede NEKTY03472 

demirbaş numarasıyla kayıtlı başka bir nüshası daha vardır.  

Mecmuanın inceledğimiz NECTY09577 demirbaş numaralı nüshası “rika” hattıyla 

düzenli bir biçimde yazılmıştır. NEKTY03472 demirbaş numaralı diğer nüshası da “rika” 

hattıyla yazılmış fakat incelediğimiz nüsha gibi düzenli biçimde kaleme alınmadığı için 

bu nüshadan yararlanma imkanı bulunamamıştır. 

Mecmuanın incelediğimiz kısmında mensur bölümler, manzum bölümlerden daha 

fazla yer almaktadır. Mensur bölümlerin içeriği de göz önünde bulundurulunca Süleyman 

Fâik’in mecmuayı oluştururken dönemi hakkında bilgi vermeyi ön planda tuttuğu 

anlaşılmaktadır. 

Süleyman Fâik, mecmuanın manzum bölümlerinde Türkçe, Farsça ve Arapça 1275 

beyte yer vermiştir. Bu beyitlerin büyük kısmının kime ait olduğu belli değildir. Şairin 

mahlasının geçtiği şiirler genel olarak bütün halinde verilmiştir. Bütün olarak verilen 

şiirlerde en çok kullanılan nazım biçimi gazel olup en çok gazeli bulunan şair dokuz adet 

gazel ile Nâbî’dir. Bu bölümde dikkat çeken en önemli manzum eserlerden bir tanesi 

Refî-i Kâlâyî’ye ait olan Türkçe-Ermenice lügattir. Lügatte Ermenice kelimelere de yer 

verildiği için çeviri yazısı yapılamamış, ilgili kısım fotoğraf olarak çalışmaya eklenmiştir. 

Süleyman Fâik, mecmuanın mensur bölümlerinde çok farklı konulara değinmiştir. 

Sanat, siyaset, din, tasavvuf, musiki, ilim, biyografik bilgiler, okçuluk, dönemin 

sazendeleri, hanendeleri, meddahları, kol takımı, hayaliler, Hamzanâme ve Antarnâme 

gibi birçok farklı konu üzerine bilgi vermiştir. Bunların yanında dikkat çekici hikâyeler 

ve “muzhikat” bölümü altında latife tarzı küçük hikâyeler de bulunmaktadır. Mensur 

bölümde işlenen konuların ortak noktası didaktik olmasıdır. Bu bölümde en çok üzerinde 

durulan konu tasavvuf ve önemli mutasavvıflardır. Buna bağlı olarak Nakşibendî 

tarikatının önemli isimlerinden Tokâdî Mehmet Efendi’nin tarikat ilkelerini anlattığı 

“İrşâdü’s-Sâlikîn” adlı eseri, bu bölümde yer almıştır. Bunun yanında Kâtip Çelebi’ye 

ait olan ve siyaset nazariyesi olarak bilinen “Düstûru'l-Amel li Islâhi'l-Halel” adlı eser 

de bu bölümde yer almaktadır. Paragrafın başında da belirttiğimiz üzere bu bölümde 
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birbirinden çok farklı konular işlenmiştir. Örneğin, bir sayfada tasavvuftan bahsedilirken 

diğer sayfada cinsel bir hikaye konu edilmiştir. 

Mecmuaların Eski Türk Edebiyatı açısından önemi gün geçtikçe daha iyi 

anlaşılmaktadır. Bizim de bu çalışmayı yapmamızdaki en büyük amaç Eski Türk 

Edebiyatı’yla ilgili çalışmalara küçük de olsa bir katkı sunmaktır. 
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